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Senzačnímu Druovi i všem dalším zaměstnancům místní pobočky Starbucks, kteří mě nepřestávají zásobovat ledovou kávou a všemožnými bagely.

Jste opravdové drahokamy, vy všichni!

Díky vám se nemusím o nic starat, jenom psát.



Mé neteři Isabel Ise Martinové

a synovci Craigu Martinovi s díky za to,

že projasňujete mé dny.



A mému bratrovi Darenu Martinovi,

jehož moudrá rada v kritickém bodu mého

manželství zcela změnila můj život.

Díky, mám tě ráda.
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Prolog



Amsterdam 1818



Před chvílí se setmělo. Osmnáctiletá Isabella Caleová se přitiskla k šíji svého novomanžela Victora, který ji nesl do jejího starého pokoje u její sestry Jacoby. Ise se tam nechtělo, ale bylo to bezpečnější, než kdyby o ni měla Jacoba pečovat v jejich bytě. Nechtěla, aby tam sestra slídila kvůli imitacím diamantů, jejichž zhotovení Isa před manželem skrývala. A Victor odmítl nechat Isu o samotě, pokud bude nemocná.

Trhla sebou. Doufala, že její předstírání nemoci Victor neprohlédne. A že nikdy nepřijde na to, že ji pouze simulovala. Bylo samo o sobě dost těžké vydržet to celý den, kdy měla pracovat v klenotnickém obchodě, ale Victorovy starostlivé pohledy to ještě zhoršovaly. Nechtěla ho zradit hned po prvním týdnu manželství.

Neměla však na výběr. Bylo to pro jeho dobro. I pro její.

Víš určitě, že bude v pořádku? zeptal se Victor Jacoby, zatímco jemně pokládal Isabellu do její staré postele.

Potřebuje prostě jen trochu odpočinku a hýčkání, chlácholila ho Jacoba a přikryla Isu přikrývkou. Mívá tohle hrozné bolení v krku už od malička. Ale nikdy to netrvá déle než týden. Udělal jsi dobře, žes ji sem přinesl. Nebylo by dobré, kdyby zůstala sama.

Po podobně chlácholivých slovech starší sestry se dřív cítívala v bezpečí. Ale to bylo předtím, než jejich otec hodinář před šesti lety zemřel a než si otcův učedník Gerhart Hendrix vzal Jacobu za manželku a přivedl je sem. Předtím než propadl hráčské vášni.

Isa už si teď nebyla s Jacobou tak blízká jako kdysi.

Nejsem tak nemocná, abych vydechla naposled, zatímco ty budeš v obchodě, obrátila se Isa k Victorovi chraptivým hlasem.

Victor dočasně pracoval jako noční hlídač v klenotnictví, kde ona opracovávala diamanty. Protože jim opačné směny nedovolovaly trávit mnoho času společně, bylo to úplné blaho, že s ním mohla dnes zůstat doma. Dobrá - až na to, že musela předstírat nemoc.

Victorovy hezké oříškové oči potemněly starostí. Je mi líto, že tě tu musím nechat. Alespoň že se o tebe postará Jacoba.

Ach, jak si přála, aby nebyla tak zbabělá a dokázala mu říct pravdu! Úplně by ji však zničilo, kdyby si o ní začal myslet něco špatného. Nejlepší je zcela se tomu problému vyhnout!

Kdyby dokázala aspoň tuto noc přesvědčit sestru a švagra o tom, že je skutečně nemocná, zítra už bude po všem. Potom by se Victor nemusel nikdy dozvědět o šíleném plánu jejích nejbližších příbuzných ukrást z klenotnictví soupravu královských diamantů.

Když se sklonil, aby ji políbil na čelo, spadla mu do čela kadeř barvy tmavého dubu. Nechce se mi nechat tě samotnou, ale až přijdou princovy stráže…

Já vím, přikývla a vypravila ho rychle pryč, aby nestačil promluvit o tom, že královské diamanty opustí už zítra jejich obchod. Jacoba se nesmí dozvědět, že po dnešní noci už je nepůjde ukrást. Možná že už tam nebudeš pracovat moc dlouho, tak tam musíš jít, dokud můžeš. Jeho služba měla skončit ráno, až klenotník předá královské diamanty princově stráži.

Já si určitě najdu něco jiného, pravil přesvědčivě, i když si mě tam klenotník třeba nenechá. Neměj strach.

Já ho nemám, ujistila ho urychleně. Byl tak hrdý, a ona ho nechtěla ranit. A kromě toho, kdo by Victora nezaměstnal? Klenotník byl starý přítel jeho matky. Určitě přijde na něco, k čemu by mohl Victora využít. Já ti věřím.

Vypadalo to, že její slova uklidnila Victora pouze nepatrně. Připadá mi, že si s něčím děláš starosti.

Neblázni. Copak je tak čitelná? Proboha, musí ho odtud dostat, než toho prozradí příliš mnoho. Přinutila se promluvit přísněji. A jestli hned nepůjdeš, přijdeš pozdě. Měl nastupovat v osm hodin večer, když klenotník odcházel domů. O mě si nedělej starosti. Jsem v dobrých rukou Jacoby. Při té lži se málem zadusila.

Zdálo se však, že si toho nevšiml. Přikryl ji pokrývkou. Přijdu tě ráno vyzvednout, hned jak mi skončí služba, Mausi.

Při tom německém něžném oslovení sebou trhla. Victor často používal cizí slova - mluvil plynně holandsky, vlámsky, německy, anglicky a francouzsky, což na ni učinilo značný dojem. Ale nelíbilo se jí, když jí říkal myšičko.

Nejspíš proto, že opravdu byla v každém ohledu taková šedá myška. Vypadala tak - nepopsatelně hnědé vlasy se jí odmítaly vlnit, oči měla nudně hnědé a boky trochu moc široké ve srovnání s malými ňadry - a také se tak chovala. Raději brousila diamanty nebo navrhovala šperky, než aby se hádala nebo dělala scény. A právě kvůli tomu se dostala do tohohle maléru.

Proto tiše ležela, zatímco on odcházel. Měla by ho zavolat zpátky, povědět mu pravdu a čelit důsledkům svého jednání. Ale když všechno mohlo být mnohem jednodušší, pokud se jí dnes v noci podaří všechny oklamat tak, jak to vymyslela. Potom už bude navěky volná a chráněná před dalšími machinacemi svých příbuzných.

Protože už nikdy nevytvoří další imitaci královské soupravy. Nevyrobila by ani tuhle, kdyby ji Jacoba a Gerhart nepřesvědčili, že ty šperky prodají oficiálně jako kopii a získají díky jejímu talentu značné peníze. Kdyby věděla, že je ve skutečnosti použijí ke spáchání zločinu…

Potlačila povzdech, otočila se na bok a sledovala, jak Victor vyšel s Jacobou ven na chodbu a šeptal jí instrukce, jak má o jeho manželku pečovat. Byl tak hezký, ten její manžel, a tak milý. A ona žila ve stálé hrůze, že přece jen přijde na Hendrixovy odporné plány.

Hrdlo se jí stáhlo. Jak se jí vůbec podařilo zaujmout jeho pozornost? Bylo to jako v pohádce o lvu a myšce. Četné jizvy na jeho těle vyprávěly o tom, že během tří let v pruské armádě hodně zkusil. A v jeho jasných oříškových očích se stále ještě ukrývala bolest způsobená zraněním z bitvy u Waterloo. Podezřívala ho, že má i jiná temná tajemství. Nikdy nemluvil o svém dětství ani o své rodině a bral každý den tak, jak přicházel. Veškeré hrůzy, jimiž v minulosti prošel, si ponechával pro sebe.

A ona tu teď ležela a předstírala, že je nemocná. Ach, co by dala za to, kdyby byla tak statečná a lehkovážná, že by se dokázala postavit Gerhartovi, kdykoli jí připomínal, jak ji i Jacobu zachránil po otcově smrti od jistého krachu. To byla pravda, ale proč by to mělo znamenat, že kvůli tomu musí riskovat vlastní štěstí a bezpečí? Ach, proč mu to prostě nedokázala říct?

Protože potom by Gerhart na ni i na Jacobu řval, a ona řvaní nesnášela. A ty jeho kamenné obličeje. A připomínky, že by neměla ani své místo u klenotníka, kdyby Gerhart nepodněcoval její talent pro výrobu šperků a broušení diamantů, který zdědila po otci.

Vzdychla si do polštáře.

Tak ty nespíš, promluvila Jacoba, jež se vrátila svým tichým kočičím krokem do pokoje.

Isa strnula. Ne, ještě ne. Ale cítím se hrozně, jsem moc slabá a všechno mě bolí. Hlavně v krku. Odsunula stranou pocit viny a střelila pohledem po sestře, která byla o sedm let starší, a proto jí kdysi byla téměř matkou.

Kdysi.

Jacoba jí položila ruku na čelo. Vypadá to, že máš horečku.

To bylo díky ležení pod hromadou teplých přikrývek. Přesto se modlila, aby jí pot z čela nezmizel příliš brzy. Nemůžu se zahřát, lhala chraptivým šepotem. Vždycky to začíná zimnicí…

Já si to pamatuju.

Sestra na ni vrhla pátravý pohled, jako by dokázala prohlédnout její přetvářku. Isa zadržela dech. Jacoba a Gerhart na ni tlačili, aby vyměnila ty pravé královské šperky, které už klenotník dokončil, za jejich kopii. Podle nich stačilo, aby ukradla manželovi klíče, až bude spát, a vnikla do sejfu, zatímco bude klenotník na obědě.

Měla zradit manžela i všechno, v co věřila.

Celé dny to odkládala. Ale včera v noci jí Gerhart pohrozil, že to všechno prozradí Victorovi a přiměje ho, aby tu výměnu provedl on. To nemohla Isa připustit. Victor by se zhrozil.

Radši nechá Gerharta zuřit nad nespravedlností toho, že onemocněla právě poslední den, kdy by mohla celou tu kolekci vyměnit. Nakonec se smíří s tím, že o tu možnost přišel. Mohl by dokonce prodat její kopii, jak měl původně v úmyslu, nějaké bohaté ženě, která by toužila po stejných špercích, jaké bude mít nevěsta mladého prince.

Konečně se zdálo, že Jacoba přijala Isino vysvětlení, a její výraz zněžněl. Tak potom by ses měla trochu prospat. Přinesu ti něco, co ti pomůže od bolesti v krku.

Děkuju, zamumlala Isa a ani se nesnažila skrýt svou grimasu.

Jacobinu medicínu nesnášela. Ale když se sestra vrátila s odporným lékem na povzbuzení, Isa věděla, že ho bude muset spolknout. Kdyby ho odmítla, Jacoba by pojala podezření.

Sestra ji pak překvapila, protože si sedla k její posteli a otírala jí čelo mokrým hadříkem, dokud Isa nezačala klímat.



Když se vzbudila do šedého svítání, které se dralo skrz závěsy do její ložnice, zdálo se jí, že uběhlo jen pár minut. Nejdřív byla zmatená a dezorientovaná. Kde to je? Proč není ve svém bytě? A kde je Victor…

Prudce si sedla, protože si uvědomila, co se dělo včera večer. Když Victorovi končila v šest ráno směna, byla vždycky ještě tma, ale soudě podle světla, muselo být alespoň po sedmé. Už by tu měl být. Slíbil jí, že ji vyzvedne, hned jak na stráži skončí!

Dole na chodbě se otevřely a zavřely dveře. Uslyšela hlasy. Aniž stihla učinit cokoli jiného než dát nohy na zem, vešli do pokoje Gerhart a Jacoba.

Zvládli jsme to, Iso! zvolala Jacoba s rudými tvářemi a zářícíma očima. A vesele si poskočila. Máme je!

Když na ně Isa nechápavě zírala, její tmavovlasý švagr vytáhl z kapsy náhrdelník a podržel ho tak, aby se na něm zachytily první paprsky vycházejícího slunce. Teď je náš. Rozdělíme ho na jednotlivé diamanty a ty prodáme v Paříži. Znám překupníka, který nám za to dobře zaplatí…

Nechte toho! zvolala Isa. Co tím chcete říct? Že máte skutečné diamanty?

Samozřejmě. Gerhart si vyměnil pohled s manželkou. Když ty jsi onemocněla, museli jsme jednat sami. Určitě sis nemyslela, že bychom si nechali utéct takovou příležitost? Vyměnili jsme je sami.

V mysli jí to vířilo. Ale jak… Victor by vám musel dovolit…

Ano. Jacoba si k ní sedla a položila jí paži kolem ramen. Když jsem mu všechno vysvětlila, souhlasil s tím, že nám pomůže, pokud mu dáme z té královské soupravy náušnice. Odešli jsme spolu, abychom se poohlédli u vás v bytě po těch nepravých špercích, a on je potom v obchodě vyměnil.

Prostoupil ji chlad. Proto si večer na chodbě něco tak naléhavě šeptali? Opravdu se Jacobě podařilo umluvit Victora, aby se přidal k jejich plánu?

Moc rádi jsme se s ním podělili, přidal se i Gerhart, kvůli tobě i - jemu. Prodej náušnic vám oběma zabezpečí dostatek peněz…

To by neudělal! vykřikla Isa s hrdlem staženým strachy. Osvobodila se z Jacobina objetí a vyskočila, aby se jim mohla postavit čelem. On by se nikdy nepodílel na krádeži. Já ho znám.

Zjevně ne tak dobře, jak sis myslela. Gerhart přistoupil k oknu a roztáhl závěsy, aby vpustil dovnitř slabé zimní světlo. Říkal jsem ti, že k tomu přistoupí rozumně, jen bylo třeba mu to správně vysvětlit.

Bylo to možné? Že by se v manželovi tolik mýlila? Čekala jsem s tím, že mu o tom povím, až…

Ano, my víme, odsekla sestra ostře. Jsem si jistá, že jsi nám kvůli své nemoci prostě zapomněla říct o tom, že dnes ráno si pro ty šperky přijde princova garda. Určitě jsi neměla v plánu nechat to všechno proběhnout, aniž bys nám to prozradila.

Samozřejmě že ne, zamumlala, ale nebyla schopná podívat se sestře do očí. Tohle se nemohlo stát.

Naštěstí se o tom zmínil Victor, když odtud odcházel, pokračovala Jacoba. Jinak bychom tu šanci úplně propásli.

Dobré nebe. Kde je teď Victor? Isa se vydala ke dveřím. Musela zjistit, jestli opravdu udělal tak hroznou věc.

Je pryč. Gerhart zastrčil náhrdelník do kapsy kabátu. Ocitne se v největším podezření, až se to zjistí, takže se musel vydat do Antverp hned, jak mu skončila hlídka. V obchodě ho nečekají dřív než večer, a možná ani tehdy ne, protože jeho zaměstnání hlídače dnes skončilo. Mezitím…

Chcete říct, že mě Victor opustil? otočila se k nim a v uších jí bušilo, že sotva slyšela. Že mě můj manžel opustil?

Tak to není, chlácholila ji soucitně a starostlivě Jacoba. Až prodá v Antverpách ty náušnice, připojí se v Paříži k nám. My se tam vydáme s náhrdelníkem, náramkem a broží. Victor navrhl, abychom se rozdělili pro případ, kdyby nás někdo sledoval. Úřady budou předpokládat, že odtud odcestují dva manželské páry. Nebudou si myslet, že ty pojedeš s námi a on sám pojede jinudy.

I když si nemyslíme, že by při prohlídce poznali, že jde o imitace, poznamenal Gerhart. Ale bude lepší, když budeme pryč - jen pro případ, že by na to přece jen přišli. Klenotník neočekává, že by ses ukázala v dílně dřív než zítra, protože Victor už mu řekl, že jsi nemocná. Naštěstí pro nás! Díky tomu máme dost času vytratit se odtud dostatečně daleko.

A nejlepší na tom je, že pokud si nikdo nevšimne, že jsou diamanty vyměněné, vůbec nikdo nebude vědět, že se stala nějaká krádež! rozplývala se Jacoba. Isa se roztřásla z nepřirozeného lesku chamtivosti v jejích očích. Victor napsal vašemu bytnému dopis, že jste oba získali dobré místo ve Frankfurtu. Klenotník to bude brát jako samozřejmé, protože Victorovi právě skončila jeho služba. Je to dokonalý plán!

Až na to, že já se ho nechci účastnit! vykřikla Isa.

Gerhart na ni pohlédl přivřenýma očima. To jsi nikdy neřekla. Říkala jsi, že čekáš na ten správný okamžik.

Vyschlo jí v ústech. No, já… já jsem lhala. Nechci být zlodějkou. Chci brousit diamanty, navrhovat šperky a žít normálním životem.

Jaký normální život bys asi vedla, kdybys měla manžela bez práce? odfrkla si Jacoba. A jak dlouho by to asi trvalo, než bys přišla kvůli nějakému muži o místo i ty? A co potom? Odvrátila pohled od Isy, jako by tím byla znechucená. Alespoň že tvůj manžel pochopil smysl celého našeho plánu.

Isa se rozhodla, že tentokrát nebude myška a vysunula bradu. Nemůžu prostě uvěřit, že by Victor souhlasil s…

Není tady, což to nevidíš? připomněla jí Jacoba. A slyšela jsi, jak říkal, že sem přijede, aby tě odvezl domů. A to už by dávno udělal.

Ten fakt ji tvrdě zasáhl. Přesto pořád nevěřím…

Jak si myslíš, že jsme získali ty diamanty, huso? Gerhart došel naštvaně až k ní. Nemohli jsme se sami dostat do trezoru. K jeho zvednutí je zapotřebí pěti mužů a zámky jsou velice složité. Dá se otevřít pouze klíči. Victorovými klíči.

Isabelle bušila v uších krev.

Gerhart počkal, až jí to pořádně dojde, a potom chladně dodal: Moc rád nám pomohl, když si uvědomil, že je to jediný způsob, jak zabezpečit svou ženu.

Já si určitě najdu něco jiného, i když si mě tam klenotník třeba nenechá. Neměj strach.

Do očí jí vhrkly slzy. Nepřiměla ho snad ona sama, aby udělal tak hroznou věc, když pochybovala o jeho schopnosti najít si jiné zaměstnání?

Já bych myslel, tlačil na ni Gerhart, že bys nám měla být vděčná! Víš, co jsme měli za potíže, než jsme tě zabezpečili. Ale ty tady místo toho stojíš a fňukáš…

Gerharte, miláčku, pronesla Jacoba chlácholivě, co kdybys šel balit a nechal mě, abych si se sestrou promluvila sama?

Gerhart pohlédl hněvivě na Isu, která si tiskla ruce na žaludek v marné snaze potlačit strach, který se v ní zvedal. Pak s úšklebkem odešel.

Jakmile byl pryč, Jacoba si stoupla vedle Isy. Nejdražší, mám ráda Victora stejně jako tebe, ale musíš uznat, že ho moc neznáš. Málokdy promluvil o své minulosti. Nevíš, jestli něco takového neprovedl už někdy předtím. Vezmi si jenom to, kolika jazyky mluví - řekl ti někdy, jak to, že jich zná tolik?

Polkla. Nikdy se ho na to neptala. Prostě vypadal jako muž znalý světa, který umí spoustu věcí, které jdou úplně mimo ni, přestože byl pouze o dva roky starší. Byl vojákem v pruské armádě, podotkla.

To vysvětluje jeho znalost němčiny. Ale jak to, že umí anglicky? Nebo francouzsky? Určitě ne jenom proto, že byl vojákem. Troufám si říct, že během války dělal něco, co vyžadovalo zvláštní… dovednosti.

Protože se často podivovala jeho tajnůstkářství, nemohla tuto možnost nijak popřít.

A kromě toho, pokračovala Jacoba, vojáci bývají praktičtí lidé. A protože jsi mu nikdy neřekla o našem plánu, jak víš, že by se mu nelíbil?

Ta slova ťala do živého. Ona to nevěděla. Mohla se spoléhat pouze na své instinkty, které jí říkaly, že by Victor nikdy nekradl. Ale mohla si tím být jistá? Nebo tomu věřila pouze proto, že si ho sama postavila na piedestal?

A co bylo horší - některá fakta se nedala popřít. Jacoba s Gerhartem by se nedostali do trezoru, kdyby jim Victor nepomohl.

Pohled na hodiny jí ukázal, že už je osm. Pokud chtěl pro ni přijít, už dávno tu měl být.

To opravdu bolelo.

Dokonce se ani nerozloučil, zašeptala Isa.

Jacoba jí prstem zvedla bradu. Proč by se loučil, hlupáčku? Za pár týdnů se s tebou zase sejde. Je to jenom na chvíli. Musel se ztratit co nejrychleji, než nastane doba, kdy se měl ukázat v obchodě. Sklonila hlavu, až se dotkla Isabelliny. A my musíme zmizet stejně, tak se dej do kupy. Victor sbalil tvá zavazadla a teď si musíme pospíšit do přístavu.

Srdce se jí sevřelo. Nemůžu si zajít do našeho bytu?

Obávám se, že na to není čas. Parník do Calais odjíždí velice brzy. Sotva ho stihneme takhle, a na další bychom museli dlouho čekat. Jacoba jí stiskla ruku. Neboj se - dala jsem Victorovi adresu hotelu, kde se chceme v Paříži ubytovat, a troufám si říct, že až tam dorazíme, bude už tam na tebe čekat dopis. Nebo nějaký velice brzy dojde.

Isa zaváhala, ale měla nějakou jinou možnost? Do obchodu už se nemohla nikdy vrátit. I kdyby se nepřišlo na to, že odevzdané šperky jsou kopie, ona by to věděla a trápilo by ji to tak dlouho, dokud by se ke všemu nepřiznala.

Kromě toho nemohla riskovat, že by do toho zatáhla Victora nebo svou rodinu. Rozčílilo ji, že to udělali bez ohledu na ni, ale když už se to stalo, ona je nechtěla vidět ve vězení nebo ještě hůř - na šibenici!

I ona sama by mohla skončit ve vězení či na šibenici jenom kvůli tomu, že vyrobila tu kopii. To ji vyděsilo až do hloubi duše.

Tak už jsi v pořádku? naléhala na ni sestra.

Přikývla. Ale když se urychleně začaly připravovat k odchodu, slibovala si, že je to naposledy, kdy se nechala umluvit k něčemu tak zavrženíhodnému.

A jakmile přijede do Paříže její muž, musí zjistit, koho si to vlastně vzala.



O čtyři měsíce později se Victor stále ještě neukázal ani o sobě nedal vědět. A Isabella byla těhotná. Proboha, co bude dělat?

Seděla v salonu jejich pěkného pařížského domu, čekala na poštu a zdálo se jí, že každou chvíli přijde o rozum. Netušila, proč stále ještě něco očekává. Bylo přece zřejmé, že se Victorovi stalo něco strašného. Bylo snazší myslet si něco takového než věřit, že ji opustil.

Průzorem mezi zataženými hedvábnými závěsy pronikl paprsek odpoledního slunce a ozářil Jacobiny nové pozlacené hodiny, zatancoval na Gerhartově nedávno získaném perském koberci a rozhodil jiskry na křišťálové míse u její ruky. Ona však v těch nově získaných drahých věcech nedokázala najít žádné potěšení.

S povzdechem zvedla týdeník Gazette de France a zalistovala v něm. Jeden článek přitáhl její pozornost. Její francouzština nebyla dosud nejlepší, ale stejně z článku Události ze společnosti pochopila, že místní klenotník Angus Gordon odjíždí z Paříže a vrací se do rodného Skotska. Jeho francouzská manželka zemřela a on se rozhodl vrátit do vlasti. Zaujalo ji však hlavně to, že onen člověk si vybudoval pověst výrobou jedinečných kopií vzácných šperků.

Zaklela, což bylo něco, co v poslední době dělala čím dál častěji. Kdyby nebyli její sestra a švagr tak netrpěliví, mohli si otevřít podobný podnik v Amsterdamu.

Ne, to by je nikdy neuspokojilo. Gerhart už nyní naléhal na Isu, aby vyrobila víc kopií, které by prodali jako originály. Pak by si mohli koupit ještě lepší dům v ještě lepší pařížské čtvrti a získali by lepší možnost společenského vzestupu.

Ona ho však podezřívala, že potřebuje víc peněz na sázky na pěstní souboje. Myslel si, že může stále vyhrávat, protože sám byl kdysi krátkou dobu zápasníkem, než si poranil koleno. Ale jí tuhla krev v žilách už při samotné představě, že by kvůli jeho hráčské vášni musela znovu podvádět.

Dovnitř vešla Jacoba a nepřítomně poklepávala prstem na doručenou poštu. Vypadala teď jinak. Měla zastřižené vlasy a nosila je sčesané do obličeje, aby tím změnila svůj vzhled. Gerhart si zase nechal ze stejného důvodu narůst vousy.

Isabella rychle zavřela noviny a zeptala se: Něco pro mě?

Hlas se jí přitom zachvěl, až sestra zvedla hlavu. Jenom účty. Přešla ke stolu, kde seděla Isa. Má drahá, nelíbí se mi, když tě takhle vidím. Nejsi ráda, že si můžeš koupit všechno, co chceš, a jít do divadla, kdykoli tě napadne?

To byl vždycky tvůj sen, ne můj, namítla Isa a začaly se jí třást i ruce. Já jsem chtěla jenom Victora.

Jacobinou tváří přelétlo něco podobného vině, ale pak její výraz ztvrdl. Je přece jasné, že už se nevrátí. Ten bídák přijal náušnice a zmizel. My už s tím nic nenaděláme. Nejsme ani schopní ho najít.

Pravda tohoto prohlášení tvrdě dopadla na Isu. Nemuseli bychom ho hledat, kdybyste ty a Gerhart za ním nešli za mými zády. Byl nejspíš tak rozčarovaný, když zjistil, že jeho milovaná žena není nic jiného než padělatel, že…

Nenapadlo tě nikdy, že si třeba vzal svou milovanou manželku hlavně kvůli tomu, že měla dobré místo u klenotníka? utrhla se na ni Jacoba.

Isa zbledla. Ne, to ji nenapadlo. Ale mělo.

Jacoba si se zaklením pospíšila k ní a vzala ji za ruku. Promiň, sestřičko, to jsem neměla říkat.

Isabella se dusila zoufalstvím. Jacoba pouze vyslovila to, co Isa nechtěla přiznat ani sama sobě. Ale bylo načase, aby čelila pravdě. Koneckonců nikdy pořádně nechápala, proč si ji takový hezký, statný mladík jako Victor vybral za manželku. Nebyla vysoká, elegantní ani světlovlasá jako Jacoba. Nebyla ani dobrá kuchařka - po čemž touží každý muž - a ráda trávila celé hodiny prohlížením knih s návrhy šperků a experimentováním s páchnoucími chemikáliemi.

Opravdu si myslíš, že si mě vzal kvůli… mé profesi? ujišťovala se Isa.

Samozřejmě. Klenotník na tebe pořád pěl chválu, takže Victor věděl, že když si tě vezme, bude tam moci zůstat déle. Klenotník by pro něj něco našel, jenom aby tě u sebe udržel.

Ise to zlomilo srdce. Nikdy o tom takhle neuvažovala, ale dávalo to smysl. Byla pro něj vždycky jen myškou, kterou opustil, když získal to, po čem toužil? Byla opravdu jenom vhodný prostředek k získání peněz?

Jak to, že to nikdy neviděla?

Věděla moc dobře proč. Byla tak zamilovaná do jeho sladkých polibků, tak zaujatá představou, že vyléčí jeho válečná zranění, že si nikdy neuvědomila, jaký ve skutečnosti je. Lákaly ho jenom ty diamantové náušnice houpající se před ním. Kvůli nim prodal svou duši ďáblu.

A přitom se zbavil svého manželství.

Omlouvám se, že jsem to řekla tak natvrdo, pronesla jemně Jacoba, ale myslela jsem, že už jsi na to přišla sama. Stiskla ještě silněji Isabellino rámě. Zasloužíš si někoho lepšího než Victora Calea.

Isa dlouho hleděla na svou sestru a potom zvedla bradu. Ano. Zaslouží si manžela, který nebude schovávat postranní úmysly za svou mlčenlivost. A který neuteče beze slova rozloučení.

A který se nebude tajně domlouvat s její rodinou na krádeži.

Chtěl tě jenom využít, dodala Jacoba.

Stejně jako ty a Gerhart, ozvala se málem Isa.

Začalo jí svítat také v tom, že si zaslouží lepší život než být využívána svými nejbližšími příbuznými. Musela myslet na dítě. Jedna věc byla, když jim dovolila, aby využívali ji, ale něco jiného bylo, kdyby chtěli využívat její dítě. A oni by si určitě našli nějaký způsob, jak to udělat.

Mám ti něco přinést? zeptala se Jacoba, a když už si řekla své, celá se rozplývala laskavostí. Musíš si uchovat sílu pro to maličké, to přece víš. Třeba nějaké ty broskve, co máš ráda?

Ano, děkuju, zamumlala Isa.

Jakmile Jacoba odešla, vrátila se k článku, který předtím četla. Pan Gordon novináři řekl, že při stěhování z Paříže lituje nejvíc toho, že tu musí zanechat své učedníky. Nechtěli s ním jít do tak divoké a holé země, jakou bylo Skotsko. Takže si bude muset vycvičit nové pomocníky v Edinburghu, a to chce nějaký čas.

Rozbušilo se jí srdce. Vytrhla si článek a zbytek novin hodila do ohně, aby si Gerhart ani Jacoba neuvědomili, že něco plánuje.

A plánovala? Byl to každým coulem šílený nápad, když věřila, že by uměla přesvědčit cizího člověka, aby ji najal jako pomocnici a vzal si ji s sebou do Skotska. Jak by to mohla zvládnout?

Tak, že si zatvrdí srdce a spolkne své obavy. Chtělo to sílu a odvahu, aby se odtud dostala. Nemohla si dovolit žít dále se svými příbuznými, pokud chtěla mít slušnou budoucnost.

Otec jí nechal matčin rubínový prsten, jehož prodejem by mohla získat prostředky na cestu, pokud by ji za ni nechtěl zaplatit pan Gordon. A měla svůj talent. Musela pouze klenotníkovi ukázat, co umí, a čestně mu říct, co chce. Pokud je aspoň trochu citlivý, možná by se dal přesvědčit tím, že její manžel, který byl vojákem, je mrtvý.

Koneckonců to byla skoro pravda. Victor pro ni mohl být klidně mrtvý, spolu s jejím minulým životem a vším, co pro ni znamenal. Kdyby ji chtěl nalézt, už by to dávno udělal, ale on se o to dosud vůbec nepokusil.

Do očí jí vhrkly slzy. Snažila se je potlačit. Nemohla si je dovolit. Už nemohla dál čekat a skrývat se před životem. Pokud měla v úmyslu zachránit sebe i své dítě, musí s tím skrýváním skončit.

Nemohla už dál být Mausi.
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Victor Cale přešel vstupní halu Mantonovy detektivní kanceláře, nacházející se v nenápadném domě v londýnské Bow Street, a modlil se, aby tu jeho dávný přítel Tristan Bonnaud dneska byl. Tristan musí přesvědčit Dominicka Mantona, majitele této kanceláře, aby vyzkoušel Victora v roli vyšetřovatele.

Ne že by pro to neměl užitečné vlohy: mluvil plynně šesti jazyky, měl vhodný důvod a nějaké vyšetřování už prováděl i předtím. A mohlo se brát jako plus i to, že se nedávno zjistilo, že je bratrancem Maxmiliana Calea, vévody z Lyonsu, jednoho z nejbohatších a nejmocnějších lidí v Anglii.

A co bylo nejdůležitější, Tristan ho neobviňoval ze zločinů jeho otce, což Victor přijal s velkou úlevou. Občas mu připadalo, jako by s sebou táhl otcovy zločiny jako znamení, ačkoli Max na to nikdy nepoukázal. Max se ve skutečnosti choval ke svému nově nalezenému bratranci velice hezky.

A právě to byl problém. Zdálo se, že Max je rozhodnutý představit ho vyšší společnosti, kde se Victor nedokázal cítit příjemně. Na takový život ho v žádném případě nemohlo připravit dětství v anglických vojenských táborech, ani tři roky v pruské armádě, ani jeho krátké, prokleté manželství s prolhanou zlodějkou.

Zamračil se.

Pan Manton vás přijme.

Victor se otočil a spatřil Mantonova majordoma, pana Skrimshawa, jenž stál za ním v jasně lososové vestě, modrých kalhotách pod kolena a kabátci tak přeplácaném prýmky a přezdobeném zlatem, že vypadal jako voják na přehlídce. Já nejdu za panem Mantonem, prohlásil Victor.

Pojďte, pánové, už tu dlíme moc dlouho na zbytečnostech{*}.

S tímto krátkým a podivným prohlášením vyrazil Skrimshaw po schodech nahoru a zjevně očekával, že ho bude Victor následovat.

Teprve tehdy si Victor vzpomněl, že Skrimshaw nejenže občas vystupuje v divadle, ale má také ohromnou zálibu v citaci úryvků z různých her. Kéž by měl ten chlap místo toho zálibu v prostém oblékání a mluvení. Už jen jeho kabát dráždil Victorovy oči. I když to nejspíš byl divadelní kostým. U Skrimshawa člověk nikdy nevěděl, na čem je.

Když ho majordom uvedl do Dominickovy pracovny, Victorovi se ulevilo, protože tam na něj čekali jak Dom, tak i Tristan. Kdykoli viděl ty dva nevlastní bratry pohromadě, byl udiven jejich rodinnou podobou. Oba měli inkoustově černé vlasy, ačkoli Tristan je nosil delší a divoce rozevláté, zatímco Dom byl ostříhaný víc nakrátko, což bylo nyní módní. Tristan měl oči modré a Dom zelené, ale oba měli stejnou postavu i výšku. A oba měli určitý druh přitažlivosti, díky němuž se ženy červenaly a koktaly, kdykoli jeden z nich vstoupil do místnosti.

Tady však jejich podobnost končila, protože Tristan měl rád dobré vtipy, sklenku starého brandy a tolik hezkých žen, kolik jich mohl získat bez toho, že by tím ohrozil svou práci detektiva.

Dominick měl rád práci a nic jiného. Učinil z Mantonovy detektivní kanceláře podnik, s nímž se muselo počítat. A zvlášť žerty, brandy a hezké ženy byly pro něj nepřijatelným vyrušováním.

Takže nebylo překvapením, že k Victorovi popošel jako první Tristan a položil mu ruku na rameno. Jak se máš, starý brachu? Už je to pár týdnů, co jsme se neviděli, že?

Ano, chvíli. Victor střelil pohledem po Dominickovi, který zůstal sedět. Z jeho výrazu nedokázal nic přečíst.

Kéž by tu Dom nebyl. Takhle to bylo dost nepříjemné.

Posaď se, pobídl ho Tristan a opřel se se zkříženými pažemi o desku stolu. A pověz, proč jsi přišel.

Victor se s povzdechem usadil na židli. Ať už je to radši za ním. To je jednoduché. Doufal jsem, že byste mě mohli přijmout jako vyšetřovatele. Když se na něj oba muži udiveně podívali, urychleně dodal. Nemusíte mi platit mzdu, jenom výdaje. Max mi dává štědré kapesné. Ale já potřebuju něco dělat.

Strávil už dost času v roli, jež se od něj očekávala jako od Maxova dlouho ztraceného bratrance. Musel se znovu dostat do světa detektivního vyšetřování, aby mohl znovu začít hledat svou zrádnou manželku.

Tristan si vyměnil pohled s nevlastním bratrem. Už ses nasytil vévodského života?

Řekněme, že mě nikdo předem nevaroval, co všechno to bude obnášet. Nedělal jsem nic jiného, než že jsem navštěvoval večeře, slavnosti a plesy, kde mě pořád bombardovali dotazy o mém životě v cizině, z nichž ani na jeden jsem nemohl pravdivě odpovědět, aniž bych vyvolal skandál pro celou rodinu Lyonsů. Victor se na malé židli zavrtěl. A když mě lidé nezpovídali, mluvili o módě nebo o tom, kdo se právě o něco vsadil v klubu u Whitů. Nejhorší ze všeho byly řeči o tom, jestli je valčík morálně přijatelný.

Cože, ty nemáš svůj názor na morální dopad valčíku? dobíral si ho Tristan. Jsem zděšen.

Nerad tancuju, zavrčel Victor. Zvlášť proto, že to neuměl. Ačkoli určitě by se to jednou naučil.

Já taky nesnáším tancování, přitakal Dom, ale je to nejsnazší způsob, jak se ve vyšší společnosti seznámit s dámami.

Victor se nepotřebuje seznamovat, prohlásil suše Tristan. Dámy se na něj samy lepí. Vždycky to tak bylo. A on je vždycky ignoroval. Samozřejmě že když je teď čerstvě objevený bratranec vévody, je obzvlášť výhodná partie.

Až na to, že už je ženatý - ačkoli to nikdo nevěděl. A nikdo se to neměl dovědět.

Ztuhl, protože se mu v mysli objevil obrázek Isy - mladé, sladké a zbožňováníhodné. I když to všechno pouze hrála. Chystala se ho zradit od samého začátku, ona i ta její nechutná rodinka.

Po všech těch letech stále ještě slyšel své vyšetřovatele v amsterdamském vězení. Využila tě, ty poblázněný kreténe! A ty ji ještě chráníš.

A to také dělal… zpočátku. Při soudním líčení mlčel a myslel si, že se toho nemohla účastnit. Trvalo mu léta, než si přiznal, že to tak muselo být.

I teď ji stále ještě hledal všude, kde mohl. Vzdal se sice na chvíli pátrání po příjezdu do Londýna, protože doufal, že když nalezl své anglické příbuzné, mohl by na ni zapomenout a začít nový život.

Ale nešlo to. Obludnost toho, co mu provedla, ho neustále užírala. Musel ji najít. Potřeboval… Říkal si, že to dělá jen proto, aby jeho minulost nečekaně neublížila jeho bratranci, ale hluboko v nitru věděl, že je to lež. Její nalezení byl jediný způsob, jak získat pokoj v duši. Protože stále ještě po deseti letech okupovala jeho sny.

Zaskřípal zuby. Všechno to byla vina toho zatraceného bratrance vévody a jeho novomanželky a všeho toho jejich cukrování a vzdychání. Max a Lisette byli do sebe tak hluboce zamilovaní, že v nebesích nad jejich ložem musely hnízdit hrdličky. Victor byl skutečně rád, že získal nového bratrance, ale občas se dusil závistí.

Závistí? Směšné. Jediné, co jim záviděl, bylo to, že se usadili, a on stále ještě nemohl. Kdyby nenašel Isu, byl by k ní připoután až do smrti. Měl by se s ní nejspíš rozvést - holandské zákony v této oblasti byly benevolentnější než anglické - ale on ji odmítal osvobodit, dokud si podmaňovala jeho vzpomínky. Kromě toho si chtěl udržet právo manžela nad svou vzdorovitou manželkou, až ji najde. Chtěl být tím, kdo ji odevzdá spravedlnosti.

Na mysl mu stále pronikaly jízlivé hlasy z minulosti: Řekni nám pravdu - to tvoje žena vyrobila ty kopie a ukradla pravé diamanty.

Jeho vyšetřovatelé se nejspíš nemýlili, zatraceně. A on ji přinutí, aby mu za to zaplatila, to přísahá, i kdyby mu trvalo celý život, než se mu to podaří.

Faktem je, prohlásil suše, že nemám žaludek na život v samých radovánkách. Potřebuju změnu.

Zároveň se také potřeboval naučit jejich triky při hledání určitých lidí, což bylo něco, co Dominicka proslavilo. Victor nahlédl do několika jeho případů, když pracoval s Tristanem v Antverpách, ale ne dost do hloubky. A když teď měl dostatečné finanční zdroje, mohl své hledání rozšířit. A ti nevlastní bratři by mu mohli pomoct, pokud se prokáže, že pro ně bude užitečný.

Opravdu máme jeden případ, který už jsi chtěl odvolat, obrátil se Tristan na Dominicka.

Proč byste odmítali nějaký případ? chtěl vědět Victor.

Protože je podezřelý, ozval se Dom. Klientka sice platí dobře, ale já nevím, co si o tom myslet. A vyžádá si to dost času, ani nemluvě o cestování.

Victor by se na to dokonale hodil, podotkl Tristan. Mluví holandsky, žil v Belgii… a umí rozeznat lež od pravdy.

Pověz mi, co víš o Edinburghu? zeptal se ho Dom.

Victor zamrkal. Je to velké město ve Skotsku, plné zatraceně dobrých vojáků, kde se vyrábí zatraceně dobrá whisky. Proč?

A jak by se ti líbilo vyzkoušet si tu dobrou whisky přímo z palírny?

Victorovi se rozbušilo srdce. To by se mi líbilo, pokud by to znamenalo, že mě posíláš do Skotska kvůli nějakému případu.

Ví tvůj bratranec, co chceš dělat? zeptal se naléhavě Dom.

Záleží na tom? odsekl Victor.

Tristan se zasmál. Dom není nadšený, pokud musí s vévodou počítat v našich záležitostech, jestliže to není absolutně nutné. Ještě pořád vrčí, jak všichni nazývají jeho kancelář ,Vévodovi muži, dokonce i po všech těch měsících.

Max byl nucen dát tisku poněkud přikrášlený příběh o tom, jak s Lisette našli Victora, a tisk si přitom spojil Dominickovu detektivní kancelář s Maxem. Což Dominicka ohromně rozčilovalo.

A jak by ses cítil, zavrčel Dom na Tristana, kdyby tvůj podnik, který jsi tak usilovně budoval, byl v tisku připisován vévodovi, který pro to neudělal nic?

Nic? podivil se Tristan. Dostal nás do tisku, což k nám přivedlo všechny ty nové klienty. Pak mu v očích zajiskřilo. Nehledě na to, že nám poskytl neplacenou úřednici.

Ještě že tě Lisette neslyší, když o ní mluvíš jako o úřednici, namítl Dom, jinak by ses mohl najednou ocitnout bez jakéhokoli případu.

Kromě toho, že si Lisette vzala Maxe a stala se vévodkyní, byla také Dominickovou nevlastní a Tristanovou vlastní sestrou. Ta zatracená ženská brala jako koníček starost o jejich písemnosti.

Mantonova detektivní kancelář byla doslova rodinným podnikem.

Victor jejich obvyklé špičkování ignoroval. Já se o Maxe postarám. Ujišťuju vás, že se nebude do mého zaměstnání v Mantonově kanceláři míchat. Má svůj život a já mám svůj.

Dom vypadal skepticky, ale Tristan podotkl: No tak, Dominicku, komu by vadilo, kdybys dal Victorovi šanci? Stejně ses chtěl toho případu zbavit, a to teď nemusíš. Když Dom vypadal váhavě, Tristan dodal. My to Victorovi dlužíme, víš. Kdyby nebylo jeho a vévody, byl bych pořád ještě ve Francii a marně toužil po návratu domů.

Staršímu bratrovi unikl hluboký povzdech. Dobrá. Ale začneme pouze tímhle jedním případem. Pak se uvidí.

Děkuju, vydechl Victor, jemuž spadl kámen ze srdce.

Nebudeš mi děkovat, až zjistíš, o co se jedná. Dom se probíral kopičkou složek a nakonec jednu z nich podal Victorovi. Jde o nechutnou práci toho druhu, který já nesnáším: vyšetřování minulosti mužovy budoucí snoubenky pro jeho zvědavou matku.

Victor si všiml jména na vrchním dopisu. Ta klientka je baronka?

Ovdovělá baronka, lady Lochlawová. Není nadšená Rupertovou poslední láskou, holandsky mluvící vdovou Sofií Frankeovou, která tvrdí, že pochází z Belgie.

Frankeová? To bylo dívčí jméno Victorovy matky. Jaká zvláštní náhoda!

Zjevně si lady Lochlawová myslí, že ta vdova nezná Belgii, pravil Tristan. Díky tvému dlouhému pobytu v této zemi bys měl být schopný zjistit, jestli lže.

Victor pročítal dopis a srdce se mu rozbušilo. A tahle paní Frankeová si vydělává na živobytí navrhováním nepravých diamantových šperků? To určitě není pravda. Jak by také mohla být?

Přesně tak, přisvědčil Dom. Můžeš si později pročíst celou složku, ale hlavně jde o to, že podle celní správy přijela do Skotska z Francie se svým obchodním partnerem klenotníkem téměř před deseti lety. A když jsme požádali o spolupráci ve Francii Eugèna Vidocqa, zjistil, že na pařížské adrese, kterou uváděla, nikdy neměli žádnou nájemnici. Ani jsme nenašli žádnou zprávu o Sofii Frankeové žijící v Paříži, dokud ta žena nenastoupila v Calais na loď plující do Skotska. Takže vidíš, co je tu za problém.

To skutečně viděl. Jak listoval zprávou, cítil, jak mu v hrudi narůstá vzrušení. Je v těch papírech nějaká zmínka o jejím věku a vzhledu?

Proč? zeptal se Tristan se zdviženým obočím. Je to, jak vypadá, důležité?

Možná, odtušil Victor. Ačkoli ne z toho důvodu, který si představuješ, ty lišáku.

Baronka ji popsala jako ‚svůdnou sirénu, která zaťala drápky do jejího syna, okomentoval to suše Dom. Takže předpokládám, že musí být půvabná. A co se týká věku, o tom se baronka nezmiňuje, nejspíš proto, že ho nezná, ale protože baronovi je pouze dvacet dva, ta dáma nemůže být moc stará.

Ano, ale ta žena je vdova po vojákovi, poznamenal Tristan. Belgičané nebojovali v žádné válce od Bonaparta - a to už je třináct let. Podle toho, kdy zemřel její manžel, už jí klidně může být přes třicet.

Vdova po vojákovi. Victorovo vzrušení opět vzrostlo o nějaký ten kousek. Dávalo smysl, že by se Isa držela tak blízko pravdy, jak jen to bylo možné. Třeba se vdávala hodně mladá. A nejspíš si dala dohromady, že po ní její vojenský manžel jde.

Jak velká byla možnost, že existují dvě holandsky mluvící návrhářky šperků se zálibou v imitaci diamantů, které měly za muže vojáka? I načasování bylo správné. Poté, co ho Isa opustila, mohla klidně utéct do Paříže. Pak tu byl také fakt, že paní Frankeová přinejmenším skrývala své pravé jméno a místo původu. A že přijala za své rodné jméno jeho matky.

Přesto tady něco nehrálo. Ta Isa, o níž si myslel, že ji zná - nesmělá, váhavá a ve všem se spoléhající na rodinu i na něj - by nikdy neměla odvahu cestovat přes moře a stát se obchodní partnerkou jiného klenotníka.

A ta Isa, kterou podezříval, že je fikanou zlodějkou, myslící jen na peníze, by se na deset let neusadila ve městě, jako je Edinburgh. Zůstala by na kontinentu a žila si na vysoké noze pod nepravým jménem. Se svým talentem by mohla pokračovat v podvodech, a to by vyžadovalo, aby se víckrát stěhovala.

Tak jak by mohla být Isa paní Frankeovou?

Ať už je vdova po vojákovi, nebo ne, pravil Dom, musí být dost mladá na to, aby mohla porodit Lochlawovi dědice.

Victor ztuhl. Takže baronka si opravdu myslí, že její syn a ta žena se hodlají vzít? Ta ironie mu neunikla.

Zdá se, že baronka si je tím jistá, opáčil Dom. Její syn zdědí hodně peněz a kromě toho má i titul.

Ztuhla mu krev v žilách. To by samozřejmě mohlo přilákat intrikánskou zlodějku. Avšak deset let je příliš dlouhá doba na pletichaření a na očarování barona, zvlášť když na začátku by mu bylo pouze dvanáct let. A byla by skutečně tak hloupá, aby se dopusila bigamie?

Ačkoli možná že se domnívala, že Victor je stále ještě ve vězení kvůli jejímu zločinu. S falešným jménem se mohla cítit v bezpečí a doufat, že se nikomu nepodaří její minulost odhalit.

Ale skutečnou situaci zjistíme, pokračoval Dom, až se tam dostaneš a uděláš si vlastní názor. Znáš tyhle ovdovělé šlechtičny - vždycky si myslí, že se jejich dokonalého synáčka snaží ulovit nevhodné ženy.

Já je vlastně neznám, přiznal se Victor. Pět měsíců v londýnské společnosti ze mě jen stěží učinilo experta na tyto věci. Takže bys nejspíš neměl nikde šířit, že jsem bratranec vévody, protože tvou klientku určitě zklamu, pokud hledá právě to.

Baronka o nás neslyšela kvůli spojení s vévodou, podotkl Tristan, ale díky tomu, že jí o nás pověděl někdo z Edinburghu, jehož případ měl na starosti Dom před několika měsíci. Možná dokonce ani nezná tvoje jméno. Hodil po Victorovi pobaveným pohledem. Takže se můžeš chovat tak chlapsky, jak budeš chtít, starý brachu. Bude tě znát pouze jako jednoho z našich detektivů.

Victor si vydechl. Dobrá. Protože jestli se z paní Frankeové opravdu vyklube jeho nezvěstná žena, dal by přednost tomu, aby se nedozvěděla o jeho aristokratických příbuzných - alespoň ne hned. Rozhodně totiž nepotřeboval, aby se ta zlodějská uličnice a její rodina - pokud jsou stále ještě spolu - snažili proniknout do Maxova života na základě Isina sňatku s Victorem.

Sňatku, který se Victor chystal jednou provždy zrušit… pokud ta sledovaná žena bude opravdu Isa. Jestliže by mohl dokázat, že skutečně měla prsty v krádeži královských šperků, potom by žádný soud v Evropě neprotestoval proti jejich rozvodu.

A on by zatraceně rád viděl ji i její příbuzné odsouzené za jejich zločiny.

Na mysli mu vytanul poslední strohý vzkaz od Isy:



Drahý Victore,

naše manželství byl omyl. Chci něco víc, než mi můžeš nabídnout, takže jsem přijala místo u klenotníka v jiném městě. Jednoho dne mi poděkuješ.

Isa



Poděkuje jí? Už tehdy věděl, že to se nikdy nestane, přestože jejímu vzkazu příliš nevěřil. Dokonce i tehdy, když se nevrátila domů, dokonce i po tom, co zmizeli členové její rodiny, kteří ji prý odjeli hledat, si myslel, že pouze trpěla nervozitou z role novomanželky. A že se k němu brzy vrátí.

To všechno se změnilo teprve o týden později, kdy někdo z paláce zjistil, že jeden kousek z nové kolekce královských šperků je podvrh. Když ho příslušné úřady začaly vyslýchat, uvědomil si, že ho Isa skutečně opustila. A že ho úmyslně nechala klesnout do pekel.

Teprve potom si začal uvědomovat drobné známky toho, co mu předtím nedošlo. Ano, byla o svatební noci panna, ale to byl její jediný klad. A možná mu lhala i v tom, třeba pokropila prostěradlo prasečí krví nebo něčím podobným. Byl tak bezhlavě zamilovaný, že by uvěřil všemu, co by mu řekla.

Ale teď už ne. Po jejím zmizení - a po následujících týdnech vyšetřování - se jeho srdce zatvrdilo jako kámen. Naučil se být chladný, důkladný a odolný vůči ženské lsti. Takže tentokrát bude připravený. Tentokrát jí ukáže, zač je toho loket.

A možná že potom už si ji dokáže jednou provždy vymazat z mysli.



Za několik dní dorazil Victor do Edinburghu. Nepřekvapilo ho, když zjistil, že tam Max vlastní dům, ale dojalo ho, když mu nabídl, aby se v něm zabydlel, na jak dlouho bude potřebovat.

Skoro už tu nabídku odmítl v obavě, aby jeho klientka nepřišla na jejich příbuzenství, ale bylo těžké říct ne bratranci, kterého právě začal poznávat, a ještě těžší říct ne jeho starostlivé ženě.

Naštěstí ten dům nebyl velký, impozantní palác v centru města, ale vila na předměstí. Tam mohl žít v podstatě anonymně, zvlášť když sloužícím vysvětlil, že jeho přítomnost v Edinburghu by měla zůstat v tajnosti.

Jakmile se tam usadil, vydal se v bratrancově faetonu na Charlottino náměstí, aby se seznámil se svou klientkou. Avšak lady Lochlawová se ukázala být úplně jiná, než si ji Victor představoval, a to nejen kvůli svému relativně mladému věku. Ačkoli výraz ovdovělá baronka mohl vést k představě vetché staré dámy, on spatřil něco jiného. Nebyla vdovou dlouho. Právě skončila roční smutek za manžela a synovi bylo dvaadvacet let. Takže bylo zřejmé, že jí muselo být něco přes čtyřicet.

Přesto očekával dámu, která si bude velice vědoma své důležitosti a bohatství. Kvůli tomu ho přece najala, aby vypátral něco o synově přítelkyni. A to, že popsala druhou ženu jako sirénu, jasně vypovídalo o tom, že jí tajně závidí. Z toho tedy usuzoval, že sama není příliš hezká.

Nic však nemohlo být vzdálenější pravdě. V okamžiku, kdy byl uveden do salonu elegantního městského sídla, byl udiven tím, jak je lady Lochlawová vysoká a hezká, s kudrnami barvy medu, křišťálově modrýma očima a úsměvem, při němž se každý muž musel cítit uvolněně. Nebo naopak ostražitě, pokud by se náhodou nezajímal o to, co ona nabízí.

A proto také musel zatnout zuby, když po něm přeběhla hned po ohlášení familiárním pohledem. Zdravím vás, má paní, pozdravil ji s malou úklonou.

Prosím, pane Cale, ne tak oficiálně, předla a došla až k němu, vzala ho za paži a vedla k pohovce. Tady není formálnostmi svázaný starý Londýn, víte?

Když si znovu sedla, poklepala rukou na místo vedle sebe. Victor se usadil na druhé straně pohovky a pevně pravil: Přesto jste stále moje zaměstnavatelka, má paní, takže bych si nedovolil něco takového předpokládat.

To je od vás mimořádně zdvořilé. Nabídla mu okouzlující úsměv. Ale kdybych tušila, že mi ten milý pan Manton pošle někoho tak kurážného, jak říkáme tady ve Skotsku, trvala bych na tom, abyste bydlel tady, v našem městském domě. A s mihotajícími se řasami se k němu naklonila a přejela mu prstem po paži. V průvodním dopise se říká, že jste bojoval u Waterloo. Musel na vás být na bitevním poli úchvatný pohled.

Victor se ze všech sil snažil, aby na něm nebylo vidět, jak ztuhl. Podařilo se mu mdle usmát. Protože mi bylo v té době teprve sedmnáct a byl jsem pořádný zelenáč, tak to asi nebylo nic moc. Poté se ozval rázně a profesionálně. Ale teď bychom měli probrat situaci týkající se vašeho syna.

Pořádně si ho prohlédla a poté se s přehnaným povzdechem stáhla o něco dozadu. Zmiňovala jsem se o válce jenom proto, že jsme s manželem v nedávné době cestovali na místo bitvy u Waterloo. A protože jsme projeli celou Belgii, zjistila jsem, že tvrzení paní Frankeové o tom, že pochází z Bruselu, je značně podezřelé, neboť toho o něm moc neví.

To dávalo smysl. Isa nikdy v Belgii nebyla - za předpokladu, že paní Frankeová je skutečně Isa.

Aha. Připravil si notýsek a tužku. Kdy se váš syn s paní Frankeovou seznámil?

Obávám se, že nejsou pouze známí. A protože je o tolik starší než Rupert…

O kolik let je starší? Víte to?

Vypadá alespoň na třicet.

Ise by teď bylo dvacet osm. A jak dlouho už se znají?

Jenom asi rok. Poznali se, když syn donesl do jejich obchodu na vyčištění nějaké mé šperky.

Ale ona už tu žije deset let. Víte jistě, že se neznali už předtím?

Syn byl ve škole. Domů se vrátil, teprve když dosáhl dospělosti.

Aha, samozřejmě. Napsal si do notýsku pár poznámek. Můžete mi říct o paní Frankeové ještě něco jiného kromě toho, co stálo v materiálech, které jste poslala do Mantonovy kanceláře? Z výrazu siréna, který jste použila, soudím, že je přitažlivá.

Lady si prohlížela konečky prstů. Je hezká takovým vulgárním způsobem. Určitě víte, co tím míním.

To opravdu nevím. Baronka se mu začínala zajídat. A začínal litovat jejího syna. Já mám zkušenost s tím, že ženy jsou buď hezké, nebo nehezké a že oba ty druhy jsou podle mě rovnoměrně rozděleny ve všech společenských třídách.

Pronikavě na něj pohlédla. Skutečně? Podle mých mnohem bohatších zkušeností vulgární ženy postrádají jemné rysy a elegantní pohyby správně vychovaných dívek. Znovu se k němu naklonila, jako by mu chtěla říct něco důvěrného. Chodí jako muži, jako by vždycky někam pospíchaly. Poté se jí do hlasu vloudil cynický tón. A oba víme, kam tato žena tak chvátá - získat synovo jmění.

Victor otevřel složku, kterou si přinesl s sebou, a dělal, jako by se jí probíral. Pokud jsem to dobře pochopil, tak je partnerkou v klenotnictví, které si vede docela dobře.

Přesně tak! přisvědčila. Žena v obchodě? Už samotná ta myšlenka je odporná!

Já tím chci říct, madam, že potom nemá potřebu získat jmění vašeho syna.

Ach, prosím, neurážejte mou inteligenci. S elegantním protočením panenek natáhla lady Lochlawová paži vzadu na pohovku. Jakákoli žena by skočila po tom, aby ulovila bohatého mladého barona, jakým je Rupert, ale zvlášť žena jejího druhu. Ta by se snažila získat co nejvíc, aby to mohla vložit do podnikání.

Nepochopitelně ho to vyvedlo z míry. Co byste očekávala, že udělá vdova, která přišla o manžela, který ji finančně zabezpečoval? Bude hladovět?

Už v okamžiku, kdy ta slova vyslovil, jich litoval, protože baronka na něj upřela zkoumavý pohled zpod přivřených víček. A proč on bránil manželku, která ho opustila a zařídila to tak, že on měl zaplatit za její zločin? A to paní Frankeová ani nemusela být jeho manželkou. Musí na to pamatovat a přestat si protivit ženu, která bude platit Mantonově detektivní kanceláři.

Odpusťte, omlouval se. Mám tendenci mluvit příliš otevřeně. Všechny ty roky v armádě se na mně podepsaly, takže se moc nehodím do společnosti žen ‚správného vychování, jako jste vy.

Uvolnila se. Nešla bych tak daleko, abych řekla, že se sem ‚nehodíte. Přejela po něm pohledem. Dokonce i dámy správného vychování mají někdy chuť na divočáka, jestli mi rozumíte.

Polkl ostrou odpověď. Jestli dovolíte, madam, mám ještě několik otázek k tomu případu.

Krátce jí zajiskřilo v očích. Potom se pokusila o úsměv. Vy nemyslíte na nic jiného než na práci, že, pane Cale?

To je to, co umím nejlíp.

Potom doufám, že mi během svého tvrdošíjného zjišťování pravdy uděláte jednu takovou malou laskavost. Zatímco potlačoval zasténání, naklonila se k němu ještě blíž a zašeptala: Potřebuju, abyste udržel v tajnosti pravý důvod toho, proč jste přijel do Edinburghu.

Tak takovouhle laskavost. Bohudíky. Ujišťuju vás, že jsem vždycky diskrétní.

Samozřejmě, odvětila urychleně. Víte, nechci, aby můj syn uhodl, proč jsem vás sem pozvala. V podstatě drží všechny provázky od měšce, ačkoli pro mě je uvolňuje bez váhání. Ale nerada bych mu dala důvod, aby je utáhl.

Dobrá. Začínal si vytvářet zajímavý portrét onoho barona - mladý, snadno ovlivnitelný a zcela v područí své matky.

Až na zájem o paní Frankeovou.

Lady Lochlawová po něm střelila dravým úsměvem. Ale potřebuju, abyste se k nám připojil při několika společenských událostech, kde budete moci sledovat, jak se k sobě s paní Frankeovou chovají. Dnes večer jdeme do divadla a byla bych ráda, kdybyste nás doprovodil. Doufala jsem, že byste mohl představovat někoho… no… vhodnějšího.

Jako koho? otázal se chladně.

Možná nějakého vzdáleného bratrance, který sem přijel z Londýna a navštívil mě.

Nemyslíte, že váš syn bude vědět, že nejsem žádný váš bratranec?

Mávla odmítavě rukou. Takovým věcem on nevěnuje pozornost. Já mám snad stovku bratranců. Přes rty jí přelétl lstivý úsměv. A pokud budete vystupovat jako jeden z nich, stane se z vás zainteresovaný mužský příbuzný, který může klást otázky, jež by jinému muži nebyly dovoleny. Rozzářily se jí oči. Možná až na mého ctitele. Mohl byste předstírat…

Ne, má paní, přerušil ji. To bych nikdy nezvládl. Bylo zřejmé, že tuto frázi bude muset používat u této nové klientky často. Kdyby se ve vašem životě z ničeho nic objevil nějaký cizí muž a vystupoval jako váš ctitel, váš syn by nejen pojal podezření, ale mohl by začít zjišťovat, jestli se já hodím k vám.

Ulekla se. Na to jsem nepomyslela. Prudce si vzdychla. Tak dobrá, zůstaneme u bratrance. Nemusíte si měnit jméno - někde v našem příbuzenstvu se určitě nějaký Cale vyskytuje. Pohlédla na něj. Nevadí vám to, že? Klient, který mi doporučil služby pana Mantona, říkal, že váš zaměstnavatel musel velice dobře zahrát určenou roli, aby ty informace pro něj získal.

Jsem na to zvyklý, odpověděl po pravdě. Pracoval jsem jednu dobu jako detektiv na kontinentě.

Pouze občas, ačkoli ona se měla domnívat, že to bylo stále.

Ale vaše vysvětlení dlouho nevydrží, jestli váš syn začne být zvědavý.

Nemusí vydržet dlouho, protože vy se postaráte o to, aby se ta záležitost rychle vyřešila. Příští týden máme jako každoročně domácí slavnost na našem zámku Kinlaw a já do té doby chci mít pohromadě veškerou munici proti paní Frankeové. Její tón zněl najednou jako rozkaz. Pro případ, že by se ten můj hlupák rozhodl oznámit tam své zasnoubení.

Aha, dovtípil se Victor. To není moc času, zvlášť pokud mám strávit část z něj na společenských sešlostech, jak jste mě požádala.

Potom mu něco došlo. Jestliže ta vdova bude Isa, bude hned vědět, že není bratranec lady Lochlawové.

Ano.

Na rtech se mu objevil úsměv. A bude uvažovat o tom, za čím jde, a nebude ho moct prozradit. Ta představa se mu líbila. Jen ať se chvíli třese strachy. To by ji mohlo přimět k tomu, aby rychleji odhalila skutečné důvody své falešné identity.

Vy to určitě zvládnete, pane Cale. Baronka se na něj svůdně usmála. Právě za to vás platím, ne?

Ve dveřích se objevil majordom. Je tu paní Frankeová, má paní.

Victor strnul. K čertu!

Pošlete ji přímo sem, prosím. Lady Lochlawová se na Victora významně zadívala. Když jsem dostala vaši zprávu, že dnes přijedete, pozvala jsem paní Frankeovou, aby si s námi vypila čaj. Myslela jsem, že byste se mohl rovnou vrhnout na svůj případ a získat o ní první dojem, aniž by se kolem ní ochomýtal můj syn a aniž byste muset používat nějakou lest. To bylo ode mě chytré, že?

Velice chytré, odsekl.

Srdce mu prudce bušilo a krev v žilách tuhla. Myslel si, že bude mít víc času, než se s ní sejde tváří v tvář. Domníval se, že se mu naskytne příležitost, aby se na ni nepozorovaně podíval, aby si byl jistý, jestli to skutečně je ona. Potom by mohl prohlédnout její hru dřív, než by jí odhalil svou přítomnost. Zatraceně! Jestli je paní Frankeová Isa, nemohl ji dosud veřejně konfrontovat. Stále ještě neměl žádný důkaz, že něco ukradla, takže ji nemohl dát zavřít. A kdyby ji chtěl veřejně prohlásit za svou manželku, co jí zabrání, aby před ním utekla první lodí do Ameriky, Kanady nebo Itálie?

Kromě toho nebyl připravený odkrýt svou minulost před veřejností. To by mohlo zničit Maxe, který toho pro něj tolik udělal, nebo vrhnout poskvrnu na Mantonovu detektivní kancelář.

Potřeboval tu hru rozehrát velice opatrně.

Zastrčil notýsek do kapsy, vstal a přešel k oknu. Postavil se tak, aby si ji mohl prohlédnout, než si ho všimne, protože nejdřív se bude věnovat hostitelce.

Jakoby skrz mlhu slyšel, jak ji majordom ohlašuje, a otočil se, aby ji viděl vstoupit. Na okamžik se mu zastavilo srdce a on si pomyslel, že to není Isa. Ačkoli měla vlasy správné barvy, byla příliš módně oblečená. Isa by nikdy nesebrala odvahu obléci si tak zářivě červené šaty. A měla větší prsa než jeho mladičká Isa a byla o něco větší, než si pamatoval.

Potom se ta žena sklonila, aby stiskla ruku baronce, která se nenamáhala vstát, a on spatřil, že má vysoké podpatky. Proto byla o něco vyšší.

Ale ty štíhlé, malé kotníky byly její - ty by poznal kdekoli. Takže když ji slyšel říct tichým hlasem s lehkým přízvukem dobré odpoledne, má paní, doufám, že se máte dobře, nebyl překvapený, že to byl skutečně Isin hlas - ačkoli její tón byl sebevědomější, než si pamatoval.

Má drahá paní Frankeová, odvětila lady Lochlawová, máme dnes na čaj ještě jednoho hosta, kterého byste možná ráda poznala. Mohu vám představit svého bratrance, pana Victora Calea?

Isa strnula zády k němu.

Dobrá. Doufal, že zpanikaří. Těšil se na to, že bude zděšena, že ji po všech těch letech objevil. Nebo ještě lépe, že se bude bát pomsty manžela, jehož zradila.

Začala se pomalu otáčet směrem k němu - jako ve snu. Měl pouze čas zahlédnout její porcelánovou pleť, plné rty i další sladké rysy, které před téměř deseti lety shledával tak neodolatelnými, když se její zrak střetl s jeho.

Šokovalo ho, že její oči sálaly zuřivostí.
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Isa ho toužila zaškrtit. Věděla, že se něco děje, když ji lady Lochlawová pozvala na čaj, přestože vše nasvědčovalo tomu, že ji nemá ráda. Ani se jí však nesnilo o tom, že ta žena někde vyhrabe jejího zlotřilého manžela!

Jak si dovoluje ukázat se tu právě teď, když se konečně smířila s myšlenkou, že už se nikdy nevrátí? Vedla dobrý život. Ona a Angus Gordon přeměnili své klenotnictví v jedno z nejvýznamnějších v Edinburghu. Měla tu přátele, kteří se o ni starali. A co bylo nejdůležitější, její dcerka Amalie byla šťastná a zdravá a vedla si dobře v drahé internátní škole v Carlisle.

A právě teď, po všech těch letech nepřítomnosti, měl Victor nejspíš v úmyslu zničit všechny její dosažené výsledky a vtrhnout jí do života jako manžel. A Amaliin otec.

Proboha, mohl by jí dokonce Amalii sebrat! Ve všech zemích platily takové zákony. A zvlášť kdyby odhalil její spoluúčast na té dávné krádeži.

Ačkoli to by mohl jen stěží provést, aniž by do toho nezapletl i sebe, ne?

Najednou zaregistrovala slova lady Lochlawové - Mohu vám představit svého bratrance…

Ale Victor mohl být jen stěží příbuzným baronky. Byl Belgičan, ne Angličan.

Jaký by však měla baronka důvod, aby kvůli tomu lhala? Jak poznamenala její sestra už před lety, Isa toho ve skutečnosti věděla jen hodně málo o muži, do něhož byla tehdy zamilovaná.

Po deseti letech rozebírání každého jejich setkání, aby se dobrala poznání jeho pravé povahy, to pořád ještě nevěděla. Ale ten chladný, vypočítavý pohled v jeho očích jí řekl, že věděl o tom, že je tady. Přišel sem zvlášť kvůli ní, ať ho peklo schvátí.

Jak se mu podařilo ji najít? A kolik toho ví lady Lochlawová? Měla by se Isa přichystat, že ji znemožní v obchodním podnikání, protože přišla na to, že žije pod falešným jménem? Nebo co by bylo ještě horší, že její rodina byla zapletená do zločinu?

Pokud to na ni odhalí, určitě jí vezmou Amalii. Bože, prosím, to ne!

Zmáčkla kabelku, v níž měla kloboukovou jehlici, kterou vyrobila pro Amalii, jež měla od pondělí začít ve škole nový školní rok. Vždycky když posílala Amalii z domova do školy, trhalo jí to srdce, avšak v Edinburghu nebyly žádné školy pro dívky a ona byla rozhodnutá, že jí musí dát dobré vzdělání. Teď se radovala, že dcerka odjede brzy do Carlisle, kde bude v bezpečí před vydíráním jejího otce.

Victor Amalii nikdy nedostane!

Zůstaň v klidu! Vůbec o ní neví a o té výměně diamantů neví vůbec nikdo. Mohou se stále ještě nacházet ve šperkovnici amsterdamského královského paláce. Pokud by lady Lochlawová věděla, kdo doopravdy jsi, udělala by s naším přátelstvím s Rupertem krátký proces.

Oddechla si. Jeho matka měla divoké představy o tom, že Isa chce hlavně synovo jmění. Takže fakt, že ji baronka před Rupertem neznemožnila, ukazoval na to, že o Isině minulosti nic neví.

Paní Frankeová? ozvala se lady Lochlawová rozpačitě. Jste v pořádku?

Promiňte, má paní, odtušila urychleně Isa. Jenom mě to překvapilo. Váš syn se nezmínil o tom, že byste čekala návštěvu bratrance.

Bylo to poněkud nečekané, odvětila lady Lochlawová mírně. A pan Cale je vzdálený bratranec. Ani nevím, jestli ho Rupert zná.

Dobrá, řekla přiškrceně Isa, jakýkoli váš příbuzný je vítaným přírůstkem do naší společnosti. Moc mě těší, že jsem vás poznala, pane Cale.

Neodhalí jejich bývalý svazek? V žilách jí prudce bušila krev.

Minula jedna vteřina, dvě. Potom se Victor zlehka uklonil. I já jsem potěšen, že vás poznávám, paní… Frankeová, je to tak?

Posmíval se jí, ale to nebylo zdaleka tak hrozné, jako když poprvé po deseti letech zaslechla jeho hlas. Zvlášť proto, že mluvil anglicky zcela perfektně, bez jakékoli stopy nějakého přízvuku. Jako by byl Angličan. Možná že skutečně byl bratranec lady Lochlawové. Nebyl by to krutý výsměch osudu? Vydechla, aby se uklidnila. Ano, Sofie Frankeová.

Moje matka se za svobodna také jmenovala Frankeová, pravil ostře.

To byl také hlavní důvod, proč si to jméno vybrala - aby ji s jeho pomocí mohl najít. Nikdy by ji však nenapadlo, že mu to bude trvat deset let. Nebo že už si nebude přát, aby ji našel. Nebo pokud se mu to povede, že na ni bude hledět s takovým vztekem.

Proč by se na ni měl zlobit? Bylo zřejmé, že toto… náhodné setkání pečlivě připravil. Přišel sem z nějakého důvodu. Co to však může být?

Napadla ji hrozná myšlenka. Co když se ji rozhodl vyhledat, aby od ní získal další kopie šperků? To by pro něj nemohla udělat. Prodej těch diamantových náušnic nemohl naplnit jeho kapsy navždy, zvlášť pokud si vyhazoval z kopýtka. A to on určitě dělal, pokud mohla soudit podle jeho elegantního oděvu.

Jala ji hrůza. Musí se s ním sejít o samotě a zjistit, co po ní chce. A pokud by byla tím důvodem další krádež, musela by mu pohrozit, že ho udá, i kdyby to znamenalo, že by odhalila svou spoluvinu v předchozí krádeži.

Polkla. K tomu určitě nedojde. Nemůže. Musí přece myslet na Amalii.

Ve dveřích se objevil sloužící s tácem a lady Lochlawová se usmála. Ach, tady máme čaj. Pojďte, sedněte si. Můžeme se všichni lépe poznat.

To poslední, po čem Isa toužila, bylo povídat si nezávazně se svým zlotřilým manželem, neměla však jinou možnost. Jinak by si lady Lochlawová jejího neobvyklého chování určitě všimla.

A kromě toho by se měla chovat slušně i kvůli Rupertovi. Ten ubožák byl její přítel a měl dost problémů s matkou i bez toho. Do rozpaků ho uvádělo časté flirtování lady Lochlawové a bolel ho její nesouhlas s jeho vědeckými zájmy. Ta žena prostě odmítala přijmout, že z něj nikdy nebude okázalý lev salonů, což byla role, do níž ho neustále tlačila.

Isa si sedla a Victor se usadil hned po ní. Zatímco baronka nalévala čaj, Isa využila příležitosti, aby si Victora prohlédla.

Vlasy měl nyní kratší a oblečený byl podle poslední módy. Drsný voják zmizel a na jeho místo nastoupil elegantní gentleman. Vypadal také trochu starší, ale díky tomu byl ještě atraktivnější a poněkud… usedlejší.

Něco na něm však zůstalo úplně stejné. Už zapomněla, jak byl vysoký a jak dobře vypadal v kabátu šitém na míru. Už zapomněla, že měl aristokratický orlí nos a teplé oči vnímavého člověka.

A zapomněla na jeho ústa s poněkud křivým úsměvem.

Jak na to mohla zapomenout po všech těch polibcích - tajně ukradených v obchodě, vroucích v uličce za obchodem a vášnivých na lůžku…

Zatraceně, nedovolí mu, aby na ni opět takhle působil!

Sevřela vší silou kabelku. Ne, měla by využít možnost, kdy je s ním, aby zjistila co nejvíc o důvodech jeho příjezdu. Jak dlouho se chcete zdržet u nás ve městě, pane Cale? zeptala se, když jí lady Lochlawová podávala šálek s čajem.

Probodl ji brutálně intenzivním pohledem. Dosud jsem se nerozhodl. Záleží to na… mnoha faktorech.

Ale zůstane tu alespoň na domácí slavnost, podotkla lady Lochlawová. Že, můj drahý?

Strnul. Pokud si to paní baronka přeje.

Paní baronka si zjevně přála ještě něco víc, což v Ise vyvolalo záchvěv žárlivosti, který ji okamžitě vyděsil. Už jí přece nezáleželo na tom, s kým její zlotřilý manžel sdílí lože. Určitě ne.

Baronka se na něj svůdně usmála. Proč ta formálnost, bratranče? Musíš mi říkat Eustacie.

Jak si přejete, má pa… Eustacie, ozval se Victor. Ale pohledem spočíval na Ise. Zkoumal ji, jako by jí chtěl stáhnout i maso z kostí, jenom aby vyzvěděl veškerá tajemství jejího srdce. A vám mohu říkat Sofie, paní Frankeová? Nebo máte nějakou přezdívku, které byste dala přednost?

Rozčílila se při té zjevné snaze si ji dobírat. Myslel si snad, že propukne v pláč a sdělí své pravé jméno jenom proto, že ji tak trápí?

Samozřejmě že si to myslel. Vždycky si myslel, že je snadné ji zvládnout. Můj zesnulý manžel mi po svatbě říkal Mausi. Nejspíš tím myslel, že jsem tak mírná a bezmocná, že bych snesla jakoukoli urážku, abych si udržela jeho náklonnost. Ale brzy zjistil, že nejsem žádná myška.

Jeho pohled se zasekl do jejího. Byl váš zemřelý manžel Němec? Protože podobně jako anglická zdrobnělina mé jehňátko neznamená třesoucí se, čtyřnohé stvoření, Mausi je v Německu něžné oslovení, které rozhodně neznamená ‚myšku. Přes tvář mu přelétl ztrápený výraz. Vyjadřuje něco malého, křehkého a nevinného. A drahocenného. Nejspíš to mínil takhle.

Ta slova v ní vyvolala bolestnou touhu po společné minulosti, čehož nejspíš chtěl docílit. To pochybuju, protože jinak by… Zmlkla. Vyděsilo ji, že už málem řekla… mě neopustil. Můj manžel byl Belgičan, pane Cale. Nebo jsem si to aspoň myslela. Její tón zdrsněl. Ale vlastně jsem ho moc neznala. Neumožnil mi to.

Ale, ale, paní Frankeová, vložila se do hovoru lady Lochlawová, přestože to, co povídáte, je velice fascinující, není to vhodné.

Isa kvůli baronce vykouzlila na tváři úsměv. Omlouvám se. Zapomínám, že jste také vdova. Bezpochyby vás hovor o manželech bolí stejně jako mě.

Z barončina šelmovského úsměvu bylo jasné, že jí ani tak nevadí hovor o zemřelých manželech jako to, že si Isa zabrala pro sebe Victorovu pozornost.

Povězte nám, paní Frankeová, požádala ji lady Lochlawová, jak se vede vašemu malému podniku?

Isa zaťala zuby. Vede se mu dobře, děkuji. Právě chceme uvést na trh nové vzory levných šperků. Měla byste se někdy zajít podívat a já vám vše ukážu, ještě než to nabídneme ostatním zákazníkům.

Lady Lochlawová vypadala zděšeně. Má drahá, já přece nepotřebuji imitace drahých kamenů. Mohu si dovolit ty pravé.

Ty máme také, nedala se zastrašit Isa, ale možná by se vám zalíbily i ty imitované. Vypadají jako skutečné, takže nyní je už nosí polovina žen ve městě a nikdo se to nikdy nedozví. Ujišťuju vás, že to nejsou žádná laciná sklíčka.

Vy se tedy zabýváte výrobou nepravých šperků pro oklamání lidí? zeptal se Victor tím lehce obviňujícím tónem, který jí začínal lézt na nervy.

Probodla ho pohledem. Ne, já vyrábím krásné umělecké kousky pro dámy, které se chtějí pěkně obléct k večeři nebo do divadla, ale své peníze utrácejí rozumnějším způsobem než krášlením sebe sama.

Takže vy opravdu prodáváte imitace drahých kamenů? Lehce se usmál. Myslel jsem, že lidé, kteří vyrábějí imitace šperků, je využívají pouze ke zločinným účelům.

Zaplavil ji vztek. Ten hajzl měl tu drzost připomínat jí její účast při tehdejší krádeži, poté co z toho sám profitoval? Já jsem se to naučila od otce, který byl váženým hodinářem. Rád zdobil své hodiny drahými kameny, ale všichni si nemohli dovolit hodiny zdobené pravými drahokamy, takže občas sáhl po imitaci diamantů vyrobené ze skla vysoké kvality, které se říká štras. Ale vždycky samozřejmě uváděl, o jaké kameny se jedná.

Samozřejmě, opakoval Victor jako ozvěna s mírným sarkasmem.

Zamračila se na něj. Naučil mě základům tohoto řemesla, ale já jsem brzy zjistila, že jeho postupy jdou ještě vylepšit. Což jsem také udělala. A také v našem obchodě vždycky rozlišujeme, co je pravé a co ne.

Takže je určitě nevyrábíte pro zločinné účely, podotkl jako žert, i když jeho oči rozhodně nevypovídaly o žertování.

Ne, odsekla mu. To by nebylo správné, pane.

Samozřejmě že vás tady nikdo neobviňuje z něčeho nezákonného, že, pane Cale? prohlásila lady Lochlawová rozpačitě.

Isa se obávala, že už dlouho neudrží svůj hněv na uzdě. Odložila prázdný šálek a vstala. Nechci být hrubá, má paní, ale pokud mám s vámi dnes večer jít do divadla, musím se vrátit domů. Mé šaty potřebují provést ještě pár úprav, na nichž pracuje má komorná, ale bude potřebovat, abych si je nejdřív zkusila, než je dokončí. Návštěva divadla s takovými urozenými společníky je pro mě velká událost.

Dokonale vám rozumím, opáčila lady Lochlawová. A moc se na to těším. Připojí se k nám i pan Cale. Vytvoříme veselou společnost.

Tím jsem si jistá, lhala. Jen aby se ovládla natolik, že ho nehodí dolů z balkonu.

Jak se dostanete domů? překvapil ji dotazem Victor.

Vezmu si drožku. Pan Gordon byl tak hodný, že ji sem přivezl, ale nechtěla ho otravovat kvůli zpáteční cestě, protože měl na práci jiné věci.

Nemůžete cestovat drožkou sama, podotkl. Musíte mi dovolit, abych vás doprovodil. Venku na mě čeká můj faeton.

Tak ten faeton, který tam viděla, byl jeho? Proboha, on si opravdu žije na vysoké noze. Překvapovalo ji, že mu z prodaných šperků ještě něco zbylo.

Nebo si možná našel lukrativnější způsob, jak si přilepšit ke svému příjmu - jako vlichotit se do přízně bohaté a lascivní vdovy, jako je lady Lochlawová.

Isa pocítila naději. Co když sem nepřišel kvůli ní? Co když se jednalo o náhodné setkání vzešlé z jiných plánů?

V každém případě by to měla zjistit. A začne s tím, že mu dovolí kousek ji odvézt. V žádném případě však nechtěla, aby zjistil, kde bydlí - dokud je Amalie ještě doma.

Děkuju vám, pane Cale, přisvědčila. To je od vás milé.
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Victor šel za Isou a lady Lochlawovou po schodech dolů. Isa předtím řekla, že si myslela, že její manžel byl Belgičan. Zapomněl, že jí nikdy neřekl o svých rodičích, styděl se za otcovo šílenství i matčin dřívější život hospodské děvečky. Připadala mu tak sladká a jemná, že jí nechtěl vykládat nic ze své nechutné minulosti v obavách z toho, že by se jí zhrozila.

Nyní v ní však nic z toho neviděl. Tato Isa pro něj byla cizinkou. Lady Lochlawová měla pravdu: chodila jako muž, ale to ji činilo ještě atraktivnější. Tato Isa byla odvážná, nebojácná, nezávislá. V obličeji jí neprobleskla panika, když ho poprvé spatřila, pouze pohrdání. Jednala vlastně tak, jako by on byl ten špatný, který ji napálil. To ho pořádně rozčílilo.

A také jím to otřáslo.

A nebyla to jediná věc, jež jím otřásla. V Amsterdamu si Isa česala své husté hnědé vlasy do jednoduchého copu obtočeného kolem hlavy. Nyní měla na hlavě spleť lokýnek a stuh, jež jí dodávala eleganci, na niž nebyl zvyklý.

Jeho Isa byla mladičká, naivní a opravdová. To se mu na ní kromě jiného líbilo - že byla tak praktická. Že na něj nehleděla skrz prsty.

Tato Isa s korálky zdobenou taštičkou, aristokratickými způsoby a chladným postojem by před všemi těmi lety nevěnovala neotesanému mladému vojákovi ani druhý pohled.

A co bylo ještě horší - byla dokonce ještě krásnější, než si pamatoval, pokud to vůbec bylo možné. Pleť měla bez poskvrnky, dokonalá ústa a v očích novou vzdornou jiskru…

Zachytil v hrdle zoufalé zasténání. Vždycky si pamatoval teplou hněď jejích očí, v jejich pohledu mu tálo nitro. Nyní byly tajemné a odstrašující, takže v jejich pohledu tvrdl - všude.

Když jí pomáhal nastoupit do faetonu, spolkl zaklení, neboť si byl až příliš vědom jejích půvabů. Nevěděl, jak přišla k těm větším ňadrům - nejspíš se jednalo o nějakou vycpávku v korzetu - ale líbilo se mu to. Jak ji měl, u všech všudy, vyzpovídat, když toužil jedině po tom, aby z ní mohl strhat šaty a podívat se, co se ještě změnilo?

Přiznej to - dovolil jsi, aby tě tvůj chtíč přesvědčil, že máš pomoct své okouzlující manželce ukrást královské klenoty! řvali na něj vyšetřovatelé.

A on ji bránil. Protože hluboko v nitru věděl, že opravdu dovolil, aby mu místo mozku vládl chtíč.

Ale už nikdy víc.

S tímto chmurným přesvědčením naskočil do faetonu a vzal do rukou opratě. Po krátkém rozloučení s baronkou pobídl koně vpřed. Kam jedeme? zeptal se, ještě než zabočili za roh na hlavní ulici.

Na tom nezáleží, odtušila. Chtěla jsem jen mít možnost promluvit si s tebou o samotě. Musím vědět - co ode mě chceš, Victore? Proč ses tu ukázal po téměř deseti letech?

Způsob, jakým jednala, jako by to byl on, kdo by měl všechno vysvětlovat, ho přiměl zaskřípat zuby. Překvapuje mě, že vůbec přiznáváte, že mě znáte, paní Frankeová, protože mám být mrtvý. Ale je těžké ignorovat manžela, když stojí před tebou a připomíná ti slib, který jsi mu dala. Snížil hlas. Nebo kolikrát jsme spolu sdíleli lože, než jsi mě opustila.

Opustila! vykřikla. To ty jsi utekl do Antverp beze slova rozloučení.

Ty víš, že jsem odešel do Antverp? podivil se nechápavě. Kdyby opravdu utekla do Paříže, jak by se mohla dozvědět, že odjel do Antverp, poté co se mu zhroutil celý život?

Rozevřela úžasem oči. Ach, tak já jsem to neměla vědět? S lehkým úšklebkem se opřela o sedadlo. Samozřejmě že ne. Měl jsi v úmyslu žít dál jako svobodný muž, když ses zbavil své myší manželky, kterou sis vzal jen kvůli těm královským diamantům. A nejspíš kvůli tomu se zase ochomýtáš tady kolem mě. Už jsi utratil všechny peníze ze svého podílu a znovu potřebuješ svou myší manželku.

Z jeho podílu? Sevřel pevněji ruce na opratích. Tak to byla její taktika. Chtěla ho obvinit z krádeže diamantů. Ale proč, zatraceně, pořád zdůrazňuje tu myší manželku?

Tak za prvé, zavrčel, já jsem tě nikdy nepovažoval za myš. To jsi tvrdila ty sama. A samozřejmě jsem si tě nevzal kvůli královským diamantům. Jeho vztek se musel nějak přenést i na koně, protože se vzpouzeli a potřebovali pevnou ruku. Já bych mohl totéž tvrdit o tobě: vzala sis mě jenom proto, aby ses dostala do trezoru.

Ty víš, že já s tím nemám nic společného. Stiskla pevně taštičku, s níž si hrála už od svého příjezdu.

Neudělala jsem nic špatného!

Opravdu? Tak proč se skrýváš ve Skotsku pod falešným jménem? Proč jsi před lety ode mě utekla?

Já jsem neutíkala před tebou, ale před svou zatracenou rodinou. Proč bych jinak asi přijala dívčí jméno tvé matky za své? Mí příbuzní ho neznali. A tobě to umožňovalo, abys mě mohl sledovat z Paříže, protože jsi věděl, že jsme tam odešli. Pak se její tón přeměnil v sarkastický. Mohlo to být docela snadné. Býval jsi voják - nedělal jsi nikdy rekognoskaci terénu, nebo jak to vy vojáci nazýváte?

Victor byl stále ještě zmatený z představy, že ona jaksi očekávala, že by měl vědět, kde ji hledat, když dodala: Samozřejmě se mi nikdy ani nesnilo, že počkáš deset let, než budeš ode mě něco opět chtít. A co vůbec teď potřebuješ? Nebo budeš pořád ještě předstírat, že ti na mně záleží?

Ukázat jí, jak hluboko se mu dostala pod kůži, dokonce i po všech těch letech? Ani za nic. Potřebuju znát pravdu.

O čem? vykřikla. Když k ní zvedli zrak lidé pospíchající po přeplněné ulici, rychle ztišila hlas. Jsi tu proto, že se chceš rozvést? Ráda ti dám všechno, co k tomu potřebuješ.

Z nějakého důvodu mu její dychtivost získat svobodu zkazila náladu. Proč? Aby sis mohla vzít svého drahého barona? Proboha, to znělo žárlivě. A on přece žárlivý nebyl. Ani trochu.

Ušklíbla se. Nebuď absurdní. Netoužím po tom, vzít si Ruperta, ani kdybych mohla.

Přesto mu říká Rupert. Ta intimita způsobila, že se rozpálil uvnitř i venku. Aha. Jsi spokojená s tím, že jsi jeho milenkou.

Verdomme, zamumlala, což ho překvapilo, neboť to byla belgická kletba ve smyslu zatraceně. Nevím, co jsi celé ty roky dělal ty, ale já jsem svůj manželský slib, který ty jsi dal tak nenuceně, dodržela. Rupert je pouze přítel.

To ho zcela vyvedlo z míry. Zvlášť když se k němu přitom na úzkém sedadle tiskla, což mu připomnělo, jaké to bylo, když ji měl vedle sebe… i pod sebou. Vyvolalo to v něm touhu po tom, co už nemohl mít.

Což bylo nejspíš právě to, co měla v úmyslu. Jeho matka tvrdí něco jiného, odsekl jí.

A ty samozřejmě budeš věřit jí, protože je světlovlasá, půvabná a bohatá.

Náznak žárlivosti v jejím hlasu ho zvláštně potěšil. Alespoň nebyl jediný, který propadl tomuto nebezpečnému pocitu. To jsem si nevšiml.

Jasně, zavrčela. Jsi skutečně bratranec lady Lochlawové, nebo to příbuzenství jen předstíráš, aby ses k ní mohl dostat blízko… a…

A co?

Protože právě prudce vybral zatáčku do klidnější ulice, chytila se boku faetonu. Možná že se spíš chceš oženit ty. Nepopřel jsi, že jsi tu kvůli rozvodu.

Kdybych ho chtěl, už bych mohl být dávno rozvedený. Podle holandských zákonů se mohu rozvést s manželkou, pokud mě zákeřně opustila, a za těchto okolností…

Už naposled ti říkám, ohradila se, že já jsem tě neopustila! A jestli se pokusíš něco takového tvrdit u soudu, snadno to vyvrátím. Ale už kvůli tvé účasti na krádeži těch diamantů bych řekla, že by sis to pořádně rozmyslel, než bys šel k soudu.

Ta ženská má ale drzost! Tak ona mu ještě vyhrožuje. Už tak bylo dost hrozné, že spolu se svými hanebnými příbuznými zjevně ukradla ty šperky a přitom se ze všech sil snažila shodit to na něj. A teď má v úmyslu ještě ho tím vším znovu protáhnout?

Zamračil se. Víš moc dobře, že já jsem se na tom nijak nepodílel. A pokud se třeba jenom pokusíš oficiálně tvrdit, že je tomu jinak, přísahám při bohu, že…

Paní Frankeová! ozvalo se zvolání z projíždějícího lehkého kočáru. Právě pro vás jedu! Byl to mužský hlas. A velice draze vyhlížející lehký kočár.

Isa popadla Victora za paži. To je Rupert. Musíš zastavit!

Proč? Abys ho mohla představit svému manželovi? pronesl jedovatě.

Urazilo by ho, kdybys nezastavil. A nepochopil by to.

Mně do toho zatraceně nic není, hučel. Ale zatáhl za opratě. Chtěl poznat, co je to za muže, který si získal její pozornost. A jaký muž potřebuje detektivy, aby ho chránili před ženami.

Baron se se svým kočárem otočil a zajel za ně. Tam podal otěže svému podkonímu a seskočil na zem, aby k nim došel pěšky. Victor otočil hlavu, aby si ho mohl dobře prohlédnout, a překvapením vyvalil oči.

Lochlaw vůbec nevypadal jako jeho matka. Byl tmavovlasý a silnější a měl na sobě pomačkané kalhoty a kabát, který měl na jednom rukávu propálené dírky. V obličeji se mu zračily syrové rysy mládence, který se právě proměnil v dospělého. Nedalo se však popřít, že se mu rozzářily oči, když přišel k boku faetonu… a k Ise.

Victora to silně podráždilo.

Jsem rád, že jsem na vás natrefil, paní Frankeová, pronesl chvatně baron. Jel jsem k vám do domku, abych si půjčil tu Daltonovu knihu, ale komorná mi řekla, že jste odjela k matce. Tak jsem si myslel, že možná budete potřebovat vysvobodit. Vím, jaká dokáže být. Přelétl zrakem k Victorovi. Ačkoli se mu v očích objevila zvědavost, byl zjevně natolik dobře vychovaný, že Ise nepoložil otázku, kdo je její společník.

Victor by se na jeho místě nejen zeptal, ale také by vyžadoval odpověď. Na druhé straně Isa byla jeho manželka bez ohledu na to, jak moc se z toho chtěla vyvléct.

Ruperte, pospíšila si s představováním, právě jsem se seznámila s vaším bratrancem. Vrhla na Victora posměšný pohled. Pan Victor Cale.

Lochlaw zamrkal. Můj bratranec?

Pouze vzdálený bratranec, zavrčel Victor se zaťatými zuby.

Ano, přisvědčila Isa. Vaše matka nás představila. Zjevně přijel navštívit vaši rodinu. Předpokládám, že ho dosud neznáte.

Mladík vypadal přemítavě. Nevěděl jsem, že mám bratrance jménem Victor Cale. Ačkoli to jméno mi připadá povědomé.

Bohudíky, že ho Manton před odjezdem z Londýna přiměl ke studiu Lochlawovy rodiny v Debrettově seznamu šlechty. Moje matka byla Rosedaleová, vymýšlel si, takže naše příbuzenství je dost vzdálené. Myslím, že byla sestřenicí z třetího kolena. Nebo byla z druhého kolena a třetí…

Já si to najdu, prohlásil vesele baron.

Tím byste zbytečně marnil čas, namítla Isa. Snažila se chránit svého manžela? Nebo sebe?

Ale to není žádný problém, nedal se Lochlaw. Mám rád, když je mi všechno jasné. Téměř tolik jako mám rád experimenty.

Experimenty? podivil se Victor.

Rupert je chemik, vysvětlovala Isa. Velice dobrý chemik!

Mladík zčervenal až po špičky uší. No, jsem jenom amatér a dosud ne moc dobrý. Ale doufám, že jednou opravdu budu. Pohlédl na ni zbožňujícím pohledem, při němž Victor zaskřípal zuby. Paní Frankeová mě inspiruje.

K chemickým pokusům? Co ví Isa o chemii? A proč, u čerta, inspiruje tohohle zelenáče?

Lochlaw si prohlížel Victora. Uvažuju, proč mi matka neřekla, že máte přijet. To je skutečně zvláštní.

Zatracená lady Lochlawová, která si stála za tím, že její syn se nebude zajímat o její úskoky. Bylo to nečekané. Mám tady v Edinburghu něco na vyřizování, takže jsem ji navštívil. Jen jsem se jí chtěl poklonit jako příbuzné, chápete. S vaší matkou jsme se poprvé viděli až dneska. Byla natolik laskavá, že přehlédla fakt, že se moje máti provdala pod svou úroveň, a byla proto vyškrtnuta z vaší rodiny.

Byla to částečně pravda, i když obráceně. Victorova matka se provdala vysoko nad svou úroveň. To jeho otec kvůli tomu přerušil styky s rodinou. Nebo se spíš odřízl od rodiny kvůli svému nepochopitelnému činu.

Lochlaw na něj vyvalil oči. Má matka to přehlédla? A nevěřícně na něj zíral. Víte jistě, že jste se seznámil s mou matkou? Protože to se jí vůbec nepodobá. Pravděpodobnější by bylo, že by vás okamžitě vypakovala. Matka umí být… no…

Nepředvídatelná, doplnila ho hbitě Isa, jako by mu tuto službu dělala často.

Já jsem chtěl říct ‚hrubá, nedal se Lochlaw, ale předpokládám, že to člověk o matce říkat nemůže. Přestože je to pravda.

Victor netušil, jak by na to měl odpovědět. Baron se ukazoval stále méně podobný tomu, jak si ho i s jeho ovdovělou matkou představoval.

Tak jak dlouho míníte zůstat ve městě? zeptal se Lochlaw se zdánlivě nesobeckým zájmem. Bylo by mi potěšením, kdybych vás mohl uvést do společnosti, ukázat vám nějaké pamětihodnosti a vzít vás tady v Edinburghu na návštěvu Královské přírodovědecké společnosti. Mohl byste se podívat na některé experimenty.

Ach, já jsem si jistá, že pan Cale nemá na něco takového čas, prohlásila Isa s náznakem paniky v hlasu. Jestli sem přijel kvůli obchodu, bude nejspíš příliš zaneprázdněný.

Nesmysl, odporoval Victor, rozhodnutý být s ní co nejvíc, dokud nezjistí, co potřebuje vědět. Mohu zamíchat do svého podnikání i trochu zábavy. Je tu přece proto, aby zjistil co nejvíc o Rupertově vztahu k Ise.

Výborně! zaradoval se Lochlaw. Moc často tu nějakého bratrance nemám. Zvlášť mužští příbuzní se raději mé matce vyhýbají.

Victor si uvědomil, že k tomu mladíkovi cítí sympatie. Nejspíš jsou pouze vyvedeni z míry takovou krásnou a elegantní dámou.

Ne, myslím, že nesnášejí, jak se jich dotýká, poznamenal fakticky Lochlaw. Zdá se, že je jim to nepříjemné.

Ruperte! vyčinila mu Isa.

Zamrkal. Bylo to příliš otevřené? otázal se Victora. Mám špatný zvyk, že říkám, co si myslím. Dostávám se díky tomu často do problémů. Usmál se nesměle na Isu. Paní Frankeová mi s tím pomáhá.

Victor byl v rozpacích. Baron se občas choval víc jako školák než jako dospělý, ale byl zjevně zcela poblázněný Isou.

Jak je to s ní, nebylo tak zřejmé, ačkoli si byli s baronem určitě blízcí. A to dráždilo Victora víc, než se mu líbilo.

Zdá se, že vám paní Frankeová pomáhá s dost věcmi, podotkl se zaťatými zuby.

To máte pravdu, přisvědčil Lochlaw. Učí mě holandsky, abych mohl číst články o chemii v holandštině. Není jich mnoho, ale já nerad přijdu o jakýkoli z nich. Umím už německy a francouzsky, takže holandština není těžká.

Rupert píše svůj vlastní článek, vysvětlovala Isa. Ví toho hodně o něčem, čemu se říká teorie atomu.

Když už o tom mluvíme, obrátil se na ni Lochlaw, potřebuju tu Daltonovu knihu. Mám v plánu ji dnes večer přečíst a zítra začít pracovat na svém článku.

Vy nejdete do divadla? zvolala Isa.

Divadlo! Rupert se praštil dlaní do čela. Úplně jsem na ně zapomněl. To už je sobota?

Obávám se, že ano. Ale pokud byste nechtěl jít…

To musíme, řekl pevně Rupert. Matka trvala na tom, abych vás pozval. Pokud se tam neukážeme, bude moc rozmrzelá. Budu si tu knihu holt muset přečíst až zítra. Půjčíte mi ji?

Samozřejmě, odvětila Isa a záměrně ignorovala Victora. Nejlepší bude, když mě svezete domů. Pan Cale má určitě něco na práci.

Nic důležitějšího než vás doprovodit, paní Frankeová, prohlásil Victor, jenž pozoroval, jak mu jeho lest proklouzává mezi prsty. Můžete mu přinést tu knihu dnes večer, abyste jeho lordstvo zbytečně neobtěžovala.

To není žádné obtěžování, bratranče, poznamenal srdečně Lochlaw. Já paní Frankeovou navštěvuju pravidelně.

Victor spolkl ostrou odpověď.

Isa vstala a málem tím převrhla faeton. Tak je to domluvené. Přidržovala si taštičku na hrudi jako štít a hleděla významně dolů na Victora. Zjevně čekala, že jí pomůže sestoupit. Nechci vás zdržovat, pane.

A jemu začalo svítat, proč se ho tak najednou snaží zbavit. Nechtěla, aby věděl, kde bydlí.

Pokud k tomu neměla ještě jiný důvod. Neuvažovala o tom, že by utekla z Edinburghu, když se tu teď ukázal? Při té úvaze se mu bolestně sevřelo nitro.

Ale ne. Měla v edinburské společnosti příliš silně zapuštěné kořeny, než aby z ničeho nic utekla, a kromě toho měla na háčku mladého Lochlawa. Pochyboval, že by se toho všeho vzdala.

A byl tu také fakt, že si nejspíš myslela, že ho opět přiměje, aby věřil, že tím špatným bylo on. Měl by ji z toho omylu vyvést.

Zdráhavě sestoupil a pomohl jí dolů. Lochlaw už kráčel ke svému kočáru, takže Victor se chopil své šance, aby si s ní naposled promluvil. Když se mu snažila vyklouznout, chytil ji rukama za pás.

Chci, abys věděla, Iso, že jestli se pokusíš utéct z města, pohrozil jí, budu tě pronásledovat až na konec země. Tentokrát tě nenechám uniknout tak snadno.

V hezkých hnědých očích jí zaplál hněv. Ani já tebe, překvapila ho prohlášením. Nevím, po čem jdeš, ale nepřestanu, dokud to nezjistím.

Myslela si, že po něčem jde. Samotná ta představa v něm vyvolala touhu s ní zatřást.

Nebo si ji vzít znovu a znovu. Neboť nyní si až příliš bolestivě uvědomoval její známou vůni - fialky a med - i hebkost její kůže pod svými prsty. I jí se zrychlil dech, jako by cítila totéž co on. Prostoupila je ozvěna jejich společné minulosti.

Paní Frankeová! zvolal Lochlaw. Tak jdete?

Ano, ozvala se mírně. Hned jsem tam.

Uvolnila se z Victorova držení a tiše řekla: Ještě jednu věc. S lady Lochlawovou si dělej, co chceš. Ale jestli jakkoli ublížíš Rupertovi, budeš se z toho odpovídat mně.

Nechala toto zvláštní prohlášení viset ve vzduchu a zmizela.

Pak že je Rupert jenom kamarád! Bránila ho. Zjevně k němu chovala hluboké city.

Victor se musel držet, aby se nerozjel za nimi. Nemělo však smysl vyvolat v baronovi jakékoli podezření. Určitě mohl zjistit, kde Isa bydlí, od někoho jiného z města. Bylo načase začít dělat, za co je placený - vyšetřovat.

Když ona už téměř přiznala svou účast na krádeži, měl v úmyslu dozvědět se, co udělala s těmi pravými diamanty. Zbývalo mu ještě několik hodin, než se bude muset obléci do divadla, a mohl by jich využít k prozkoumání života paní Frankeové v Edinburghu. Až příště svou ženu uvidí, bude nejlépe, když na to setkání bude patřičně připraven.
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První část cesty domů se Isa nekontrolovatelně třásla, a nebylo to kvůli Rupertově šílené jízdě. Míjel sice v plné rychlosti nájemní drožky i nákladní povozy jako zajíc na útěku před psem, ale na to byla zvyklá. Naštěstí se při tom nedalo hovořit. Po setkání s Victorem si potřebovala nejdřív uklidnit nervy.

Neprobíhalo to dobře, protože Victor jí tvrdil, že ona opustila jeho, zahlížel nevrle na Ruperta a snažil se ji donutit, aby se nechala zavézt až domů. V té chvíli věděla, že musí před ním utéct… a vzít Ruperta s sebou.

Z jednoho dobrého důvodu.

Ruperte? Teď když vyjeli z Edinburghu a Rupert konečně na klidnější venkovské silnici zvolnil, mohla se dozvědět, co potřebovala. Neřekl jste někdy matce o Amalii?

To opravdu ne. Mlaskl jazykem na koně. Už takhle nesouhlasí s naším přátelstvím. Kdyby věděla, že máte dítě, dělala by ještě větší potíže.

Zaplavila ji úleva. Alespoň že se Victor nedozví o Amalii od lady Lochlawové.

Pak jí došla předchozí Rupertova slova. Ještě větší potíže? Co tím chcete říct?

Zarazil se. Nebylo by ode mě gentlemanské, kdybych to vysvětlil.

Srdce jí poskočilo. Potřebuju to vědět.

Tak dobrá. Zakázala mi, abych vás pozval na domácí slavnost. Ale já jsem jí řekl, že vás tam chci. Přes obličej mu přelétl tvrdohlavý výraz. Připomněl jsem jí, že jsem pánem zámku Kinlaw, a tak si mohu pozvat, koho chci. Pak jsme se domluvili na kompromisu. Svolila, že vás mohu přivést dnes do divadla, a ona sama pak posoudí, jestli se umíte slušně chovat v dobré společnosti. Pokud to zvládnete, nebude dělat žádný povyk kvůli vaší účasti na domácí slavnosti.

Isa na něj udiveně zírala. Lady Lochlawová ji nikdy nepřestane překvapovat. Ta žena měla určitá pravidla pro svého syna a naprosto odlišná pro sebe. Nemusím se zúčastnit vaší domácí slavnosti. Neposílejte mi pozvánku a učiníte svou matku šťastnou.

S temným zamračením potřásl otěžemi. Nemůžu tyhle věci vystát. Kdyby to nebyla rodinná tradice, odmítl bych tu slavnost vůbec pořádat. Ale potom by si všichni mysleli, že tak činím z nějakého příšerného důvodu. Právě jsme se vzpamatovali z nejnovějších bizarních pověstí o máti.

O lady Lochlawové se povídalo, že byla přistižena v posteli s neblaze známým místním svůdníkem, který byl navíc ženatý. Isa měla podezření, že každý kousek těch drbů je pravdivý. Samozřejmě že Rupert to nechtěl slyšet. Váhala, jestli by to pochopil. Nebyla si nikdy jistá, čemu všemu Rupert vlastně rozumí.

Musím vás tam mít, opáčil. Jinak z té všeobecné přitroublosti zešílím.

Zasmála se. Existuje vůbec takové slovo?

Samozřejmě, a vy byste si ho měla přidat do slovníku, protože popisuje polovinu těch lidí, které matka nazývá ‚dobrou společností. Já tuhle společnost nenávidím. Nezabývají se ničím jiným než klevetěním. Já nikdy nevím, o kom mluví, a ani mě to nezajímá. Jestli ještě uslyším jediné slovo o tom, kdo se kde tajně plíží ke komu, tak se asi zastřelím.

Ale nezastřelíte. Nemáte rád, ani když se střílí na vašem panství.

Pravda. Poposedl si a vrhl na ni postranní pohled. Proč jste se mě ptala, jestli matka ví o Amalii?

Zamrkala nad tou prudkou změnou tématu. Ale Rupert nikdy neopustil nějaké téma, dokud z něj nevymačkal všechna fakta. Bohužel mu nemohla říct pravdu: že nechce, aby jeho matka pověděla o Amaliině existenci Victorovi. A že by Victor mohl využít svého práva coby Amaliin otec a přimět Isu k něčemu špatnému.

Mám ráda své soukromí stejně jako vy. Lehce se na něj usmála. Proč si myslíte, že bydlím tak daleko od města? Kdyby vaše matka věděla o mé dceři, mohla by o Amalii říkat ošklivé věci, jenom aby mě rozzlobila. To bych nesnesla.

Chápu. Povzdychl si. Amalie je milé děvče. Nelíbilo by se mi, kdyby někdo zranil její city. Baron se s Amalií setkal jen několikrát, ale vždycky byl na ni hodný. Nebojte se. Matce o ní nic neřeknu, pokud si to nepřejete.

Ani tomu vašemu bratranci, dodala, když zastavil koně před domkem a pomohl jí sestoupit.

Jak je libo, přisvědčil, ale pozoroval ji se vzrůstající zvědavostí, zatímco přivazoval koně ke stromu.

Isa ignorovala jeho pohled a spěchala dovnitř. Modlila se, aby svůj slib dodržel. Když Rupert uvažuje o nějakém novém experimentu, nemá myšlenky na nic jiného. Stejně jako kdysi otec.

Stáhlo se jí hrdlo. Měla slabost pro roztržité muže vědy.

Ještě než došla do půlky cesty, vyběhla z domu Amalie. Mami, můžu si s sebou zítra do školy přibalit i svůj nový klobouk?

Můžu si ho přibalit, prosím, opravila ji Isa.

Amalie se zašklebila a skočila na schůdek vedle ní. Prosím. Hodí se tak dobře k těm růžovým šatům.

To už se k nim připojil i Rupert a zeptal se: To jsou ty šaty s pavoučky?

To nejsou pavoučci, můj pane! protestovala Amalie. To jsou malé heraldické lilie!

Mně tedy připadaly jako pavoučci, když jsem je minulý týden poprvé viděl. Neříkám, že je to špatné. Já mám náhodou pavouky rád.

Amalie si dala ruce v bok a dramaticky zakoulela očima. Říkáte to jenom proto, abyste mě trápil, protože dobře víte, že pavouky nesnáším.

Tak proč máš potom šaty s něčím, co vypadá jako pavouci? zeptal se se vší vážností.

Nevypadá to jako… Zmlkla s přehnaným povzdechem. Nevím, proč se o tom vůbec bavíme. Pak zvedla významně jedno obočí a prohlížela si jeho excentrické oblečení. Je jasné, že o módě toho i já vím víc než vy, pane.

Amalie! pokárala ji Isa. Nebuď na jeho lordstvo prostořeká.

Ona má pravdu, usmál se Rupert. Móda rozhodně nepatří mezi mé záliby. Kdykoli se mě zeptáte, dám přednost atomům před kravatami.

Amalie na něj pohlédla úkosem. A mimochodem - kolik znáte mužů, kteří se jmenují Adam? Pořád čtete o těch Adamech, ale já jsem v celém životě potkala jen jednoho jediného.

Má drahá, blekotal zcela šokovaný Rupert, snad jsi neotevřela matčinu knihu od pana Daltona?

Jistě, ohrnula nos Amalie, ale hned jsem ji zase zavřela. Vážně, pane, jak můžete číst takové nesmysly? Bolí mě z nich hlava.

A z toho monstrózního klobouku tě nebolí? opáčil.

Tentokrát jeho řeči zase zcela šokovaly Amalii. Monstrózního? Ale velké klobouky jsou teď v módě. Když se rozesmál, zamrkala a vrhla na něj lstivý pohled. Aha, už je mi to jasné. Vy už si ze mě zase děláte legraci. Ale to vám nevyjde. Já mám monstrózní klobouky ráda. Poté se otočila k Ise. Tak můžu si ho přibalit, mami?

Samozřejmě, drahoušku. Pokud to dokážeš, aniž bys ho zmačkala. Pak si vzpomněla na jehlice do klobouku, otevřela taštičku a vytáhla je. Přinesla jsem ti ještě jednu ozdobu zvlášť pro tebe.

Nikdy předtím žádný šperk pro Amalii nevyrobila, neboť měla obavu, že je dívenka ještě příliš malá na to, aby se o ně starala. Ale dcera rostla a zasloužila si dostat něco zvláštního, než odjede do školy. Co si myslíš o těch jehlicích do klobouku? zeptala se Isa a podala jí je.

Amalie je převzala s očima dokořán a držela je před sebou s velkou úctou. Ach, mami, rozzářila se. Dělala jsi je sama?

Isa přikývla. Rupert není jediný, kdo si všiml tvé záliby v heraldických liliích.

Vidíte? popíchla Amalie Ruperta. Máma ví, že to nejsou pavouci. A s výrazem posvátné hrůzy přejela prsty po emblémech vytvořených z rubínů a diamantů.

To stříbro je pravé, ale drahokamy ne. Pokud ukážeš, že se o ně umíš dobře postarat, dám ti další pár, tentokrát ze zlata a s pravými kameny.

Mami! zvolala Amalie a prudce Isu objala. To je senzace! Senzace a senzační byla Amaliina nejnovější oblíbená slova. A tyhle jsou perfektní. Zbožňuju je. Hned si je vyzkouším i s kloboukem. Rozběhla se k zadním místnostem domu. Maura a Danielle budou zelené závistí, až uvidí tyhle senzační jehlice!

Když zmizela uvnitř, Rupert zavrtěl hlavou. Chodí ta holka vůbec někdy pomalu?

Obávám se, že ne. Kam se na mou dceru hrabou tančící dervišové.

Isa si stále ještě nedokázala zdůvodnit, jak ona a Victor mohli zplodit tak divoké stvoření. Ani tak krásné. Amalie měla světlé kudrny jako Jacoba a Victorovu výšku, ale její oči byly nezemsky zelené.

Isa také netušila, odkud se vzal Amaliin cit pro módu. Isa to odjakživa uměla se šperky, ale trvalo jí deset let, než zjistila, jak se dobře oblékat - jak si vybrat správné šaty, najít vhodné barvy a zkombinovat šperky a oblečení zajímavým způsobem. Amalie se narodila a hned věděla, jak se správně obléct. Možná měl Victor někde ve svém rodokmenu modistku.

Povzdechla si. Co by měla udělat s ním a Amalií? Samozřejmě že neměla v úmyslu, aby se potkali dřív, než bude vědět jistě, proč sem přijel. A potom? Amalie si myslela, že její otec zemřel ve válce. Zničilo by ji, kdyby se dozvěděla, že sice žije, ale je to darebák.

Vstoupili dovnitř a Betsy - její všestranná služebná a občas i chůva pro Amalii - se přišla zeptat, jestli něco nepotřebují.

Jeho lordstvo si přišlo jen pro jednu knihu, vysvětlila jí Isa.

Dívala jsem se po ní, když tu byl předtím, poznamenala Betsy, ale nemohla jsem ji najít.

Já vím, kde je, pravila Isa. Podařilo se ti dokončit úpravu těch šatů?

Čekají na vás na posteli, madam, odtušila vesele Betsy. A střelila vědoucím pohledem po Rupertovi. Jdu se podívat, jestli je všechno připravené, abyste si je mohla vyzkoušet.

Děkuju, kývla na ni Isa a potlačila povzdech.

Betsy snila vznešené sny o tom, jak se Isa stane baronkou. A když se to tak vezme, tak pan Gordon v tom byl stejný. Ani jeden z nich neviděl, že ji Rupert bere spíš jako učitelku než jako milenku. Rád si s ní povídal o přírodních vědách, protože ona mu za to na rozdíl od matky nevyčinila ani ho nenazývala laikem jako místní vědci, kteří ho považovali za příliš mladého, než aby něco věděl. Nebyla si jistá, jestli si Rupert vůbec někdy všiml, že je žena. Victor na něj nemusel žárlit, pokud skutečně něco takového cítil.

Na okamžik se toho zalekla. Victor by mohl snadno chudáka Ruperta zničit. Ten mladý muž si byl sám sebou velice nejistý. Pokud by manžel začal vyprávět panu Gordonovi a jejím přátelům o ní a její minulosti, kdo ví, co by se mohlo stát?

Obchodní partner, pan Gordon, si myslel, že je její manžel mrtvý. Když zoufale toužila utéct z Paříže od své rodiny, domnívala se, že by se mohl nejspíš smilovat nad vdovou po vojákovi. Ačkoli ji ta lež během let stále víc tížila, nebylo by moudré začít to nyní vysvětlovat. Mohli by se tak dostat k otázkám o její minulosti, které si nemohla dovolit zodpovědět.

Po tom, jak k ní byl pan Gordon laskavý, by ji zabilo, kdyby ji začal podezírat z krádeže. Zatracený Victor. Proč nemohl zůstat, kde byl?

Myslím, že jsem tu knihu nechala asi v salonu, řekla Rupertovi, jehož se teď chtěla co nejrychleji zbavit, aby mohla uvážit, co s Victorem.

Když zamířila do salonu, mladý muž ji následoval. Proč nechcete, aby se pan Cale dozvěděl o Amalii?

Protože mu do toho nic není, odtušila a doufala, že mu to bude jako odpověď stačit.

Vám se můj bratranec nelíbí? vyzvídal dál Rupert. Mně se zdá docela sympatický.

Jako sup kroužící nad… Zachytila Rupertův vyjevený pohled a vynutila ze sebe úsměv. Promiňte. Jenom se obávám, že sem přijel, aby z vás i matky vytáhl nějaké výhody, když váš otec nedávno zesnul.

Rupert vyvalil oči. Na to jsem nepomyslel.

Chudí příbuzní se někdy takhle přikrádají, aby zjistili, co mohou získat, když je rodina nejvíc zranitelná.

Rupertovo bledé čelo zkrabatila zamračená vráska. Nemyslím si, že je chudý. Jezdí v drahém faetonu, a přestože se nevyznám v módě, mohu říct, že má šaty ušité z drahé látky.

Ach, jak by měla vysvětlit taktiku takového žraloka člověku, který se vůbec nestará o svět kolem sebe, jako Rupert? Gerhart se v Paříži také oblékal elegantně, a přitom už vymýšlel další krádež. Kdyby jim neutekla, byla by…

Proboha, tak proto si Victor myslel, že ho opustila? Nepřijel do Paříže náhodou až poté, co ona odtud prchla? To by bylo Jacobě a Gerhartovi podobné, že by si vymysleli nějakou lež o tom, že už ho nechce.

Zvedla bradu. Dobrá, čekala na něj v Paříži tak dlouho, jak jen to šlo. S dítětem rostoucím jí v břiše musela jednat. Na to mu mohla snadno poukázat. Pokud tam opravdu přijel a hledal ji. Ale nevěřila už mu ani slovo po tom, co se přiživil na jejich krádeži.

Víte vůbec jistě, že je to váš příbuzný? otázala se.

Když to řekla matka, tak to nemůže být jinak. Rupert zvedl hlavu. A kromě toho už jsem to jméno někde viděl. Možná v našem rodokmenu. Nebo v Debrettově seznamu šlechty. Nikdy nezapomínám žádné jméno a Victor je pro Angličana dost nezvyklé.

Neberte mě moc vážně, mírnila se. Nejspíš se v tom mýlím. Našla knihu, kterou chtěl, a podala mu ji.

Doufám, že ano. Matce by se nelíbilo, kdyby ji někdo využíval.

To určitě ne. Přesto Isa podezřívala lady Lochlawovou, že si umí dát pozor na lovce věna, příživníky i intrikány všeho druhu.

Rupert zatím dlouze hleděl na knihu v ruce. Pak se znenadání ozval: Chci, aby vás měla ráda.

Co ho to napadlo? Na tom nezáleží, prohlásila. Můžeme být přáteli, ať už se jí líbím, nebo ne.

Přáteli, zamumlal a vysoko na tvářích se mu objevily dvě červené skvrny. Samozřejmě.

Když nepřestával civět na knihu, zeptala se ho: Je to přece ta, kterou jste chtěl, ne?

Vzhlédl a oči měl zvláštně průsvitné. Ano. Určitě ji můžete postrádat?

Zasmála se. Abych byla upřímná, já tomu nerozumím ani za mák. Má angličtina je dostačující na čtení románů, ale rozumět přírodovědecké knize je nad mé síly.

Tak proč jste ji kupovala?

Protože jsem si myslela, že bych tam mohla získat nějaké vědomosti o používání chemických látek ke změně barvy při vytváření umělých drahokamů. Ale o tom tam nic není. Ta kniha se nedá využít v praxi. Je to čistá teorie.

Pohlédl na ni úkosem. Taky se jmenuje Nová soustava chemické filozofie. A filozofie bývá teoretická.

Usmála se. Uměl být tak logický. Já vím. Byla hloupost, že jsem si ji koupila. Zamířila na chodbu.

Vy nejste nikdy hloupá, zamumlal a vydal se za ní.

Ach, byla hloupá v mnoha případech. Ale nejhorší bylo, že dala své srdce muži, který je pošlapal.

Ale teď už se mu to nepovede. Dnes večer nějakým způsobem přiměje Victora, aby jí prozradil důvod, proč sem přišel.
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V době, kdy Victor přijel do Královského divadla, už se vzteky téměř neznal. Začal své vyšetřování ohledně paní Frankeové v jejím obchodě na Princess Street a doufal, že si bude moci promluvit s jejím sedmdesátiletým partnerem. Obchod však byl v sobotu zjevně zavřený, což bylo zajímavé. Normální obchody se obvykle zavíraly na neděli, nikoli však na sobotu a neděli. Tedy pokud nevydělávaly pořádné peníze.

Podle sousedů v okolních krámech to byl právě tento případ. Majitelé vedlejších obchodů zjevně shledávali paní Frankeovou fascinujícím předmětem pro klevetění. Někteří chválili její talent při výrobě šperků. Jiní příznivě komentovali její ochotu přispívat na různé charitativní akce. Několik jich spekulovalo o její minulosti - jestli to náhodou není nemanželská vnučka pana Gordona, proč se usadila v Edinburghu a v jakých bitvách bojoval její zemřelý manžel. Nikdo z nich nevěděl, kde bydlí. Nebo jestli chodí do kostela. Netušili nic o její rodině, až na to, že je vdovou po vojákovi. Podle obyvatel Princess Street začínal život Sofie Frankeové ráno, když přišla do obchodu, a končil, když ho večer opustila.

Opravdu se shodli jen v jediné věci - do roka si ji určitě vezme baron Lochlaw. S velkou pravidelností navštěvoval klenotnický obchod, mluvil o ní nadšenými slovy a často ho viděli, jak za ní běhá jako štěně. Byla by hloupá, kdyby nepřijala jakoukoli nabídku, kterou jí udělá.

A paní Frankeová nebyla žádný hlupák.

Opět se před ním zjevila minulost, aby ho týrala. Neočekáváš, že ti budeme věřit, že tvoje žena, talentovaná brusička diamantů, nemá nic společného s krádeží královských klenotů. Tvoje žena není žádný hlupák. Nechala tě tady, abys to za ni vylízal.

Victor zaskřípal zuby a vešel do divadla, nevábně vyhlížející budovy, kterou zvenčí zdobila pouze socha Shakespeara. Pouhá myšlenka na to, že se Isa snaží provdat za bohatého barona, v něm vyvolávala touhu praštit kladivem do jednoho z mramorových sloupů v překvapivě luxusním interiéru divadla.

Nebylo by spravedlivé, aby byla za své někdejší jednání odměněna.

A on se musí zatraceně ujistit, že se tak nestane - i kdyby to znamenalo, že by musel odhalit vlastní minulost.

Ačkoli bylo Královské divadlo pěkně vyzdobeno, stěny lemovalo pouze třicet soukromých lóží, což byla necelá polovina toho, s čím se mohli lidé setkat v londýnských divadlech. Stačilo pronést k uvaděči jediné slovo a byl rychle uveden do lóže Lochlawových.

Lady Lochlawová vstala a pozdravila ho polibkem na obě tváře. Přitom se postavila tak, aby mohl nahlédnout do jejího hlubokého výstřihu. Její těžký parfém ho obklopil jako pára stoupající z harémové koupelny. On však měl oči pouze pro Isu.

Stála na druhé straně lóže pod nástěnným svícnem a prohlížela s baronem program. Mračila se, zatímco mladík se jí snažil vysvětlit určitá anglická slova.

Lochlaw byl jenom o něco málo lépe oblečen než prve. Neměl sice vypálené dírky na rukávech, ale kravatu i vlasy měl neupravené a puky na kalhotách už se mu ztrácely.

Naopak Isa vypadala jako bohyně v lidské podobě. Ve vlasech jí povlávala paví péra a blyštil se v nich diamantový diadém, vyrobený nejspíš z umělých kamenů. Nijak mu to však neubíralo na kráse. Pokud to byl příklad její práce, nebylo divu, že si ona a její partner vedli tak dobře.

Měla mnohem jednodušší oděv než baronka, jejíž šaty byly samý volán. Isiny byly ušité z bílého taftu lemovaného zelenou stužkou, s krátkými nabíranými rukávy a nepříliš velkým výstřihem. Přesto odhalovaly aspoň trochu jejích vnad a byly tak úzké v pase, že mu to připomnělo chvíli, kdy ji naposled šatů zbavoval. Pomalu a se zbožnou úctou váhavého novomanžela.

Teď je z ní toužil strhnout svými zuby a poté zakrýt její měkké, bledé tělo svým a prozkoumat každičký jeho kousek jazykem i dlaněmi. Toužil zabořit ústa do vábivě zastíněného údolí mezi jejími ňadry a prolíbat si cestičku dolů přes štíhlé bříško až k hnědým chloupkům, které skrývaly tu největší sladkost… a pak proniknout do jejího lůna tak hluboko, až by prosila o ještě víc.

Musel potlačovat erekci.

Není divu, že se Lochlawovi rozsvítily v očích hvězdy, kdykoli na ni pohlédl. A není divu, že lady Lochlawová spatřovala v Ise hrozbu.

Právě tehdy baron vzhlédl a všiml si ho. Ach, tak tady jsi, bratranče!

Lochlaw se k němu vydal, aby ho pozdravil, ale Isa zůstala na místě. Rozevřela oči dokořán a ústa stáhla do úzké linky, kterou toužil líbat tak dlouho, dokud by nezměkla.

Proboha, co to s ním je? Ona ho přece zradila, nechala ho, aby se sám vypořádal s policií a našel omluvy za její ohavné jednání. Opustila ho, aniž by se jedinkrát ohlédla zpět.

Ale všechno jako by se rozplynulo, když ji spatřil v těchto šatech.

Dobrý večer, pozdravil, když k němu Lochlaw došel. Poklonil se směrem k Ise. Rád vás opět vidím, paní Frankeová.

Ona mu také pokynula a do tváří jí stoupl ruměnec.

Ta opera už má začít a ty bys určitě nechtěl přijít o začátek, řekl Lochlaw.

Opera? potlačil povzdech. Myslel jsem, že máme zhlédnout hru s názvem Železná hruď.

V programu se uvádí, že se jedná o ‚hru se zpěvy, vysvětlovala Isa. Ale někteří kritici o ní mluví jako o operním díle.

Její zrak se setkal s jeho a překypoval vzpomínkami. Victor se okamžitě přenesl zpět do Amsterdamu. Gerhart a Jacoba je jednou vytáhli na operu. On a Isa si mohli dovolit pouze ta nejhorší místa a strávili většinu představení tím, že si šeptali, protože ani jeden z nich neměl zpěv rád. Jeho názor na operu se od té doby nezměnil, přestože dvě nedávno viděl se svými příbuznými v Londýně.

Zazněl zvonek a lady Lochlawová vzala Victora za paži a ukázala mu na dvě židle stojící vedle sebe v druhé řadě za těmi prvními. Lochlaw posadil Isu na židli přímo před baronkou a sám si sedl před Victora.

Jakmile se rozezněly první tóny opery, lady Lochlawová se naklonila k Victorovi a zašeptala: Vidíte, co jsem mínila tím vulgárním? Ta tiára je vrcholem špatného vkusu. A troufám si říct, že ty diamanty nejsou pravé.

Podle Isiných strnulých zad bylo jasné, že slyšela každé slovo.

To bych neřekl, zašeptal. A jak si vzpomínám, v Londýně nosí mnohé dámy tiáry i do divadla.

Lady Lochlawová si s opovržlivým výrazem odsedla. Přešla chvíle naplněná hudbou. Poté se k němu baronka naklonila ještě jednou. Určitě o opeře nic neví. Dokonce vyslovuje árie jako area.

Ještě než poukázal na to, že paní Frankeová není rodilá Angličanka, napůl se k nim otočil Lochlaw a zasyčel: Ticho, matko. Chci poslouchat hudbu.

A bylo to.

Naštěstí, protože Victor si nemyslel, že by vydržel ještě víc barončiných jízlivých komentářů. Ale její reakci chápal. Isa ji zastiňovala jako růže plevel, bez ohledu na barončin luxusní oděv a drahé šperky. To jí muselo jít na nervy.

První jednání opery nebylo nakonec tak špatné, jak očekával. Když už nic jiného, mělo dílo solidní příběh se zajímavými politickými vsuvkami. A kromě toho měl ze svého místa dobrý výhled na Isu z profilu. Mohl se tak dlouho, jak se mu líbilo, popásat pohledem na jejích nádherných vlasech, jemném oušku a červenající se tváři.

Věděl, že se chová pošetile, ale přesto vzpomínal na dobu, kdy ji líbal tam, kde se její krásná šíje setkává s ramenem, nebo jí jel jazykem po prohlubni na krku. Když skončilo první jednání, toužil tělem i duší, aby se jí mohl dotknout.

Co je to za zatraceného idiota! Nebyl tady proto, aby se dal znovu dohromady se svou manželkou, sakra! Byl tady kvůli pomstě.

Ne, ne kvůli pomstě. Ale spravedlnosti. To je všechno. Měl právo očekávat spravedlnost.

Jakmile začala přestávka, všichni se zvedli.

Jak se vám to líbilo, paní Frankeová? zeptala se lady Lochlawová a vrhla na Victora spiklenecký pohled. Ta árie kontraaltu byla působivá, nemyslíte?

V Isiných očích zazářil veselý plamínek. Opravdu jsem si nevšimla. Po celou dobu jsem obdivovala ten nádherný náhrdelník, který si zpěvačka koupila v našem obchodě. V tom plynovém osvětlení zářil tak jasně.

Lstivý úsměv lady Lochlawové zvadl. Byl z pravých drahokamů? Nebo umělých?

Chcete říct, že to nepoznáte? optala se sladce Isa. To je divné. Myslela bych, že pro ženu vašeho rozhledu by to mělo být zřejmé.

Victora překvapilo, jak se v něm nečekaně nahromadil smích. Málem si ukousl jazyk, aby ho potlačil. Naštěstí v té chvíli vstoupil sluha s tácem plným sklenek se šampaňským, což bylo dobré, protože lady Lochlawová vypadala, že by mohla skončit na lopatkách. Nepochopitelně rozveselený Victor si jednu sklenku vzal. Když však baron podal druhou z nich Ise, podmanivě se na něj usmála a Victorova nálada znovu poklesla.

Tak, paní Frankeová, ozval se tvrdě, proč jste se rozhodla vyměnit život na kontinentu za Skotsko?

Upila trochu šampaňského. Kvůli úmrtí manžela. Chtěla jsem uniknout špatným vzpomínkám.

Na jeho smrt? ušklíbl se. Nebo na vaše manželství?

Na obojí, pravila významně.

Zaskřípal zuby. Takže i to byla jen iluze. Celou tu dobu, kdy on jí byl tak okouzlený, jejich manželství nesnášela. Zatraceně, proč jen to skrývala tak dobře.

Lochlaw se začínal mračit, a dokonce i baronka vypadala rozčíleně, ale Victor je ignoroval. Co bylo na vašem manželství špatné? Byl na vás hrubý? Tloukl vás?

To ne, odsekla. Ani nemusel. Prostě se mnou jednal jako se svým oblíbeným zvířátkem. Nikdy mi neřekl nic o sobě ani o své rodině, nikdy mi nedovolil nahlédnout do svého nitra. Poté, co zemřel, jsem zjistila, že jsem ho ve skutečnosti vůbec neznala.

To nebyla odpověď, kterou očekával, ačkoli alespoň v tomto bodě mluvila pravdu. Obával se, že kdyby zjistila temná tajemství jeho dětství, vzala by do zaječích.

Nakonec mu stejně utekla. Třeba jste za něj nebyla provdaná dostatečně dlouho, abyste si na něj zvykla.

Možná. Ale tím víc mě zděsilo, když jsem zjistila, jak moc mi lhal, jak moc předstíral, že je někým jiným, než skutečně byl.

O čem to, zatraceně, mluví? Mluvíte o něm, jako by to byl nějaký padouch, zavrčel.

Tak podívej, bratranče, přerušil ho Lochlaw. Tenhle hovor už sklouzl daleko za meze slušnosti. Vrhl na Isu nejistý pohled. Nesouhlasíte s tím?

Váš bratranec si to dokonale uvědomuje, prohlásila Isa. Ale já mu ráda odpovím na všechno, co chce vědět. Odložila sklenku a stoupla si před Victora. Přesto, pane Cale, nemusíme nudit Ruperta a jeho matku takovými nesmysly. Možná byste se rád prošel po divadle? V hlavní hale jsou prý některé velice hezké sochy.

A já půjdu s vámi, řekl popuzeně Lochlaw.

Lady Lochlawová položila ruku na synovo rámě. Ne, to nepůjdeš. Když se na ni zamračil, dodala: Nemůžeš mě tu nechat samotnou, drahý hochu. Co by si lidé pomysleli?

Já jsem v pořádku, Ruperte, uklidňovala ho Isa a položila ruku na Victorovo rámě, které jí nabídl. Trochu se s vaším bratrancem projdeme a hned zase přijdeme zpátky. Stejně si potřebuju protáhnout nohy.

Bohudíky, podařilo se mu ji vyprovokovat! Všiml si neobsazené lóže kousek od nich, což bylo dokonalé místo pro soukromou diskusi, protože tentokrát se postará o to, aby řádně odpověděla na jeho otázky.

Jakmile vyšli na chodbu, zasyčela: Když už mluvíme o lhaní, ty ve skutečnosti nejsi bratranec lady Lochlawové, že?

Neměl v úmyslu se jí svěřit, k čemu byl najatý, protože by ji to mohlo přimět k novému útěku. To ty jsi mi právě vyčetla, že jsem ti nikdy neřekl o své rodině, řekl uhýbavě. Mělas pravdu.

Ty opravdu očekáváš, že ti uvěřím, že jsi bratranec skotského barona, ozvala se ledovým tónem. A že ses nevloudil do života baronky z nějakého nečestného důvodu.

Právě došli k prázdné lóži a on ji hbitě vtáhl dovnitř a schoval ji za sloupem, aby je nikdo z divadla nezahlédl. Opřel ji zády o sloup a položil ruce po obou stranách jejích ramen, aby na ni pořádně viděl.

Mým nečestným důvodem je odhalit mou manželku, zavrčel. Můžeš mě jen stěží z něčeho obviňovat, když jsem ji našel, jak flirtuje s bohatým baronem.

Flirtuje? zvolala napůl se smíchem. Nezbláznil ses? Už jsem ti říkala, že Rupert a já jsme jenom přátelé!

Pak jsi buď slepá, nebo hloupá. Sklonil k ní hlavu. Sleduje tě, kdykoli si myslí, že se nekoukáš. A zírá na tebe jako muž na krásnou ženu. Ty ho možná považuješ za pouhého přítele, ale ujišťuju tě, že on ne. Já jsem taky muž - a zatraceně dobře poznám, když někdo jiný prahne po mé manželce.

Její nevěřícný výraz mu řekl, že si až dosud skutečně neuvědomila, že Rupert k ní cítí něco hlubšího.

Potom však narovnala ramena. I kdybys měl pravdu, i kdyby on o mě jevil zájem, proč se o to staráš? Ty mě nechceš, tak…

Já že tě nechci? pronesl nevěřícně, než se stačil zarazit. Upřel oči na její ústa a srdce v hrudi se mu rozbušilo. Tak to jsi opravdu hlupáček.

A poté veden sílící potřebou, jež ho pálila v krvi od chvíle, kdy ji odpoledne poprvé uviděl, přitiskl svá ústa na její.



Isa pod dotekem jeho rtů strnula. Měla by s ním bojovat. Měla by ho odstrčit. Ale léta touhy po tomto okamžiku ji přiměla, aby zůstala bez hnutí. Ústa měl stejná, jak si je pamatovala, něžná a žádostivá, jež jí přiváděla krev do varu. Chvíli tápal rukama, ale pak jí je přitiskl ze strany na obličej a ona je překryla svými dlaněmi s úmyslem odtáhnout je pryč.

Avšak místo toho se plně poddala jeho polibku, otevřela pro něj rty a nechala ho vklouznout jazykem do úst. Tak ji hypnotizoval a dráždil. Bylo to tak nádherné šílenství, že vůbec nechtěla, aby skončilo.

Znenadání byli opět mladí, kdy si kradli polibky všude, kde mohli, jak byli příliš dychtiví, než aby čekali na chvíle, kdy mohli být sami. Pomalu ochutnával její ústa s vědomím, že jí to rozpaluje krev, a ona mu to dovolila stejně jako vždy v minulosti.

Po chvíli opojných, hedvábných polibků jí zašeptal s téměř zbožnou úctou do rtů: Iso, moje Iso. Pak, jako by si uvědomil, co stojí mezi nimi, pravil tvrdším hlasem: Má malá pokušitelko.

A když ji pak znovu políbil, nebylo to už něžné. Byl to tvrdý, pálivý a syrový polibek, jímž si bral vše bez jakékoli omluvy. Zatímco jí pronikal znovu a znovu jazykem do úst, spíš divoce než sladce, obklopila ji jeho vůně.

To ji vzrušilo ještě víc. Manžel, jehož kdysi tak zbožňovala, byl opět tady v jejím náručí. Našel ji a teď ji líbal, jako by deset let nebylo nic víc než oblázek v oceánu. A ona byla tak pošetilá, že se z toho radovala.

Vjela mu prsty do hustých vlasů, pevně si ho přidržovala a nechtěla ho pustit. On se zasténáním hladil prsty její šíji, sjel po ní dolů k ramenům a pak ještě níž, až se mu dostala do rukou její ňadra.

V mozku jí vybuchl požár. Tiskla se do jeho náruče, a to bylo jediné povzbuzení, které potřeboval, aby ji začal beze studu laskat. Cítila i přes látku šatů, korzet a košilku, jak hroty jejích ňader pod jeho hlazením rozkvétají. Bylo to už tak dávno, tak hrozně dávno, ale teď byl tady a ona po něm toužila tak zoufale, že to vnímala všemi smysly.

On na tom musel být stejně, protože se se zasténáním o ni opřel a jeho tvrdnoucí mužství jí připomnělo chvíli, kdy se naposled milovali, kdy se dostal do jejího lůna a kdy naposled…

Ach, Mausi, šeptal jí. Má sladká Mausi.

To slovo jí rezonovalo v mysli jako popěvek z dávných let, který už dlouho není pravdivý.

Odstrčila ho. Dost, zasyčela. Já už nejsem tvá Mausi. Pokud sis chtěl svou Mausi zachovat, neměl jsi mě opouštět.

Jeho omámený výraz se změnil v pohled plný planoucího, žhavého vzteku. To ty jsi prohlásila, že naše manželství je omyl. Ty jsi řekla, že chceš víc, než ti můžu nabídnout, a odešla jsi, aby sis našla lepší místo v životě. Blýskl po ní očima. A pak jsi utekla, abys mohla někde jinde utratit peníze získané z těch ukradených diamantů.

Nechápavě na něj civěla. O čem to mluvíš?

V očích mu pořád planul čirý vztek. Víš zatraceně dobře, o čem.

Dýchala ztěžka a nuceně. Nevím. Opravdu ne.

Na čelisti se mu pohnul sval. Tak ty popíráš tu krádež? Popíráš, že jsi vyrobila napodobeninu královských šperků z falešných diamantů, abyste ty pravé mohli s tvojí rodinou ukrást?

Proč stále mluvil tak, jako by tu krádež uskutečnila pouze ona a její příbuzní?

Popírám, že bych kdy nazvala naše manželství omylem, odtušila tiše. Nevím, kde jsi ten nesmysl sebral, ale já jsem nikdy nic takového neřekla. Milovala jsem tě. Proč bych…

Skrz dveře k nim pronikl z chodby hlas lady Lochlawové. Určitě jsou někde tady, Ruperte. Nerozčiluj se tolik.

Ale každou chvíli už začne druhé dějství, stěžoval si mrzutě Rupert. Musíme je najít.

Dobrá, můžeš je začít honit, jestli chceš. Já jdu zpátky do naší lóže.

Přijdu tam za tebou.

Isy se zmocnila panika. Rozhodně si nepřála, aby Rupert začal uvažovat o jejím vztahu s Victorem, který tu měl být nový. Musím jít, zašeptala a obrátila se ke dveřím.

Victor ji chytil za ruku a zašeptal jí do ucha: Řekni mi, kde bydlíš, a já k tobě později v noci přijdu. Musíme si promluvit.

Kvůli tomu bys nepřišel, a moc dobře to víš. Chtěl ji líbat a laskat, až by ji dohnal k nepříčetnosti a vklouzl tak znovu do jejího života. A pak ji nutil vyrábět další falešné šperky.

To ty jsi prohlásila, že naše manželství je omyl. Ty jsi řekla, že chceš víc, než ti můžu nabídnout, a odešla jsi, aby sis našla lepší místo v životě.

Ztěžka polkla. Pronesl ta slova s takovým přesvědčením. Ale ona mu nikdy nic takového neřekla! Jeho paměť si s ním zahrává.

Ach, proč ho vůbec poslouchá? Přece ví, co je za člověka. Musí si ho držet od těla. Kdyby přišel k ní do domku, dozvěděl by se o Amalii a použil by to proti ní.

Řekni mi to, zatraceně, syčel na ni Victor. Nemůžeš přede mnou pořád utíkat.

Rupert už ji volal na chodbě jménem, a čím déle čekala, než odpoví, tím by pak mohl být zvědavější.

Pohlédla na Victora. Řekni mi ty, kde bydlíš, a já přijdu za tebou.

Zkameněl. Poté se s ošklivou nadávkou od ní odvrátil.

Zmocnil se jí vztek. Takže skrýval ten hlavní důvod, proč je tady, ať už to bylo cokoli. To jsem si myslela. Uvolnila si ruku a vydala se ke dveřím.

Ještě jsme spolu neskončili, Iso, zavrčel.

Pro nynějšek ano, oponovala mu. Jsem tady, Ruperte!

Dveře se otevřely a Rupert strčil dovnitř hlavu. Ze zjevného podezření v jeho obličeji se jí strachy sevřel žaludek. Mohl mít Victor ohledně něho pravdu? Že by baron nebyl tak netečný k ženám, jak se domnívala?

Co tu vy dva děláte o samotě? chtěl vědět.

Z této lóže je nejlepší výhled po divadle. Lepší je zalhat než riskovat, že mu pravdou ublíží. A protože je prázdná, mysleli jsme, že se podíváme odtud.

Zdálo se, že to vysvětlení přijal. V každém případě už byste měla jít k nám. Druhé jednání co nevidět začne. Pohledem zalétl za ni. Ty taky, bratranče.

Isa cítila Victorovu přítomnost za zády jako žhavý cejch u šíje. V první chvíli se bála, že řekne něco, co by je oba zničilo.

Poté slyšela, jak si Victor vydechl. Hned přijdu. Rád bych se ještě chvíli díval odtud, oznámil drsným hlasem, díky němuž se jí převrátil žaludek vzhůru nohama.

To byl ten problém. Stále ještě ji dokázal vzrušit jediným slovem, takže byl pro ni velice nebezpečný. Jakmile ho jednou vpustí zpátky do svého života, jakmile se dozví o své dceři, už to nikdy nepůjde vrátit.

Rupert ji vyvedl z lóže. Jste v pořádku? zeptal se, když se ocitli na chodbě. Vypadáte rozpáleně.

Potlačila touhu přitisknout si ruce na horké tváře. Pak ji něco napadlo. Opravdu se necítím moc dobře. Vadilo by vám moc, kdybyste neviděl konec představení a odvezl mě domů?

Udělám to moc rád, překvapil ji svou odpovědí.

Pohlédla na něj s nevírou v očích. Víte to jistě? Rupert měl tendenci otrocky dodržovat veškerá pravidla a jedním z nich bylo i to, že lidé neodcházejí z divadla, dokud není konec.

Ale samozřejmě, opáčil rozčíleně, co bych to byl za gentlemana, kdybych trval na tom, že tu musíte zůstat a trpět?

Pak vám tedy děkuju. Je to od vás laskavé. Spolkla štipečku viny, již cítila kvůli tomu, že mu neříká pravdu.

Zítra odveze dostavníkem Amalii do Carlisle a alespoň její dcera už bude v bezpečí. A teprve potom se bude moci koncentrovat na zjištění, proč je Victor tak odhodlaný vtrhnout znovu do jejího života.
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Victor strávil příští den u Lochlawových, protože netušil, jak má najít Isu. Ta lstivá potvůrka mu uklouzla z divadla, zatímco se snažil znovu získat rovnováhu. Možná se jí nelíbilo, když jí říkal Mausi, ale rozhodně měla myší talent, jak uklouznout z něčího držení.

Ale on ji najde. Zítra bude čekat u obchodu, dokud nepřijede, a potom ji přiměje, aby mu odpověděla na jeho otázky.

Popírám, že bych kdy nazvala naše manželství omylem. Nevím, kde jsi ten nesmysl sebral, ale já jsem nikdy nic takového neřekla.

Ta slova mu vypálila díru do mozku a doutnala tam, dokonce i během bohoslužby, které se zúčastnil s Lochlawovými. Nebylo pochyb o tom, že se jí přitom zračil na tváři šok. A nebylo pochyb ani o tom, jak přešla tu krádež a soustředila se na jejich manželství.

Milovala jsem tě.

Zatímco se mu nad tím stáhlo hrdlo, dojetím zaklel nad zřejmou reakcí svého těla. Věděl o ní přece dost, aby jí to nevěřil. Chtěla se dostat k diamantům a viděla, jak on po ní touží. Jak ji chce mít ve svém životě, ve svém loži.

Pořád ještě po ní toužil. Co to s ním bylo? Nebyl už přece žádný nadržený mladý hlupák. Jak to, že na něj stále tak působila?

Bezpochyby ta slova řekla právě proto, aby ho rozrušila a on ji přestal pronásledovat ohledně té krádeže. Ačkoli bylo zvláštní, že nepopřela výrobu soupravy falešných diamantových šperků. Ani nepředstírala rozhořčení z jeho nařčení. To nebylo chování pachatele zapírajícího vinu.

Přesto ani nepřiznala, že se účastnila té krádeže. Stále tancovala kolem toho, ale už samotný fakt, že o tom věděla, znamenal, že se krádeže nějakým způsobem účastnila.

Nebo ne?

Proklatě, její nepochopitelné chování i charakter ho ničily. Musel se nějakým způsobem dobrat podstaty toho všeho.

Neděle se monotónně vlekla až do večeře s Lochlawovými. Lady Lochlawová zjevně brala svého syna ještě pořád jako zlobivé dítě a on se v její přítomnosti také tak choval: trucoval u stolu, mumlal odpovědi na její uštěpačné dotazy a hrál si s jídlem.

Nakonec baronka navrhla, aby se s Victorem prošli po městě. Jakmile byli venku z domu, Lochlawovo chování se úplně změnilo. Stal se přátelským, sdílným a povídavým. Dokonce se zdálo, že mu nevadilo, jak našel Victora a Isu včera večer pohromadě. Třeba měla pravdu. Možná ji ten mladý muž bral opravdu jen jako kamarádku.

Vydali se k edinburskému hradu, o němž Lochlaw tvrdil, že ho musejí navštívit. Od Baterie uvidíš celé město, rozplýval se mladý baron. A měl by ses taky podívat na královské klenoty, které jsou na hradě vystavené. Samotná koruna…

Victor mladíkovo povídání sotva vnímal. Všechny jeho myšlenky se soustředily na Isu, kde je a jak by ji mohl najít.

Počkal, dokud neprošli všechny volně přístupné, veřejné prostory velkého hradu a nesestupovali po High Street k paláci Holyroodhouse, než zabrousil na předmět, na nějž se chtěl zeptat od samého začátku.

Kde je dneska paní Frankeová? otázal se, jak doufal, konverzačním tónem.

Lochlaw okamžitě zneklidněl. Nevím, nikdy jsem s paní Frankeovou o nedělích nebyl. Matka trvá na tom, abych trávil neděli s ní.

Aha.

Chvíli šli mlčky. Potom Lochlaw překvapil Victora otázkou: Co si myslíš o paní Frankeové?

Vypadá velice půvabně, procedil Victor skrz zaťaté zuby. Je to moje žena, sakra! Dej od ní pryč ty své zatracené ruce! Nemohl však dosud svůj nárok vyhlásit veřejně. Musí počkat alespoň do chvíle, dokud nezjistí, co má za lubem. Skutečně nepotřeboval, aby se pokusila vykreslit jako zloděje jeho.

Nejlepší bude, když bude postupovat opatrně, přestože cítil niternou potřebu označit ji nahlas za svou manželku. Zvlášť po včerejším polibku, kdy mu tála v náručí a připomněla mu, jaké to kdysi bylo.

Nebo jaká byla kdysi ona - štědře rozdávající něžné, sladké polibky a snadno ho přijímající takového, jaký byl. Ačkoli, po pravdě řečeno, ona skutečně nevěděla, jaký byl předtím. Po válce tolik toužil utišit ten ohromný chaos v duši, že po ní chňapl jako po oáze klidu a míru. Místo toho se ukázalo, že se stala jeho Waterloo. A on už pak nikdy nebyl tentýž.

Lochlaw ho pozoroval. Paní Frankeová je půvabná, prohlásil. Ale pronesl to, jako by to byla kletba.

Velice zvláštní. Mohl by něco zjistit o baronových citech k Ise, pokud je ten mladík ochoten mluvit. Tvá matka si dělá starosti, že máš v úmyslu si ji vzít.

A co když ano? odsekl Lochlaw s náhlou tvrdohlavostí. Matka do toho nemá co mluvit. Já jsem baron a můžu si dělat, co chci.

Takže si to přeješ? vyzvídal Victor a nitro se mu svíralo. Vzít si paní Frankeovou?

Je to jediná žena, která na mě byla hodná. A protože se musím oženit a zplodit dědice… Lochlawovým obličejem přelétl výraz plný zoufalství. Ale i kdybych si přál se s ní oženit, ona by si mě nikdy nevzala.

Bylo s podivem, že zoufalý výraz mladého muže vyvolal u Victora soucit. Pamatoval se až moc dobře na utrpení, které prožíval, než se odvážil požádat Isu o ruku, neboť si byl jistý, že v něm vidí pouze neschopného vojáka bez jakéhokoli jmění či rodiny a bez stálého zaměstnání, díky němuž by to jmění získal.

Jsi bohatý muž s titulem, podotkl. Byla by hloupá, kdyby tě nechtěla.

Lochlaw zavrtěl hlavou. O to jí vůbec nejde.

Věř mi, odtušil cynicky Victor, že o to jde každé ženě.

Jí ne.

Jak to víš?

Protože jsem strávil většinu života se ženou, které o to jde. Matka oceňuje i květiny podle toho, kolik stojí. Růže jsou nádherné, sedmikrásky laciné. Muž, který řídí faeton nebo kabriolet je důležitý, muž, který vlastní pouze malý dvojkolý kočárek, je nemoderní.

Možná právě to byl důvod, proč s ním jezdil Lochlaw.

Ale paní Frankeová třídí květiny podle barev, což dává víc smyslu. Má ráda hortenzie a fialy, protože jsou fialové. A po kočárech nekouká, protože chodí ráda pěšky.

Victor byl stále víc znechucen, že toho ten mladík tolik ví o Isiných zálibách. Ačkoli nejmenoval jiřiny. Ty měla nejradši. To si Victor moc dobře pamatoval.

Vtom Lochlaw dodal: A dává přednost červenému kysličníku olova před bílým.

Červenému čemu?

Kysličníku olova. To je chemikálie, kterou používá při své práci. Říká, že je hezký. Lochlaw si povzdychl. Ale když jsem jí ho trochu přinesl jako dárek, prostě mi jen poděkovala a chovala se, jako by to nic neznamenalo.

Ty jsi jí přinesl červený kysličník olova místo hortenzií? zeptal se nevěřícně Victor.

Proč bych jí nosil hortenzie? Teď není jejich čas. Lochlaw zamrkal. Ach, proboha, měl jsem jí přinést hortenzie? Nebo možná nějaké vycházkové boty? Ale já nevím, kde se kupují boty pro dámy. Nejspíš u ševce, ale…

Nenos jí vycházkové boty, vyštěkl Victor. V tom dej na mě.

To ubohého Lochlawa vylekalo. Já to s dámami neumím. Jsou to pro mě cizí, neznámá stvoření, dokonce i matka.

Ach, hochu, poznamenal suše Victor, to si myslí všichni muži na celém světě. Ale přece jen se v tom nějak plácáme.

Lochlaw na něj zíral zkoumavě. Jsi starší než já a víš toho víc. Pomůžeš mi s dvořením se paní Frankeové?

Victor na to okamžitě reagoval syrově a rozzuřeně. To rozhodně ne.

Lochlawa to ranilo. Proč?

Protože je moje! Protože každý muž si musí najít svou cestu k ženě sám. Dusil se hněvem. A já ji sotva znám.

Zdálo se, že to je skutečně pravda.

Proboha, tohle už nevydrží ani vteřinu. Změnil téma a omluvil se, že musí odejít, jakmile to bylo alespoň trošku slušné.

Celou noc se mu zdály neklidné sny vyvolané vzpomínkami, které celé roky potlačoval. Teď se mezi nimi prodíral a snažil se najít Isu, kterou znával, než vztyčí na piedestal její kopii, po níž by házel kameny. Jako vždy mu však uklouzla.

Takže následující ráno vstoupil do obchodu na Princess Street, hned jak otevřeli. Uvnitř to vypadalo skoro jako tam, kde kdysi sloužil jako noční strážce, se skleněnými vitrínami po stranách a dveřmi vzadu, které nejspíš vedly do pracovních prostor.

Avšak v tomto obchodu bylo vidět ženskou ruku. Na zdech visely obrazy smějících se dam s blyštivými šperky, vitríny byly vyložené černým sametem, u stěny stála elegantně čalouněná pohovka a ve vázách zářily fialové jiřiny. Usmál se. Bylo zřejmé, že se o tento obchod stará Isa.

Když vstoupil, pozdravil ho nastrojený starší muž v elegantním vlněném kabátci, vestě z potištěného hedvábí a kalhotách, jež by se nestyděl nosit ani Victorův bratranec vévoda.

Že by Isin partner? Musí to být on.

Dobrý den, pane, oslovil ho obchodník. Jaké máte přání?

Vlastně jsem doufal, že si promluvím s paní Frankeovou.

Obávám se, že ta tu dneska není.

Victorovi začal hřmít tep v uších. Zatraceně, přece zase neutekla.

Jsem její partner, Angus Gordon, pokračoval starý muž. Možná bych vám s něčím mohl pomoct já?

Bohužel se jedná o osobní záležitost, opáčil Victor. Kde je?

Vrátí se zítra, pronesl chlácholivě Gordon. Tak byste mohl přijít také zítra ráno.

Vrátí se? Takže opravdu utekla. Ona odjela z města? chtěl vědět a zcela odhodil jakoukoli opatrnost. Kam jela? Kdy?

Gordon přimhouřil oči. A vy jste kdo?

Victor se silou mocí uklidnil. Nikam se nedostane, pokud toho muže urazí. Je načase změnit taktiku a uklidnit Gordonovo podezření.

Nějak se mu podařilo usmát. Já jsem Victor Cale, bratranec lady Lochlawové. Lochlaw byl tady dobře známý. Protože tu paní Frankeová není, aby mi odpověděla na otázky, mohl byste mi možná říct něco o ní vy.

Aha. Lochlawův bratranec. Už jsem o vás slyšel. Gordon si ho pečlivě prohlédl. Rozpitval ho s pečlivostí, kterou lidé obvykle věnují mrtvým žábám. Vyvolal jste tu v sobotu vším tím vyptáváním docela pozdvižení.

Mám jenom starost o budoucnost jeho lordstva. Chci vědět, jakou ženu si to chce vzít.

A váš zájem je samozřejmě čistě nesobecký, zrozený pouze ze starosti o barona, podotkl Gordon s lehkým skotským přízvukem.

Victor ignoroval rýpnutí, které v tom bylo slyšet. Jistě.

Gordon na něj ostře zíral. Potom zakřičel: Mary Grace! Zadními dveřmi přispěchala do obchodu štíhlá mladá žena. Můžeš dát chvíli pozor na obchod, děvče? Musím něco vyřídit s tímto gentlemanem.

Samozřejmě, strýčku, zamumlala do země, což nebylo tak těžké, protože stála se skloněnou hlavou, jako by se bála, že někdo uvidí její pihy. Snažila se také ze všech sil skrýt zářivě rudé vlasy, proto je měla schované pod čepcem, z něhož vykukovalo pouze několik kudrlinek, které prozrazovaly jejich barvu.

Zatímco Gordon vedl Victora dozadu, kde se opravdu nacházela dílna, vysvětloval: Mary Grace je bratrova vnučka. Chodí do obchodu, aby se zbavila komandování své matky, která se neustále snaží, aby dcera udělala dojem v dobré společnosti.

Prošli labyrintem zamčených skříněk a pracovních stolů, minuli velkou pec, až nakonec vstoupili do malého, útulného pokojíku, v němž stál kůží potažený psací stůl s mosaznými doplňky, na každé jeho straně jedno křeslo, velká skříň a malý krb.

Gordon zavřel dveře a ukázal mu na jedno z křesel. Zatímco se Victor usazoval, stařec šel rozdělat oheň. Zezadu připomínal kněze s tonzurou, jeho šedé vlasy totiž obklopovaly kolečko zářivého lysého temene.

Tak vy chcete vědět něco o paní Frankeové.

Pochopil jsem, že ona a baron mají… víc než přátelský vztah.

Pchá. Gordon si sedl do křesla naproti Victorovi. Vy jste mluvil s matkou jeho lordstva.

Proč myslíte? Stejně jako Tristan jednal podle rčení: Odpověz otázkou na otázku, pokud nechceš odpovědět pravdivě.

Paní baronka je posedlá představou, že musí toho chudáka vyrvat ze spárů paní Frankeové. Nevím proč. Paní Frankeová je hodné děvče. Mladý baron by byl šťastný, pokud by ji dostal za ženu.

Ale byla by šťastná ona s ním? opáčil Victor dřív, než se mohl zarazit.

Proč byste se o to měl starat?

Victor potlačil zaklení, neboť si uvědomoval, jak si ho starý muž prohlíží. Tak pomalu, ty zabedněnče. Uvědom si konečně, že tvou mysl nesmí řídit emoce. Já se taky nestarám. Ale přiznám se, že uvažuju, co by na tom muži mohla asi tak vidět. Kromě toho zřejmého samozřejmě.

A co je to zřejmé? zeptal se Gordon.

Jeho titul. Jeho jmění. Jeho konexe.

Ach. Gordonův pohled studil, ačkoli když promluvil, znělo to velice klidně. Jak dobře znáte paní Frankeovou?

Potkal jsem ji až včera. To byla samozřejmě pravda. Paní Frankeová pro něj až do té chvíle neexistovala.

Pak bych měl opravit dojem, který o ní ve vás zjevně vyvolala lady Lochlawová. Paní Frankeová se nezajímá o titul, jmění ani konexe.

Copak byl každý muž, který znal Isu, dokonale zabedněný? Jak to, že ji všichni vidí jako nějakou svatou, když ona taková přece není?

Tak o co se potom zajímá? zavrčel Victor.

O svou… Gordon se zarazil O svou práci.

Victor měl plíživé podezření, že ten muž chtěl původně říct něco jiného. Máte na mysli to, jak vyrábí falešné šperky.

Skot na něj pohlédl s hněvem v očích. Mám na mysli její návrhy krásných šperků a snahu, aby každé nové dílo převýšilo to předchozí.

Victorovi bleskla hlavou vzpomínka na Isu skloněnou nad pracovním stolem v amsterdamském klenotnictví a na to, jak jí zářily oči, když sdružila malé diamanty do složitého vzoru na jedné broži. Během let si spojil ten nadšený výraz s určitou chamtivostí, neboť tím způsobem si částečně vysvětloval to, jak mohla dát přednost soupravě královských šperků před ním.

Ale měla skutečně ve tváři chamtivost? Nebo si tak pouze stylizoval minulost? Není u ženy divné, že ji uspokojuje pouze práce?

Ne, pokud je ta žena zvlášť talentovaná. Viděl jste něco z jejího díla?

Dokonce i teď si Victor pamatoval, jak hezky vypadala ta kopie královské soupravy, jak byla dokonalá, dokud úředníci z paláce nepřiměli klenotníka, aby si ji pořádně prohlédl. Do té doby si ani on neuvědomil, že jde o padělek. Ano, viděl.

Zdálo se, že to Gordona vyvedlo z míry. A kdy?

Včera v noci v divadle. Paní Frankeová nám řekla, že navrhovala náhrdelník, který měla na sobě zpěvačka.

Gordonova tvář se vyjasnila. Ach, ano. Krásný kousek.

A předpokládám, že tiára, kterou měla paní Frankeová ve vlasech, byla také její vlastní práce.

To byla. Gordon pohlédl neústupně na Victora. Proč myslíte, že jsem ji vzal s sebou? Když přišla ke mně do obchodu a prosila mě, abych ji zaměstnal, přinesla rubínový prsten, který se dědil v její rodině. Vylepšila ho tím, že použila ty nejlepší umělé diamanty, které jsem kdy viděl. Bylo to úchvatné. Zaměstnal jsem ji jako učednici jenom díky tomu prstenu.

Já jsem z toho, co říkala lady Lochlawová, pochopil, že přišla z kontinentu. Jak to, že skončila tady ve Skotsku?

Gordon vypadal zmateně. To jste špatně pochopil. Já jsem ji nezaměstnal až tady. Přicestovala se mnou do Edinburghu, poté co jsem ji zaměstnal u sebe v Paříži.

To Victora ohromilo. Ona ukradla celé jmění v diamantech a potom šla prosit o místo u Gordona? To nedávalo smysl.

I kdyby chtěla odtamtud utéct, aby ji nezavřeli, proč by si nezaplatila cestu ziskem z krádeže?

Proč u vás hledala práci?

Proč myslíte? zeptal se vyzývavě Gordon. Musela z něčeho žít. Když její manžel voják zemřel, zůstala bez prostředků. Zamračil se. Předpokládám, že vy jste jeden z těch lidí, kteří si myslí, že žena má raději hladovět než si najít práci.

To vůbec ne, odtušil Victor, jenž se snažil nějak se vyznat v té stále podivnější konverzaci. Jenom mě překvapilo, že jste zaměstnal ženu, kterou jste sotva znal a zaplatil jí cestu do Skotska jenom proto, aby mohla pracovat jako vaše učednice.

Gordon se na židli napřímil. Co tím, u všech čertů, naznačujete? Že jsem měl nějaký jiný motiv, proč jsem ji zaměstnal? Že jsem ji využil? Že jsem nějaký chlípník, který…

Ne, promiňte mi, rychle ho chlácholil Victor. Ten Skot se hned urážel. To jsem se špatně vyjádřil. Ale klenotníci mají tendenci být podezíraví k lidem, které zaměstnávají. Bylo od vás laskavé, že jste přijal vdovu, o níž jste toho věděl tak málo.

Muž se přestal tolik mračit. Dobrá, zamumlal. Potřeboval jsem učedníka. A ona potřebovala místo. A v Paříži nebylo moc Francouzů, kteří by chtěli odcestovat do Skotska.

Takže jste byl trochu v úzkých. To chápu. Vybíral pečlivě každé slovo. Nevadilo vaší paní, že zaměstnáváte jinou ženu ve svém podniku?

Přes Gordonovu tvář přelétl stín. Má žena je mrtvá, pronesl měkce. Proto jsem se vrátil sem. Poté, co má francouzská žena zemřela, jsem už neměl důvod zůstávat v Paříži. Chyběl mi můj domov.

A Isa se mohla o část diamantů podělit s Gordonem, aby jí pomohl začít nový život.

Ale proč by potom zcela nesmyslně procházela tím, že se stala jeho učednicí? Proč prostě nežila z peněz, jež získala z prodeje těch diamantů? Nebo proč neukradla další? Victorovi na tom všem stále něco unikalo. Jenom nevěděl, co to je.

Gordon na něj upřeně hleděl. Paní baronka vás vybídla, abyste zjistil všechno o paní Frankeové, že?

Victor se napjal. Nemůžete ji obviňovat z toho, že má starost o svého syna. Vy sám jste vypověděl, že jste ji přijal jako neznámou osobu, o níž jste nevěděl vůbec nic kromě toho, co vám vyprávěla o svém zesnulém manželu vojákovi. Jak můžete vědět, že k vám nepřišla jenom proto, že třeba potřebovala rychle opustit Paříž? Protože například použila svou dovednost při tvorbě imitace diamantů při nějaké krádeži?

Na Gordonově tváři se na kratičký okamžik objevil šok, který byl přerušen jeho smíchem. Skot se smál tolik, že málem spadl ze židle.

Takovou reakci Victor nečekal. Co je na tom tak zábavného?

Starému muži trvalo aspoň minutu, než se uklidnil. Paní Frankeová… měla opustit Paříž… kvůli kriminálnímu činu? Ještě naposled se zasmál a potom vytáhl kapesník, aby si utřel oči. Ach, tohle jsem potřeboval.

Přiznám se, že mi pořád uniká, co je na tom tak veselého, zamumlal Victor.

Vy… vy si skutečně myslíte, že se taková osmnáctiletá dívka kradla po Paříži, aby se vloupala do nějakého sídla a ukradla odtud klenoty? Začal se znovu smát.

To vy jste prohlásil, že vyrábí úchvatné imitace klenotů, zahučel Victor.

Ano, ale to je něco trochu jiného než krást pravé šperky. Ta žena byla plachá jako zajíček, když jsem se s ní seznámil - rozhodně nebyla typ, který otevírá zámky a vloupává se do domů. A proč by ke mně chodila, kdyby měla jmění v pravých špercích?

Victor ignoroval jeho logiku a znovu na něj zatlačil. Protože najít kupce pro kradené šperky není tak snadné.

Gordona humor přešel. Zvedl se z křesla a obešel stůl. A vy naznačujete, že tím kupcem jsem byl já? Že jsem začal svůj podnik tady ve městě s nezákonně získanými šperky?

Victor zkřížil ruce na prsou. No, a začal jste? Někdy hněv přiměje lidi, aby vyhrkli věci, které by jinak neřekli.

To jsem tedy zatraceně nezačal, prohlásil s důstojným úšklebkem. Už jste urážel mě i paní Frankeovou až dost. Náš rozhovor je u konce. Je načase, abyste odešel.

Victor si uvědomil, že na něj tlačil příliš tvrdě. Takže teď také vstal. Omlouvám se, pane. Neměl jsem v úmyslu cokoli naznačovat…

Gordon odvětil se skotským přízvukem zesíleným emocemi. Jestli si myslíte, že strpím a nechám vás ve vlastním obchodě znevažovat charakter svůj i své partnerky, tak to nemáte v hlavě v pořádku stejně jako žena, která vás poslala, abyste tu vyhrabal jakési imaginární tajemství paní Frankeové. Otevřel dveře kanceláře. Přeju vám dobrý den, pane.

Victor spolkl své podráždění a prošel dveřmi.

Nedůtklivý stařík šel za ním do dílny. Rád bych vám ještě řekl, že jsem byl jedním z nejbohatších klenotníků v Paříži právě díky výrobě napodobených šperků. A proto také paní Frankeová přišla za mnou - protože věděla, že její umění dokážu ocenit.

Aha, pravil překvapeně Victor. Ale jeho jediná zkušenost s obchodem se šperky vycházela z několikatýdenní práce strážce v klenotnictví.

To už přešli do obchodu a Gordon šel za ním k východu na ulici.

Skot se rozhlédl kolem a poté zavrčel: A vy vyřiďte té podezřívavé lady Lochlawové, že jí nedovolím rozšiřovat lži o krádežích, a tak rozdělit paní Frankeovou a jeho lordstvo. Měla by se stydět, že chce ty dva milence dostat od sebe.

Victor zkameněl. Milence? Oni jsou milenci?

Gordon zamrkal. Chtěl jsem tím jen říct, že se mají rádi. Ne že se chovají skandálně. A za své činy si odpovídají sami, to je jisté.

Victorovi tlouklo srdce až v uších. Ale jste si jistý, že je paní Frankeová zamilovaná do barona?

Skot v rozpacích odvrátil zrak. Já říkám jenom to, že není žádná lovkyně jmění, jak by ji baronka ráda vykreslila. A rozhodně není žádná zlodějka. Tady mu hlas ztvrdl. Ta čarodějnice Lochlawová ví líp než kdokoli jiný, že má partnerka je hodná, spolehlivá a důvěryhodná žena. Pověděla vám, jak se její syn seznámil s paní Frankeovou?

Ano. Přinesl sem nějaké matčiny šperky, které chtěla vyčistit.

Nejen nějaké šperky. Gordon zkřížil ruce na prsou. Ale lochlawovské diamanty, náhrdelník známý po celém Skotsku pro jeho hodnotu i krásu. Má určitě cenu alespoň sedmnácti tisíc liber. Lady Lochlawová je poslala do našeho obchodu bez obav. Copak by nám důvěřovala, kdyby se bála, že je paní Frankeová zlodějka? Ta prolhaná ďáblice neměla s paní Frankeovou žádné problémy, dokud se do ní nezbláznil její syn.

Ale Victor byl vyděšený slovy lochlawovské diamanty. Předtím pořád uvažoval, po čem by Isa mohla jít - a teď znal odpověď.

Až na to, že to nedávalo smysl. Proč by čekala deset let, než by znovu kradla?

Možná už jí došly peníze z první krádeže. Čištění těch diamantů jí dalo možnost je prostudovat a udělat jejich kopii. Poté už musela pouze čekat na příležitost, aby je vyměnila za kopii. A v tom jí mohlo pomoci sblížení s baronem.

Ne, to také nedávalo smysl. Byla by první, koho by podezřívali, kdyby se na tu výměnu přišlo.

Ledaže by se na ni nepřišlo. Lady Lochlawová už dokázala, že nerozezná umělé diamanty od pravých. Tím by se dalo vysvětlit, proč Isa dovolila mladému Lochlawovi, aby se jí dvořil. A na nadcházející domácí oslavě se nabízela perfektní možnost ten náhrdelník vyměnit.

Pořád o tom ještě uvažoval, když vtom si všiml, jak si Gordon prohlíží jeho faeton. Pak střelil pohledem zpět po Victorovi. To je váš vůz?

Victor zůstal na stráži. Dokud jsem ve městě, tak ano. Proč?

Přes mužovu tvář přelétl pečlivě potlačený výraz. Je to hezký kočár. Velice působivý. A velice drahý.

Patří mému hostiteli, řekl opatrně Victor.

Aha, přikývl Gordon. Tak byste možná měl jet zase tam, odkud jste přijel, ať je to kdekoli. Protože tady žádné skandály týkající se paní Frankeové nezjistíte.

Victor na něj pohlédl. Já chci pouze zjistit pravdu. Kdybyste mi řekl, kde bydlí, získal bych od ní všechny odpovědi bez toho, že bych vás znovu otravoval.

Gordon zvedl obočí. Pokud vám jeho lordstvo neřeklo, kde paní Frankeová bydlí, potom já vás rozhodně nenechám vtrhnout do jejího soukromí. To si musíte zjistit sám, chlapče.

Potom mě očekávejte zítra ráno, jakmile se tu paní Frankeová objeví.

S tím vyšplhal Victor do vévodského faetonu a odjel. Ale na zpáteční cestě do vily uvažoval, jestli Isa už nevyklouzla ze sítě.

Ne, určitě odtud neodjede, dokud nedostane to, co chce. A pokud to jsou lochlawovské diamanty, tak tentokrát s nimi nezmizí.
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První hodinu zpáteční cesty z Carlisle Isa proplakala. Vždycky bylo tak těžké nechat své děťátko ve škole. Věděla, že je to nutné - teď ještě víc než jindy, když je Victor ve městě - přesto jí to vždycky zlomilo srdce.

Amalie nikdy nedělala zbytečně vědu z toho, že tam zůstává bez matky, což bylo na jednu stranu ještě horší. Byla skutečně tak stoická? Nebo tajně smutnila po matce a po domově další tři měsíce? Či byla prostě šťastná, že je zpátky ve škole, a na matku hned zapomněla?

Z této myšlenky se Isa znovu rozplakala. Naštěstí nebyla jediná, kdo v dostavníku proléval slzy. Další dvě cestující také zanechaly své děti ve škole, takže po nich truchlily společně.

V době, kdy dostavník dojel do Edinburghu, už se s tím začínala vyrovnávat. Ve skutečnosti bylo nyní pro Amalii mnohem lepší, že se nenacházela doma.

Když kočár zastavil v zájezdním hostinci, byla už tma. Čekal tam na ni jako vždycky drahoušek pan Gordon. Předtím už se nabídl, že je odveze do Carlisle ve vlastním kočáru, ale o tom nechtěla Isa ani slyšet. Nemělo cenu nechat obchod zavřený na celý pracovní den, kdy by měli obvykle otevřeno.

Pomohl jí sestoupit. Tak jak se má naše holčička? Zabydlela se tam dobře?

Byla živá jako obvykle. Přísahám, že… Zarazila se, protože si uvědomila, že pan Gordon nevnímá, co říká. Vypadal rozhodně nepřítomně. Co se stalo? zeptala se, zatímco ji odváděl ke svému kočáru. Děje se něco?

Dneska ke mně do obchodu přišel jeden muž.

Srdce se jí sevřelo. Victor. To se dalo čekat. Ale co když se představil jako její manžel? Kdo to byl?

Nějaký zatracený příbuzný Lochlawových jménem Cale.

Pan Gordon by určitě nenazval Victora příbuzným Lochlawů, kdyby znal pravdu.

Její partner se zamračil. Víte, že se na vás ptal i u ostatních obchodníků?

Ne, ale nepřekvapuje mě to. Ať jde k čertu.

Znáte ho? zeptal se pan Gordon, když jí pomáhal do kočáru.

To si piš. Už jsme se seznámili. Co chtěl?

Když pan Gordon skončil s podrobným popisem jejich rozhovoru, Ise se chtělo ječet. Jak si Victor mohl dovolit zmiňovat se o té staré krádeži? Byl to snad jeho lstivý způsob, jak jí vyhrožovat? Chtěl tím dát najevo, že pokud nebude spolupracovat při jeho plánech, ať jsou jakékoli, že ji zničí?

Ach, zaškrtí ho holýma rukama, jakmile se s ním znovu setká!

Ale neřekl jsem mu o Amalii, dodal pan Gordon. Je zbytečné, aby se ta čarodějnice Lochlawová dozvěděla, že máte dítě. Potom by nikdy neschválila sňatek mezi vámi a svým synem.

Aniž by se Isa opětovně obtěžovala vysvětlováním, že jsou s Rupertem pouze přátelé, zhluboka si oddechla. Oceňuji vaši diskrétnost.

Když se Amalie v Edinburghu narodila, Isa se nikde nechlubila, že má dítě, protože si nejprve chtěla udělat jméno jako klenotnice. Pro ženu bylo velice těžké, aby ji lidé brali vážně. A o matce dítěte se domnívali, že by v podnikání byla nedbalejší než muž. Její situaci znal pouze pan Gordon, a tomu to nevadilo.

Když po Amaliině narození uplynulo několik let a Victor se neobjevil, aby sesbíral drobečky, které pro něj nechala, začala mít pro tuto opatrnost odlišný důvod. Poté co ji tolik let ignoroval, musel by nejdřív prokázat, co chce. A ona byla rozhodnutá, že to, co by chtěl, se rozhodně nebude týkat její dcery - alespoň dokud nebude vědět, že mu může důvěřovat.

Chránit si své soukromí nebylo zase tak těžké. Bydlely s Amalií v domečku mimo vlastní Edinburgh a pan Gordon byl od přírody obezřetný. Betsy s nimi byla od chvíle, kdy se Amalie narodila, a také ona byla diskrétní. Ani Rupert se o její dceři nikdy nezmínil lady Lochlawové.

Takže Victor naštěstí stále ještě o Amalii nevěděl.

Ale pokud bude i nadále vyzvídat u jejích přátel a známých, mohl by to zjistit. Bylo načase, aby svému manželovi připomněla, že také on má co skrývat - a pokud by se jí chtěl míchat do života, zničil by přitom i sám sebe.

Pan Gordon se usadil proti směru jízdy. Nedělejte si zbytečně starosti s tím, co ten chlapík řekne lady Lochlawové. Zajistil jsem, aby pochopil, jak se mezi vámi a jeho lordstvem věci mají.

Proboha. A co jste mu řekl?

Že jste do sebe zamilovaní, samozřejmě.

Pane Gordone!

Její starý přítel zvedl bradu vzhůru. No, nemohl jsem ho nechat, aby si myslel, že jdete po baronových penězích. Nechtěl jsem, aby na vás opovržlivě zahlížel. Zvlášť když pan Cale má ještě mocnější ochránce, než jsou Lochlawovi.

Přivřela oči. Co tím míníte?

Poznal jsem ten faeton, který řídil. Patří vévodovi.

Zalapala po dechu. Jak by Victor mohl znát vévodu tak dobře, aby mu půjčil faeton? Víte jistě, že nepatřil panu Caleovi?

Ano, zeptal jsem se ho na to. Řekl mi, že patří jeho hostiteli. Ale já jsem ho poznal, protože už před léty přijel vévodův dědic jednou k nám do obchodu, aby tu nechal opravit náhrdelník své matky. Všichni v Princess Street vyběhli tehdy ven, aby se podívali na jeho faeton, protože v té době jich tady moc nejezdilo. Na všechny to udělalo velký dojem.

To si nepamatuju.

Vy jste tu nebyla. Stalo se to někdy v době, kdy se měla narodit Amalie. Tehdy se říkalo, že vévodova rodina přijela do vily v Edinburghu kvůli tomu, že chtěli zajít na konzultaci k nějakému lékaři kvůli šílenství projevujícímu se u vévody. Což se nakonec ukázalo jako pravdivé.

Victor vévodu znal. Proboha. Jak se ten vévoda jmenoval?

Pan Gordon se přemýšlivě zamračil. Kinloch, jestli si to dobře pamatuju. Ne, to byl titul vévodova syna. Vévoda je z Lyonsu. Tvář se mu rozzářila radostí, že si vzpomněl. To je ono. Vévoda z Lyonsu. I když teď už je mrtvý, myslím, a titul zdědil jeho syn. Ten tehdy nemohl být starší, než je teď Lochlaw. Vypadal utrápeně, chudák. Muselo být těžké sledovat, jak jeho otec přichází o rozum.

Isa zaťala ruce v pěsti. Ano, to muselo být těžké. A nově ustanovený vévoda v tak obtížné situaci mohl být snadným soustem pro někoho tak vychytralého, jako je Victor. Pro někoho, kdo si hledí svých zájmů a kdo si brzy uvědomil, že zisk z těch diamantových náušnic mu nemůže vydržet na věky.

Mohl se Victor takhle zachovat? Vlísat se do domácnosti Lyonsů s tvrzením, že je jejich vzdálený bratranec? A nedělá totéž i s Lochlawovými? Nemohla dovolit, aby mu to jen tak prošlo. Věděla lépe než kdokoli jiný, jak umí ukázat dvě odlišné tváře najednou - jednu milujícího manžela, druhou potměšilého zloděje.

Ale to všechno se mělo změnit.

Předpokládám, že pan Cale bydlí u vévody ve vile, když mluvil o majiteli faetonu jako o svém hostiteli. Víte, kde se ta vila nachází?

Pan Gordon chvíli mlčel a pak se zeptal: Proč?

Myslím, že je načase si s panem Calem promluvit a zjistit, po čem jde.

Můžete si s ním promluvit ráno. Ten chlap řekl, že se tu ukáže, aby vás pozdravil, jakmile otevřeme, a bezpochyby to splní.

O tom nepochybovala ani ona. Problém byl v tom, že si nepřála, aby ta konverzace probíhala před někým dalším. Potřebovala si s ním promluvit v soukromí.

A kromě toho vím, za čím jde, pokračoval pan Gordon, a přímo jsem mu to řekl. Nemějte strach.

Ale já ho mám. Co když poběží k lady Lochlawové a bude jí šeptat do ouška jedovaté smyšlenky? Ráda bych věděla, kde bydlí, alespoň pro případ, že by se něco stalo. Prosím, pane Gordone. Mluvíme tady o mé budoucnosti, žádala ho a uchýlila se kvůli tomu dokonce ke lži. O mé budoucnosti s Rupertem.

Pan Gordon dlouze vydechl. Dobrá. Můj kočí si možná i po všech těch letech bude pamatovat, kam vezl ten náhrdelník, když byl opravený. Zeptám se ho, až vás dovezeme domů.

Děkuju.

Když dojeli k jejímu domečku, stál už úplněk vysoko na obloze. Muselo být skoro devět hodin. Isa byla vyčerpaná po cestě, ale věděla, že by neusnula, pokud se to všechno nevyřeší.

K její úlevě si kočí pana Gordona opravdu pamatoval, kde se nachází vila vévody z Lyonsu. A nejlepší na tom bylo, že stála na stejné straně města, pouze o trochu dál na západ u Calton Hillu. Isa vlastně viděla ten palladiovský zámeček už mnohokrát a vždy uvažovala, komu patří, protože byl moc hezký.

To se muselo jejímu zlotřilému manželovi uznat, že se nalepil na skutečně bohatého muže.

Pan Gordon ji doprovodil dovnitř, kde už na ni čekala Betsy, aby jí svlékla plášť. Isa cítila, jak tu voní večeře. Betsy pro ni měla vždycky připravené teplé jídlo, když se vrátila z takové cesty, a pan Gordon někdy jedl s nimi.

Proto se Isa přiměla k tomu, že ho pozvala k jídlu, ulevilo se jí však, když odmítl s tím, že už jedl, a odjel domů. Když jí popřál dobrou noc, políbila ho na vrásčitou tvář a zašeptala: Opravdu vám děkuju, že jste mi zjistil, kde bydlí pan Cale. Vím, že si myslíte, že jsem hloupá, ale bude se mi spát o hodně líp, když teď vím, že bych za ním mohla zajet, pokud to bude nutné.

Nemyslím si, že jste hloupá, zabručel. Spíš že jste zešílela. Ale protože jste normálně velice rozumná, domnívám se, že čas od času by se vám nějaká pošetilost měla povolit.

Zasmála se. I za to vám děkuju.

Uvidíme se ráno? zeptal se, když ho doprovodila ke dveřím.

Jistě.

Počkala, dokud pan Gordon nezmizel z dohledu na silnici, a poté se obrátila na Betsy: Řekni Robovi, ať mi osedlá kobylku. Pak si pospíšila do pokoje, aby se převlékla. Když ji Betsy následovala a tvářila se nechápavě, vysvětlila jí: Musím ještě k někomu na návštěvu.

Teď v noci? nevěřícně se ujišťovala Betsy.

Objevilo se něco naléhavého. Pomoz mi obléct si jezdecký úbor.

Ačkoli Betsy učinila, jak jí bylo přikázáno, Isa vnímala její nesouhlas jako proud chladného vzduchu.

Doufám, že to nemá co dělat s baronem, poznamenala Betsy, když skončily. Nebylo by pro vás vhodné, abyste se s ním setkávala v noci.

Betsy! zvolala Isa s největším hraným zděšením, jaké dokázala. Určitě nemáš na mysli to, co si myslím, že máš! A vyběhla z ložnice.

Betsy pospíchala za ní. Já jenom říkám, že je to smutný den, kdy tak vážená žena jako vy odjíždí někam do noci na návštěvu.

O to se nemusíš starat, odsekla Isa a sbíhala ze schodů, i když se nejedná o nic takového, jak si myslíš. Je to něco, co se týká Amalie, a do zítřka to nepočká.

To je něco jiného, prohlásila Betsy a tón jejího hlasu se zcela změnil, jestli se to týká té maličké, tak už byste nejspíš měla jet. Pak chytila Isu za ruku. Ale nejdřív musíte něco sníst. Nemůžete přece omdlít v sedle.

Když se Isa chystala protestovat, Betsy dodala: Musím vzbudit Roba a vy zatím něco zakousněte, než vám připraví koně.

Dobře, povzdechla si Isa. Když si Betsy něco umínila, nemělo cenu se jí stavět na odpor. A nejspíš by jí opravdu pomohlo, kdyby se trochu nasytila, než dojde ke konfrontaci s manželem.

Když však o půl hodiny později odjížděla a měsíc už stál nízko, přála si, aby se tolik nezdržela. Rozhodně nepotřebovala vtrhnout do vévodovy vily, až měsíc zajde, protože pak nebude vidět na zpáteční cestu.

Ale musela to jednou provždy vyřídit. Jestli skončí tím, že ji vévodovo služebnictvo odmítne vpustit a ona stráví noc v nějaké kopce sena, tak to také přežije. Vždycky přežila.

Ta myšlenka ji trochu rozveselila. Zatloukla klepadlem na dveře vily. Když otevřel škrobený majordom, který si ji kriticky prohlížel, držela hlavu vzhůru.

Jdu navštívit pana Victora Calea, oznámila mu.

Muž pohlédl tam, kde uvázala koně. A koho mám ohlásit? zeptal se a z hlasu mu přímo ukapávalo pohrdání.

Paní Sofie Frankeová. Jeho příbuzná.

Sundala si kapuci a majordom okamžitě upřel pohled na šperky, které měla stále na sobě. Přestože nebyla tak hloupá, aby si na cestu vzala diamanty, v uších měla zlaté náušnice s pravými smaragdy.

Bylo zřejmé, že světaznalý majordom dokázal poznat kvalitu, když ji viděl. Je velice pozdě, madam, prohlásil tónem, v němž se stále ještě ozývala troška pohrdání.

Přiměla se odvětit značně povýšeně. Věřte mi, že jestli je pan Cale doma, tak mě přijme. A jestli uslyší, že jste mě poslal pryč, tak nebude mít velkou radost.

Muž zaregistroval plášť z kvalitní vlny i módní klobouk, a tak ustoupil stranou a dovolil jí vstoupit. Uvidím, jestli pan Cale přijímá návštěvy.

Zalila ji vlna úlevy. Zdolala tu pevnost.

A že ta pevnost stála za to. Jako šperkařka viděla hodně velkých hal, ale tahle patřila mezi ty nejvznešenější: podlahy i schody z nejlepšího italského mramoru, damaškové závěsy prošívané zlatými nitěmi a velký lustr se třpytil tak oslnivě, že musel být vyrobený z křišťálu.

Nemohla si pomoct, musela se tu rozhlédnout, jakmile majordom odešel. Není tamhle to Rembrandt? Snažila se vypadat nenuceně, zatímco se na něj šla podívat. Jednoho Rembrandta viděla kdysi v muzeu, ale moc se v klasickém malířství nevyznala.

Kde jsi, u čerta, byla poslední dva dny? dožadoval se odpovědi tvrdý hlas nesoucí se ze schodů.

Isa strnula, ale pak se otočila k manželovi čelem. Ach, dobrý večer, pane Cale, pozdravila ho a střelila významným pohledem po sloužících. I já vás ráda vidím.

Victor ztuhl. Což nebylo snadné, protože už takhle vypadal strnule jako přeškrobená kravata. Bohužel přitom vypadal ještě úchvatněji. Když scházel těch několik posledních schodů, navzdory tomu, že měl přes košili a kalhoty široký župan, vypadal každým coulem jako důstojný muž.

Nedalo se však doufat, že by se z něj vyklubal dávno ztracený vévoda, který by se jí chtěl zbavit, aby si mohl vzít nějakou vhodnější ženu za manželku. Jí by se to moc hodilo.

Jenkinsi, vyštěkl, zatímco kráčel k ní, paní Frankeová bude se mnou nahoře v salonu. Musíme probrat jednu naléhavou věc a nechceme být vyrušováni.

Majordom na sobě nedal znát překvapení ani zvednutím obočí. Jak si přejete, pane.

Victor měl v sobě skutečně aristokratickou aroganci.

Po cestě se zastavil pouze na tak dlouho, aby jí lokaj mohl odebrat plášť a klobouk. Pak ji popadl za rámě a postrčil ji směrem ke schodům. My dva si potřebujeme promluvit.

S tím já plně souhlasím, takže není nutné, abys se mnou špatně zacházel, odsekla mu a zápasila s ním, aby si uvolnila paži.

Promiň mi, omlouval se ledovým tónem. Zapomněl jsem, jak moc ses stala nezávislou.

Musela jsem, manžel mě opustil, toužila mu odseknout, avšak sloužící poslouchali s nevšedním zájmem.

Jak jsi mě našla? zeptal se, když stoupali po schodech nahoru.

Pan Gordon poznal tvůj faeton, že prý patří vévodovi z Lyonsu, s nímž jednou měl nějaký obchod. Řekl mi, kde má vévoda vilu. Vrhla na něj postranní pohled, když došli do poschodí. Jak to, že znáš vévodu z Lyonsu?

Je to přítel, odtušil stroze, ale nepodíval se na ni.

Musí to být opravdu dobrý přítel, podotkla, když ji Victor uvedl do elegantního salonu.

Za otevřenými dveřmi po straně bylo vidět do ložnice. Uvědomila si, že tento salon je součástí většího apartmá. Bezpochyby na něj navazovala i šatna.

Velice působivé, zamumlala. Jak se ti podařilo seznámit se s ním?

Victor na její dotaz nereagoval. Zavřel dveře a otočil se k ní s temným pohledem. Kde jsi dnes byla? Snažila ses mi utéct?

Zamračila se na něj. Měla jsem nějaké jednání mimo město. S tebou to nemělo nic společného - ta cesta byla naplánovaná už dávno předtím, než jsi sem přijel. Nemohla jsem to zrušit jenom proto, že ty ses rozhodl tady ukázat a dělat potíže.

Jaké jednání? Kde?

Rozčílilo ji podezírání ozývající se z jeho hlasu. Kde jsi byl ty? zeptala se zase ona. Vlastně počkej, já vím. Byl jsi v našem obchodě a snažil ses popudit proti mně mého partnera.

Victor se na ni zaškaredil. To ti řekl?

Řekl mi, že jsi mu vykládal nějaké divoké spekulace o tom, jak jsem se vloupávala do domů, kradla diamanty a snažila se mu je prodat.

Byl tak slušný, že mu to bylo nepříjemné. To jsem neřekl… přesně takhle.

Tak co jsi mu ‚přesně řekl?

Nic, co by nebyla pravda. Pročísl si prsty už tak rozcuchané vlasy. To gesto jí bylo tak známé, že zažehlo touhu hluboko v jejím nitru.

Silou vůle ji potlačila. Chceš říct, že jsi mu pověděl části příběhu, které mě očerňují, ale zapomněl jsi dodat cokoli o sobě. Protože jsi doufal, že když budeš chodit kolem a šířit o mně klevety, přiměješ mě, abych udělala všechno, co si přeješ. Proč bys jinak čekal celé roky, než jsi za mnou přišel?

S nebezpečně se třpytícíma očima přistoupil až k ní. Čekal jsem celé roky, protože jsem nevěděl, kde jsi, zatraceně! Znělo to opravdu upřímně. Ve tvém vzkazu stálo, že ode mě odcházíš. Neobtěžovala ses zmínit o tom, kam jdeš. Takže, jak jsem měl, u čerta, vědět…

Ve vzkazu? skočila mu do řeči. V jakém vzkazu?

Teď už se na ni opravdu mračil. V tom vzkazu, který jsi mi nechala v našem bytě tu noc, kdy ti nebylo dobře. V tom vzkazu, kde jsi napsala, že naše manželství je omyl a že chceš od života něco víc než být mou manželkou.

Vysypal na ni stejná obvinění jako předchozí večer. Victore, zašeptala. Já jsem ti nikdy žádný vzkaz nenechala.

Na tváři se mu objevil šok. Pak přimhouřil oči. Nelži mi. Byl napsaný tvou rukou.

Říkám ti, že to není možné. Myšlenky jí zmateně vířily hlavou. Přísahám, že jsem takový vzkaz nikdy nepsala.

Victor zkřížil ruce na prsou. Byl položený na naší posteli. Jacoba pro mě uprostřed noci přišla do klenotnictví. Řekla, že jsi odešla z jejich domu a vrátila se k nám, zatímco spala. Když se vzbudila a zjistila, že jsi pryč, běžela k nám, ale tys jí neotevřela. Řekla, že se o tebe bojí, že bys mohla být bez sebe z horečky. Tak jsem si pospíšil k nám domů. Ale ty jsi tam nebyla. Našel jsem tam jenom ten vzkaz.

Vzkaz, že jsem od tebe odešla? ujišťovala se nechápavě. To, co z toho vyplývalo, bylo neuvěřitelné. Kdo ho mohl napsat…

Jacoba…, zašeptala. Mohla by Jacoba zfalšovat takový vzkaz? Mohla by napodobit Isino písmo natolik šikovně, aby to Victora přesvědčilo? Zdálo se, že její rozechvění proniklo až k němu, protože strnul. Počkej tady, nařídil jí a zamířil k ložnici.

Kam jdeš?

Přinést ten vzkaz!

Ty… ty sis ho schoval?

Samozřejmě. Oči mu ztemněly do kouřové hnědi. Myslela sis, že bych vyhodil takový důkaz? Nechal jsem si ho, abych si to pamatoval, zavrčel, a poučil se z té chyby a už nikdy ti nevěřil.

S těmi hrubými slovy odešel do druhého pokoje. Isa klesla na nejbližší pohovku. V uších jí dosud hřměla jeho slova. Byl položený na naší posteli… Jacoba pro mě uprostřed noci přišla… ale tys jí neotevřela…

Mohla jí její sestra, její vlastní sestra, lhát do tváře ohledně Victora? Odtrhnout ji cílevědomě od manžela bez jakýchkoli výčitek svědomí?

Jakmile se Victor vrátil, Isa vyskočila na nohy. Ne, řekla pevně, já ti nevěřím. Lžeš mi! Je to jenom pokus, abych o tobě začala znovu smýšlet příznivě a tys mě mohl znovu využít. Přitiskla si pěsti na žaludek.

Využít tě? Jak jsem tě využil? Hodil před ni list papíru.

Zvedla ho třesoucíma se rukama. Léty zažloutlý papír byl zjevně kdysi zmačkaný a potom zase uhlazený. A ta krutá slova, jež na něm byla napsaná, byla sice vybledlá, ale stále čitelná.

A nebyla její.

Já jsem tohle nepsala, prohlásila a zvedla k němu zrak. Přísahám, že to není moje písmo!

Vypadá to až moc zřejmě jako tvoje písmo, vrčel.

Já vím. Ale to je jen vzdálená podoba. Není moje.

Pospíšila si k psacímu stolu, na němž stál kalamář a leželo pero. Našla si papír a rychle napsala stejná slova, jaká byla ve vzkazu. Pak mu podala oba papíry do ruky.

Když se na ně podíval, zmizela mu z tváře všechna krev. Ty si se mnou zahráváš. Napsala jsi to schválně jinak.

Víš, že to není tak snadné, namítla a upřeně se na něj zadívala. Mysli, Victore. Jak často jsi viděl můj rukopis předtím, než jsi tohle dostal? Jednou? Možná dvakrát? To není, jako kdybychom si psali vzkazy a dopisy. Ale když jsme nepracovali, byli jsme stále spolu. A ty ses mi dvořil jenom několik týdnů předtím…, než jsme se vzali. Byli jsme… uspěchaní.

To je pravda, ušklíbl se.

Já jsem tenhle vzkaz až dodnes nikdy předtím neviděla. A rozhodně jsem ho nepsala. Když jeho zrak stále doutnal podezřením, dodala: Přísahám na hrob svého otce.

To na něj konečně mělo nějaký dopad. V čelisti se mu pohnul jakýsi sval. Ale někdo ho napsal. Když ne ty, tak kdo tedy?

Nejspíš Jacoba. Když si představila, že ji sestra takhle zradila, zadrhl se jí dech v hrdle. Často napodobovala i otcovo písmo, abychom ho neotravovaly, když pracoval. Nerad přerušoval práci kvůli takovým ‚hloupostem - jak tomu říkal - jako účty.

Victor se nadechoval krátkými, prudkými nádechy. Chceš říct, že jsi mě nikdy nechtěla opustit?

Ano. Až do této chvíle jsem se domnívala, že jsi opustil ty mě.

Já… to nechápu, ozval se hrdelním hlasem. Jak by mohla… Proč by…

Nás zničila? Rozdělila? Lítost sevřela Ise hruď. Aby získala, co chtěla. Nebo spíš to, co chtěl Gerhart.

Ve tváři se mu objevilo prozření. Jeho rysy náhle působily jako vytesané ze žuly. Královské diamanty.

S přikývnutím klesla na pohovku. Podvržený vzkaz stále ještě svírala v ruce. Řekli mi, že jsi odešel. Řekli mi, že sis vzal náušnice z té kolekce výměnou za to, žes jim pomohl dostat se do trezoru, a že jsi chtěl, abychom cestovali odděleně a zmátli tím všechny, kdo by nás mohli sledovat. Tvrdili, že se s námi máš setkat v Paříži. Zvedla k němu zrak. Ale ty ses už nikdy neobjevil.

Nepřišel jsem, protože jsem nevěděl, kam jste odešli, zavrčel. A rozhodně jsem jim nikdy nepomáhal dostat se do trezoru, sakra!

Zdálo se, že je tím upřímně pobouřený. Existoval však ještě jeden detail, který dosud nevysvětlil. Tak jak se Gerhart a Jacoba do toho trezoru dostali? Pohlédla na něj. To mi vysvětli.

To nevím. Když jsem odešel z obchodu, abych se zaběhl na tebe podívat, nedělal jsem si s tím starosti, protože schránka na klenoty i trezor byly dobře zamčené. A zamčené byly, i když jsem se vrátil. Pokud ukradla diamanty, když jsem byl pryč, tak netuším jak.

Odvrátil pohled stranou. Já jsem nakonec došel k tomu, žes vyměnila diamanty, zatímco jsi s nimi pracovala. Jiné vysvětlení jsem pro to neměl. Tvůj ‚odchod ode mě se zdál být spojen s krádeží těch šperků.

Já bych nikdy nic neukradla! protestovala.

Střelil po ní tázavým pohledem. Ale mohla jsi nechat vyrobit kopii mých klíčů a dát ji své rodině.

Jistě. Protože já jsem byla v osmnácti tak dokonalý zločinec, prohlásila trpce.

Někdo tu kopii pravých diamantů vyrobil, poukázal na zjevný fakt. Jacoba ani Gerhart to neuměli. Snažíš se mi říct, že tys v tom neměla prsty?

Pohlédla na své ruce. Jediný způsob, jak to vše rozluštit, byl odhalit minulost - a to znamenalo říct mu pravdu. Nebo alespoň tolik z ní, kolik si troufne.

Myslím, že je načase, abys mi řekla, co se té noci stalo, pronesl chladným tónem. Protože je zjevné, že ty a já máme dvě velice odlišné verze.
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Victor přecházel před pohovkou, na níž seděla Isa, a v hlavě mu prudce vířily myšlenky. Isa ten vzkaz nepsala. Neopustila ho. Alespoň to říká. A bylo těžké jí nevěřit, když vypadala stejně zděšeně, jak se cítil on.

Náhle strnul. Pořád ještě to od ní mohla být pouhá hra. Stále se mohla snažit předělat minulost, aby se jí zbytečně nemstil. Koneckonců ty královské šperky ukradeny byly a ona s tím musela mít něco společného.

Ale až doteď byla velice otevřená. Kdyby chtěla uchlácholit jeho podezření, nepředstírala by spíš, že o té krádeži nic neví?

Když se setkal s jejíma očima, byl jejich pohled celý utrápený. Než ti řeknu, co se stalo, potřebuju si vyjasnit jednu věc. Chceš říct, že nemáš absolutně nic společného s tou krádeží diamantů?

Upjatě se narovnal. Dokud nebyla krádež objevena, což se stalo týden poté, co celou kolekci přinesli do paláce, ani jsem nevěděl, že k nějaké krádeži došlo.

Zamračila se na něj. Ty kopie byly odhaleny tak brzy? Nic jsem o tom v novinách neviděla…

Byla jsi v Paříži, pamatuješ? zavrčel. Už jsi žila z výnosu té krádeže.

Když sebou trhla, zamumlal nějakou nadávku a odpochodoval ke krbu a zpátky, jak se snažil uklidnit. Nikam by se nedostal, kdyby se nedokázal ovládnout. Kdyby jednal pod nátlakem citů, snadno by mu mohla vyklouznout. Musel se chovat jako vyšetřovatel a klást jí logické a rozumné dotazy.

Ačkoli by bylo mnohem jednodušší, kdyby nemusel vyslýchat jedinou ženu, u níž se veškerá jeho logika a rozumné uvažování proměnily v dým.

Zamračil se a zarazil se přímo před ní. Tentokrát ne, sakra.

Nebylo to v novinách, odvětil stroze, protože královská rodina nechtěla vypadat jako hlupáci a klenotník nechtěl přijít o svou pověst. Protože nikdo nevěděl jistě, jestli byly klenoty vyměněny až v paláci, nebo už u klenotníka, nechtěli odhalit tu krádež na veřejnosti, dokud se nenajde zloděj. A ten se nikdy nenašel. Bez důkazů nemohli nikoho ani obvinit.

Takže se nikdy nedozvěděli, že to způsobila naše rodina? otázala se nevěřícně.

Nebylo to jisté. Nejdřív jsem tomu nevěřil ani já. Hlas mu ztvrdl. Myslel jsem si, že mě opustila žena, protože se bála, že přijdu o místo a ona skončí tak, že se o mě bude muset starat.

V očích jí zajiskřil hněv. Nikdy bych…

Byla jsi rozrušená, když jsem tě na noc nechával u Jacoby, jestli si pamatuješ. Upřeně si ji prohlížel. A dělala sis starosti, že nebudu mít práci.

Vyskočila z pohovky. Dělala jsem si starosti, protože jsem tě chtěla rychle dostat odtamtud, než řekneš Jacobě, že se ty klenoty měly poslat do paláce už příští den!

To ho vyvedlo z míry. Proč?

Protože jsem věděla, co mají v plánu, a snažila jsem se jim v tom zabránit.

Teď z toho byl opravdu zmatený. Tím, že mě pošleš pryč?

Ne! Zamumlala k tomu holandskou nadávku. Samozřejmě že ne. Měla jsem to pěkně naplánované. Nutili mě, abych vyměnila pravé klenoty za kopie, a já jsem se pořád vymlouvala. Nechtěla jsem to udělat. Očima se zastavila na jeho tváři a pohled jí zněžněl. Byla jsem s tebou šťastná. Nechtěla jsem se účastnit žádné krádeže šperků. Ale oni mě pořád přemlouvali a přemlouvali…

Takže jsi to nakonec udělala.

Verdomme, ne! Předstírala jsem, že jsem nemocná. Věděla jsem, že klenoty jsou v obchodě poslední noc, a byla jsem si jistá, že to Gerhart a Jacoba nevědí. Ale nějak to museli zjistit. Sestra mi řekla, žes jí to pověděl ty, ale protože většina toho, co mi řekla, byly lži…

Já jsem jí to skutečně řekl, ozval se trpce. Byli jsme v hale a já jsem si o tebe dělal starosti. Ujistil jsem ji, že se o tebe musí postarat jen jednu noc, protože potom už budou klenoty odvezeny z obchodu. Klenotník už mi řekl, že jakmile tu královskou objednávku dodělá, budu si moct vzít jednu noc volno.

Isa si zhluboka povzdechla. Ach, proboha, já jsem se tolik snažila, aby to nezjistili. Myslela jsem, že když je budu držet dál od obchodu až do příštího rána, bude pak už po všem a oni nebudou moct nic podniknout. Hlas jí selhal. Nikdy se mi ani nesnilo, že vezmou věci do svých rukou.

Shlížel na ni dolů. Říkala jsi, že jsi s tím neměla nic společného. Že jsi jim nepomáhala dostat mě z cesty, aby mohli diamanty ukrást.

Ne! obtočila si paže kolem pasu. Spala jsem, když se to stalo.

Victora napadlo něco hrozného. Takže ty jsi byla pořád ještě v jejich domě, když jsem šel do našeho bytu a našel tam ten vzkaz. Vůbec jsi odtamtud neodešla.

Spala jsem ještě dlouho potom, co ti skončila směna.

Ale když jsem tě nenašel doma, šel jsem zase k nim a modlil se, abys byla aspoň tam. Klepal jsem na dveře, ale nikdo mi neotevřel.

Já jsem tě neslyšela. Jacoba mi dala nějaký lék na mé předstírané bolení v krku, vysvětlovala Isa a její výraz byl poznamenán tou zradou. Musel obsahovat i laudanum.

V uších mu začalo hučet. Museli to celé naplánovat, vyštěkl. Plánovali krádež a taky to, jak nás rozdělí.

Zbledla jako papír.

Museli si spočítat, že ty bys ty šperky nevyměnila. Došel až k ní, zatímco ona potřásala odmítavě hlavou. No tak, Iso, museli to naplánovat. Jak jinak by se dostal podvržený vzkaz do našeho bytu?

Náš byt moc zabezpečený nebyl. A jestli požádali domácího, mohl jim to…

Nepožádali. Ptal jsem se ho několikrát. Ale řekněme, že se dovnitř dostali třeba oknem a položili tam ten vzkaz. To však nevysvětluje, jak se vloupali do trezoru v obchodě. Jacoba musela mít jejich kopie, což znamená, že se někdy před tou nocí zmocnili mých klíčů. Ten hukot v uších ještě zesílil. Pokud jsi jim nedala moje klíče ty sama.

Jdi do háje! Řekla jsem ti, že jsem s tím nechtěla mít nic společného!

Tak proč jsi vyrobila ten duplikát celé kolekce?

Trhla sebou. Pak se zdálo, jako by se zhroutila do sebe. Přitiskla si ruce na oči a začala také chodit po pokoji. Nezačalo to jako plán něco ukrást, přísahám. Jacoba si někde přečetla, jak jsou v poslední době oblíbené hezké šperky z imitací drahých kamenů, jak lidé mají rádi vlastní šperky, které vypadají stejně jako klenoty bohatých lidí, avšak za zlomek původní ceny. Takže když náš klenotník získal povolení vytvořit královské šperky pro princovu nevěstu, Jacoba si uvědomila, že bych mohla udělat jejich kopii, kterou bychom mohli za dobré peníze prodat.

Vůbec jsem nevěděl, že máš takový talent, skočil jí do řeči.

Ano, já si to uvědomuju, přisvědčila s ostřím v hlase. Vždycky jsi mě považoval za tichou malou myš…

Neříkej to, ohradil se. Vůbec mě nenapadlo, že nesnášíš, když ti říkám Mausi, jinak bych to nedělal. Vykročil k ní a potlačoval nutkání dotknout se jí. A nevkládej mi do úst to, co jsem si o tobě nemyslel. Tehdy jsem tě miloval, víš?

Ta slova zůstala viset mezi nimi, až začal litovat, že je vůbec pronesl. Třebaže byla pravdivá a ona je potřebovala slyšet, nikdy předtím je nepoužil. Ne tím způsobem, který naznačovala.

Ale tvoje sestra a švagr zatím vymysleli plán, jak ukrást diamanty, a ty jsi vyrobila kopii královských šperků a zjevně jsi neviděla žádný důvod říct mi cokoli o tom tajemství. Vlastnímu manželovi, jemuž jsi slíbila, že ho budeš milovat a poslouchat.

To byl ten zásadní prohřešek. Po celou tu dobu před ním to tajemství skrývala.

Bála jsem se, co si budeš o mně myslet, zatraceně! zvolala.

To byla krutá ironie! On na tom byl stejně - bál se, co by si o něm pomyslela, kdyby jí řekl o své minulosti.

Hlas jí klesl v pouhý šepot. Doufala jsem, že to všechno vyřeším sama a ty se nebudeš muset nikdy dovědět, co plánovali. Styděla jsem se za to, že moje rodina považovala zlodějinu za přijatelnou možnost výdělku.

Ty jsi je chránila.

Ne, přejela si rukama přes obličej. Nebo ano, já nevím. Vrhla na něj úpěnlivý pohled. Vytvořila jsem tu kolekci ještě předtím, než ses o mě začal ucházet. Vždycky jsem pomáhala otci při vytváření imitací drahých kamenů na ozdobu jeho hodin a opravdu se mi to dařilo. Podle nich to všechno vypadalo tak jednoduše: já vyrobím kopii, oni ji prodají a získají dost peněz na to, abychom se o ně nemuseli chvíli starat. Tak to alespoň podal Gerhart.

A ty jsi jednala podle toho, co řekl, zabručel, když si vzpomněl, jak s ní sestra a švagr zacházeli.

Čelila mu útočným postojem. Jacoba a já vděčíme Gerhartovi za život. Nemáš ponětí, jaké to bylo, když otec zemřel. Do hodinářství, které vlastnily dvě dívky, nikdo nechodil a otec nám moc peněz nezanechal. Potom se Gerhart oženil s Jacobou a dal nám oběma domov. Kdyby nebylo jeho…

Byli bychom ty a já těch deset let spolu. Tak pro něj nehledej omluvu, řekl tvrdě Victor.

Provinile se nahrbila. Já ji nehledám, zašeptala. Hledám omluvu pro sebe. Hlavně pro to, že jsem souhlasila s vytvořením té kopie.

Spatřil na její tváři vinu, ještě než se od něj odvrátila, a cítil se tím celý rozpolcený. Chytil ji za paži, aby ji otočil zpátky k sobě. Když i potom klopila oči k zemi, připadalo mu, jako by jeho srdce proklálo kopí.

To vůbec není tvoje chyba, poznamenal chraptivě. Gerhart hrál na tvé city, jako že mu něco dlužíš. Zdá se, že nechápeš, že on si nevzal Jacobu za ženu a nezačal se starat o tebe čistě z dobroty srdce. Udělal to proto, že viděl, že vás obě může využít k vlastnímu prospěchu. Já jsem si to vždycky myslel.

Ještě pořád se na něj nepodívala. To jsi mi nikdy neřekl.

Ne, ale měl jsem. Byl jsem ale… právě jsem přišel do nové rodiny a nechtěl jsem vyvolávat rozbroje mezi tebou a jimi. Odstranil jí z tváře pramínek vlasů. Tehdy mi připadalo, že ty si o nich myslíš jen to nejlepší.

Milovala jsem svou sestru, prohlásila horečně. Byla mi jedinou matkou, kterou jsem poznala. A byla jsem tak vděčná Gerhartovi za to, co pro nás udělal. Dlužila jsem mu za šaty na těle, za jídlo v žaludku…

Pár prvních let po otcově smrti možná, odtušil Victor se vzrůstajícím hněvem. Ale potom z vás Gerhart dostal, co potřeboval. Poslal tě do práce ke klenotníkovi, přestože ti bylo teprve patnáct. Když jsem tě poznal, vydělávala jsi už spoustu peněz, zatímco on hrál v obchodě se svými kumpány karty, až ho přivedl ke krachu. Ty sis oddělala víc než svůj díl práce, když jsi ty dva podporovala.

Podle nich ne, pronesla neslyšným hlasem. Podle něj a mé sestry jsem byla nevděčný malý fňukálek, který nevidí, jaké má štěstí, protože oni se o mě starají. A já jsem jim věřila! pokračovala utrápeně. Nikdy mě ani nenapadlo, že by Jacoba mohla být tak… krutá, aby mě uspala a pak mi namluvila takové lži jako oné noci. Jak mě mohla tak zradit? A jak jsem jí to mohla dovolit?

Konečně k němu zvedla zrak. Lituju toho víc, než si umíš představit. Dýchala krátkými, přerývanými nádechy, jako by bojovala se slzami. Lituji, že jsem byla taková hloupá malá… myšička… že jsem nikdy ani neviděla…

Pššt, zašeptal a přitáhl si ji do náručí. Pššt, lieveke.

Zdálo se, že na ni to láskyplné oslovení velice zapůsobilo, protože se v jeho náručí celá napjala. Je mi to líto. Je mi to tak líto…

Kdyby plakala a zapřísahala se svou nevinností, možná by své srdce dokázal znovu zatvrdit. Ale když se sama obviňovala a snažila se neplakat, nemohl to vydržet. Vždycky byl citlivý hlupák, když se jednalo o ni, a zjevně se to dosud nezměnilo.

Později se jí zeptá, co ona a její rodina udělala s pravými šperky a proč sem přišla sama. Ale teď ji chtěl hlavně utěšit. A držet ji v náručí.

A líbat ji.

V okamžiku, kdy se jejich rty setkaly, ztuhla. Ale potom roztála jako sníh na slunci a její ústa byla stejně sladká, jak si je pamatoval - něžná, štědrá a vroucí. Zatímco ji líbal, dokázal zapomenout na minulost, na to, jak byli od sebe odtrženi, i že je tady kvůli pomstě a spravedlnosti. Mohl se v ní ztratit a předstírat, že se mezi nimi nic nezměnilo.

Vytrhla se mu. Oči měla temné a zmatené, rty se jí třásly. Počkej - chci se tě na něco zeptat a vím, že ty mě taky.

Ještě ne. Teď ne. A znovu ji k sobě prudce přitáhl. Nejdřív je na řadě tohle.

A znovu ji líbal. A znovu a znovu. Pil z jejích úst, o nichž dosud nevěděl, jak moc mu chyběla, a vnímal vůni fialek linoucí se z jejích vlasů. Bylo to, jako když člověk po dlouhém dni klesne do teplé koupele.

Až na to, že místo aby se uvolnil, přivádělo ho to k šílenství. Byl celý vzrušený a ona to ještě zhoršovala tím, že se proti němu vyklenula, vzala do dlaní jeho hlavu a polibky mu oplácela. Sytila se jeho ústy stejně jako on jejími. Ještě pořád po něm toužila.

Byla jeho. Stále ještě jeho.

Ach, Victore, zašeptala. Neměli bychom to dělat.

Proč ne? Opřel ji zády o pohovku. Jsme manželé.

Ano, ale… já nejsem stejná žena, jakou jsi znal.

Vypadáš stejně. Sedl si na pohovku a posadil si ji na klín, aby měl snadný přístup k její šíji a ramenům a mohl je žhavě líbat. Chutnáš stejně. Vzal do dlaně její ňadro, kochal se povzdechem, který vydala, než se poddala jeho ruce. Cítím tě stejně.

Když hrot jejího ňadra ztuhl pod jeho laskáním, uvědomil si, že v jezdeckých šatech nemá žádné vycpávky, jež by jí prsa zvětšovaly. Tedy skoro stejně. Pohladil i druhé ňadro. Máš je trochu větší, než si pamatuju. Jak se ti to podařilo?

Přelétla ho vyplašeným, skoro zděšeným pohledem. Co tím míníš?

Jen tě škádlím, to je všechno, zašeptal, protože nechtěl, aby se od něj zase odtáhla.

Aha. Sklopila oči tam, kde ji vyzývavě laskal rukama. No… já… byla jsem ještě hodně mladá, když nás rozdělili. Nejspíš jsem ještě trochu vyspěla.

Věř mi, konstatoval, zatímco pokračoval v laskání a užíval si pocit, který se mu šířil po těle, i způsob, jak se červenala, já si nestěžuju.

Který muž by si stěžoval? poznamenala suše.

Zasmál se. Něco takového by stará Isa nikdy neřekla. To je fakt. A máš pravdu i v tom…, že nejsi stejná žena. Ale ani já nejsem stejný.

Na obličeji se jí objevil smutek. Ne, to nejsi. Když se jejich oči střetly, vzala jeho ruce do svých. Vždycky v tobě byla jakási temnota, a já jsem ji přijímala, protože jsem věděla, že to pochází z války, kterou jsi nedávno předtím prošel. Ale nikdy jsi nebyl tak tvrdý jako nyní. Co se stalo, že jsi teď takový?

Zkameněl. Opustila mě manželka, to se mi stalo. Zůstal jsem sám a musel se s tím smířit a byl jsem obviněn…

Když se zatvářila utrápeně, nejraději by si ukousl jazyk. Teď ji ze všeho nejvíc chtěl mít u sebe v posteli. Neměl v úmyslu hrabat se v minulosti.

Obviněný z čeho? zašeptala. Pokud jsi neodešel z Amsterdamu, jak mi řekli Jacoba s Gerhartem, tak jsi tam musel být ještě v době, kdy zjistili, že královské šperky v paláci jsou pouze z umělých diamantů.

Nechci o tom mluvit. Snažil se ji přitáhnout k sobě, aby ji mohl znovu políbit, ale ona se mu vykroutila, vyskočila z jeho klína a postavila se s planoucím pohledem před něj.

Pověz mi, co se stalo, řekla pevně. Potřebuju to vědět.

Proč? odsekl. Aby ses ujistila, že jsem neprozradil vaše tajemství? Že tebe ani tvou rodinu nikdo nehledá? Když ucukla, zvedl se se zaklením z pohovky. Omlouvám se, Iso. Nemyslel jsem to tak.

Zůstala stát, kde byla, přestože se nyní tyčil nad ní. Ale ano, myslel. Nejspíš však pro to máš dobrý důvod. Zvedla ruku a pohladila ho po tváři. Prosím, Victore, musím vědět, co ti udělali. Obvinili tě z té krádeže? Nebo jsi odjel ještě předtím? Říkal jsi, že jsi odešel do Antverp.

Poté, co se mi rozpadl celý život. Odtáhl jí ruku z obličeje a protáhl se kolem ní ke krbu. Protože mě v Amsterdamu už nikdo nechtěl zaměstnat, musel jsem zkusit najít práci jinde.

Kvůli mně.

Ano, zatraceně! zavrčel a otočil se k ní. Kvůli tobě.
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Isa strnula. Takže je to moje vina, že se z tebe stal tak tvrdý člověk, zašeptala. Za to, co se ti stalo, dáváš vinu mně. A jak by tomu mohlo být jinak? Připustila, aby ji Jacoba a Gerhart přesvědčili, že Victor udělal něco, co zcela protiřečilo jeho povaze.

A on měl deset let na to, aby proklínal její jméno a změnil se v toho zatrpklého člověka, který teď stál proti ní.

Opravdu jsem ti to dával za vinu. Ale teď nevím, co si mám myslet a koho z toho vinit.

Alespoň že z toho vypadal stejně zmatený jako ona. Myslíš, že lžu, když říkám, že jsem do té krádeže nebyla přímo zapojená?

Samozřejmě že ne. Přejel si dlaněmi přes tváře. To jenom… Zatraceně, nechápu, jak jsi jim mohla uvěřit! Jak sis mohla myslet, třeba jen na okamžik, že bych jim pomáhal něco ukrást?

Ty sis totéž myslel o mně. Tak v čem je rozdíl?

Ale já jsem si to nemyslel, hájil se horečně. Alespoň ne zpočátku.

S obtížemi polkla. Jak to myslíš?

Protože celý týden po vašem zmizení nikdo nevěděl, že bylo něco ukradeno, domníval jsem se, že jsi mě opustila, a to je všechno. Bylo mi to trapné, a proto jsem o pravém důvodu tvého odchodu mlčel. Klenotníkovi jsem řekl, že jsi i s rodinou odjela do Bruselu, abyste se postarali o nemocnou příbuznou.

Sevřel ruce podél boků v pěsti. Nedokázal jsem přijmout, že jsi ode mě odešla. Myslel jsem… doufal jsem…, že by ses mohla ještě vrátit. Šel bych tě hledat, ale jednak jsem nevěděl kam, jednak jsem neměl peníze na nějaké cestování, protože tu pořád byl problém s mým zaměstnáním. Klenotník mi laskavě dovolil, abych u něj zůstal - tak jsem nechtěl riskovat odjezd, protože jsem předpokládal, že jsi ode mě odešla kvůli tomu, že jsem měl přijít o místo.

Ach, Victore…, zašeptala a znovu jí projela lítost jako dýka.

Victor ignoroval její soucit a hleděl jinam. A kromě toho se o tebe měli starat Jacoba s Gerhartem a já si byl jistý, že tě přesvědčí, abys splnila manželskou povinnost a vrátila se. Tlumeně zaklel: Měl jsem je znát líp. Nenechali mi žádnou adresu, takže jsem se s nimi nemohl nijak spojit. Celá ta věc nesla známky nějakých nekalých intrik. Ale v jejich domě zůstal nábytek, tak jsem předpokládal, že se nakonec zase vrátí.

Všechno v tom domě bylo zatížené tou nejvyšší hypotékou, dokonce i nábytek, přiznala nesměle.

Ano. To jsem zjistil až později, když vaši rodinu začali shánět věřitelé a mysleli si, že bych mohl vědět, kde jste. Zaťal zuby. A nebyli jediní.

Srdce se jí rozbušilo, když jí došlo, co naznačil. Protože se zjistilo, že ty klenoty jsou pouhé napodobeniny.

Hleděl na ni obviňujícím, mrazivým zrakem. Ano.

Takže skutečně obvinili tebe.

A jak by to mohlo být jinak? odsekl v reakci na její dřívější slova. Já jsem je hlídal. Dokud nebyly klenoty převezeny do paláce, nesli jsme za ně odpovědnost já nebo klenotník. A já jsem nikdy nikomu neřekl, že jsem na chvíli opustil obchod a nechal ho v péči Jacoby. Neměl jsem k tomu důvod. Myslel jsem si, že se jednalo o soukromou záležitost mezi mnou a mou ženou. Takže jsem se stal hlavním podezřelým. Byli přesvědčení, že jsem ty klenoty vyměnil já a ty pravé si nechal.

Ach, proboha, to ne. Bolelo ji, jak to muselo ponižovat tak hrdého muže, jako byl Victor. Ale jakmile jsi jim pověděl o Jacobě, určitě se stala hlavní podezřelou ona.

Hořce se na ni usmál. Možná by se stala, kdybych jim to řekl. Ale to jsem neudělal.

Proč jsi to, u všech všudy, neudělal?

Protože to by přeneslo vinu také na tebe, když jste zmizeli všichni tři. A ty jsi byla má žena. Oni by si mysleli, že posloucháš mě. Pokud by se objevilo nějaké podezření, že jsi ukradla ty klenoty, pak bych za to byl zodpovědný i já.

Ale to není spravedlivé!

Možná že ne. Ale zákony jsou zřídka kdy spravedlivé. Projel si prsty vlasy. V každém případě bych vypadal jako ještě větší viník, kdybych přiznal, že jsem tehdy v noci nechal Jacobu samotnou v obchodě. A vedlo by to k dotazům, proč jsem to udělal, a pak by vyšla najevo pravda o tvém odchodu a oni by z toho mohli vydedukovat, že se jednalo o nějaký předem připravený plán…

Upřel zrak do jejích očí. To jsem nemohl riskovat. Zvlášť když jsem nevěděl jistě, jestli jsi něco ukradla. Pořád jsem se modlil, abyste se vy tři vrátili a obhájili se sami. Nedávalo mi smysl, abych riskoval svůj život - nebo i tvůj, když se to tak vezme - kvůli nejistému podezření. Stejně jsem věděl, že by úředníci nemohli nic dokázat.

Takže jsi kryl účast Jacoby na celé té věci? otázala se nevěřícně. I moji?

Victorovi se do hlasu vloudil ocelový tón. Udělal jsem, co jsem musel, abych zachránil sebe. Řekl jsem jim stejnou lež o tom, že jste odjeli do Bruselu navštívit nemocnou příbuznou, jako klenotníkovi. Věděl jsem, že nemají žádný důkaz, který by mě spojoval s tím zločinem. Prohledali náš byt, Hendrixův dům i obchod tvého otce a nic nenašli - žádné nářadí na výrobu falešných diamantů, žádné peníze, prostě nic, co by kohokoli z nás usvědčovalo.

Jacoba to všechno vzala s sebou, podotkla tiše.

Samozřejmě. A bez důkazů a skutečných diamantů nemohli nikoho obvinit - protože tu ještě pořád byla možnost, že se někdo vloupal do paláce a vyměnil klenoty až tam. A já jsem se domníval, že je lepší, když mě považují za důvěřivého hlupáka než za komplice při krádeži. Musel jsem stát na svém a předstírat nevědomost, když mě vyšetřovali. Jen tak jsem se mohl zachránit.

A nás také.

Zhluboka se nadechl. Ano.

Po celou tu dobu, kdy uvažovala o tom, co se s ním stalo, ji nikdy ani nenapadlo, že by ho mohly popotahovat úřady, které se ho snažily obvinit z krádeže. Není divu, že když ji po letech poprvé viděl, vypadal, jako by ji chtěl zaškrtit. A oni ti věřili.

Nakonec ano. V těch slovech se skrývalo celé spektrum hořkosti.

Co s tebou dělali? Zavřeli tě do vězení?

Musel si všimnout bolesti v jejím hlase, protože mu zmizel z tváře ten ztracený výraz, který ji tolik ničil.

Pak však jeho oči opět zchladly. Nechci o tom mluvit. To už je minulost.

To určitě ne, podle toho, co jsi mi odhalil.

Chytil ji v pase. Na tom nezáleží.

Mně na tom záleží, namítla a snažila se osvobodit. Musím vědět, co jsem způsobila.

Sklonil se k ní a pohrával si s jejími vlasy: Ty jsi nic nezpůsobila. Jasně jsi řekla, že za to může tvá rodina, nikoli ty.

Z ostří v jeho hlasu poznala, že tomu pořád ještě úplně nevěří. Když na to přišlo, tak těm zjištěným věcem nevěřila ani ona. Ale já jsem je nechala, aby mě využili. Využili nás oba. Věřila jsem jim, že jsi souhlasil s tím, že jim pomůžeš. A ty jsi zatím… Její další slova zdusil vzlyk. Vzala do dlaní jeho hlavu a přinutila ho tak, aby se jí podíval do očí. A ty jsi zatím co…? Vůbec nevím, jak se mám zachovat, když netuším, co se s tebou stalo.

Dlouho na ni beze slova zíral s nečitelným výrazem. Dýchal prudce a rychle. Pak se jeho dýchání zpomalilo a v očích se mu zablesklo něco ještě horšího než hněv. Chceš to napravit? ozval se drsným tónem a stáhl jí ruce z tváří za svůj krk, zatímco sám ji znovu objal kolem pasu. Tak pojď se mnou na lože. Dnes v noci. Teď. Dokaž mi, že mé vzpomínky na náš sňatek nejsou omyl. Že jsi mě kdysi opravdu měla ráda.

Temný záblesk v jeho očích jí pověděl, že to myslí vážně.

A stejně tak i prudký záchvěv, jenž jí proběhl podél páteře. Když si představila, že bude opět s ním, prolétla jejím tělem touha, až se jí uvnitř všechno sevřelo a vyschlo jí v ústech.

Milování nikdy nic nevyřeší, protestovala.

Než se sklonil, aby jí zasypal polibky ouško, tvář i hrdlo, objevil se mu na rtech úsměv. U nás to vždycky fungovalo. Pak se zarazil. Cítila, jak ruce na jejím pasu ztuhly. Ale možná že u tebe a jiného muže to tak neplatí.

Žádný jiný muž kromě tebe v mé posteli nebyl, přiznala.

Zhluboka vydechl. Ale pak se opět s úzkostí nadechl. Správně. A tvůj Rupert je jenom přítel, zahučel s nádechem žárlivosti v hlase.

Odtáhla se od něj, aby na něj viděla alespoň úkosem. Vždyť už ses s Rupertem setkal. Viděl jsi nás pohromadě. A opravdu věříš, že je mezi námi něco jiného než přátelství?

Upřeně se na ni zadíval. Angus Gordon říká, že jsi do toho hlupáka zamilovaná.

Pan Gordon si přeje, abychom se s Rupertem měli rádi. Ale je to pouze jeho přání, nic jiného. Myslí si totiž, že jsem volná, což není pravda, jak oba dobře víme. Nuceně se usmála. Ale i kdybych byla, dovedeš si mě představit jako baronku? To je absurdní.

Victor se tomu nezasmál. To vůbec není absurdní, namítl vážně. Byla bys nádherná baronka. A to nejen pro takového kluka, jako je Lochlaw. Přeletěl ji zrakem, jenž vyvolával žár, kamkoli dopadl. Patříš na lože pořádného muže, nikoli chlapce. Na moje lože.

Victore…

Přerušil ji roztouženým polibkem, který otřásl veškerou její obranou.

Nemohla nad ním zvítězit. Obklopovala ji jeho esence - vůně, chuť, žár. Zamlžovala jí mysl a ničila veškeré rozumné uvažování.

Sevřel jí paže a zvedl ji na špičky kvůli žhavým, dobyvačným polibkům, jež rozdmýchaly její vlastní touhu, až ho objala kolem krku, aby si ho lépe přidržela. Zapomněla, jak je silný a jak ho pro tu jeho sílu milovala. Zapomněla, jak ji převyšoval svou výškou, šířkou ramen i mocnou hrudí.

Když si připomněla ty opojné dny, než byli od sebe odtrženi, nemohla si pomoct, zatoužila po něm z plna srdce. Byl to nažhavený darebák a ďábel s úlisným jazykem, ale to jí nevadilo - pokud byl její darebák a její ďábel.

Odtrhl ústa z jejích rtů a zašeptal: Pojď si lehnout, Iso.

Posel jí polibky čelist, až z toho lapala po dechu. Nebo po zdravém rozumu. Nevzpomínala si, že by byl tak vášnivý. Ale tehdy by ji to nejspíš vyděsilo.

Nyní ji to pouze vzrušilo. Nemyslím, že je to moudré.

Samozřejmě že to není moudré. Moudré nebylo už to, že ses tu ukázala sama tak pozdě v noci, ale ty jsi přesto přijela. Popadl ji za ruku a vydal se s ní k ložnici. Určitě jsi věděla, že se to stane.

Určitě ne. Nebo ano? Netoužila alespoň malá část jejího nitra, která se stále pamatovala na veselé dny, kdy byla jeho manželkou, svést ho i nyní?

Rozhodla se to popřít, proto vytáhla ruku z jeho. Ne, odporovala, to ne. Řekla si, že musí být silná a vydržet, dokud se mezi nimi všechno nevyřeší. Až si bude absolutně jistá, že mu může důvěřovat. Rozhodně si nemyslím, že bych tam s tebou měla jít. Znělo to téměř tak, jako by o tom byla opravdu přesvědčená.

Zvedl jeden koutek v úsměvu. Dobrá. Když to chceš takhle.

Potlačila náhlé zklamání: Ano.

Pokrčil v přehnaném gestu rameny. Tak v tom případě se budeme muset uložit někde tady. A s vědoucím úsměvem jí začal rozepínat jezdecký úbor.

Nech toho! popadla ho za ruce. Víš dobře, že takhle jsem to nemyslela! Mínila jsem tím, že nemám v úmyslu jít s tebou do postele.

Ne, odtušil bezstarostně. Půjdeš…, rozhlédl se kolem, …na mou pohovku. To je úplně slušné.

To, co tam chceš dělat, určitě slušné není, zabručela. A není to tvoje pohovka. Přece to, proboha, není tvůj dům.

Když se pokusila odstoupit, přitáhl ji zpátky. Mému hostiteli to nebude vadit, věř mi. Rychle rozepnul zbytek knoflíčků. Jestli něco zničíme, tak mu to nahradím.

Můžeš si to dovolit? zeptala se s pochybami.

Stáhl jí jezdecké sako a odhodil ho stranou. Můžu si dovolit všechno, co mi umožní, abych byl znovu s tebou, lieveke.

Zlatíčko. To vlámské oslovení jí silně připomnělo domov a dojalo ji, jak to Mausi nikdy nedokázala. Skutečně by ho měla zastavit. Neměla by tu stát jako trouba, opájet se jeho mužnou vůní a kochat se jeho pokřiveným úsměvem.

Právě ten svůdný úsměv zničil poslední zbytek jejího sebeovládání. Pamatovala si, jak vždycky zkřivil rty v úsměvu, kdykoli za ní přišel do jejich malé ložničky. Vzpomínala si, jak vždycky věděla, co to znamená, a rozechvěla se tím příslibem.

Zatraceně!

Dýchal prudce, zatímco jí svlékal blůzu a odhodil ji na sako. Otevřel se mu tím pohled příliš odhalující jezdecký korzet, z něhož vykukoval jen úzký proužek košilky. Ztichla, zatímco on cestoval zrakem po téměř zcela odhalených ňadrech. Přejel jí hřbetem ruky po oblinách prsou s takovou něžností, až se jí z toho rozechvělo srdce.

Pošetilé srdce. Navzdory tomu, co si prožilo, na něj stále až směšně reagovalo.

Jako by uhodl, nač myslí, zavěsil se očima do jejích. Řekni mi, že mě nechceš tolik, jako já tebe. Řekni mi, že jsi ani jednou během těch uplynulých deseti let nezatoužila po našem manželském loži, a já tě odtud nechám okamžitě odejít.

Zavřela oči a doufala, že když ho neuvidí, bude pro ni snadnější lhát. Cítila však, jak jí jeho prsty propalují svým žárem kůži, a vnímala jeho vůni tak blízko sebe, až se jí z toho točila hlava. Nedokázala už říct ani slovo, stejně jako by nedokázala utéct z tohoto pokoje.

To mi jako odpověď stačí, zachraptěl. Rychle ji otočil k sobě zády a začal jí horečnými pohyby rozvazovat korzet.

Nalehla na něj a cítila tvrdou bouli jeho vzrušení proti svým hýždím, ale než mohla jakkoli zareagovat, objal ji kolem pasu a přitiskl si ji k sobě ještě pevněji.

Chtěl jsem to udělat už v sobotu večer, zašeptal jí do ucha. Rukama jí uvolnil korzet natolik, aby jí mohl zajet na prsa a hladit je a laskat. Chtěl jsem tě svléknout donaha a vzít si tě přímo tam u nějakého sloupu, abych všem ostatním dokázal, že jsi má.

To by způsobilo veřejné pohoršení. Co by tomu řekla tvoje rodina?

Moje rodina? Jednou rukou jí zajel mezi stehna a jeho hlas se zostřil.

Aha, ty myslíš barona. Chtivě ji tam hladil, až lapala po dechu a poté zasténala. On pokračoval: Který tě ode mě odvedl, zatímco jsem se snažil získat nad sebou kontrolu.

Sebekontrolu, kterou jí teď narušoval svými lstivými doteky. Jednou rukou ji mučil nahoře a druhou jí dělal potěšení dole.

Úchvatné mučení. Nebezpečné potěšení. Obojí si mohla jen stěží dovolit.

Zabořila mu prsty do svalnatých stehen, ale stejně se nedokázala osvobodit z jeho sevření. Rupert mě odvezl domů…, podařilo se jí ze sebe vymáčknout, …protože jsem… ho o to požádala.

Protože jsi byla příliš velký zbabělec, aby ses mi postavila. Stiskl jí hravě bradavku a jejím tělem proběhlo takové blaho, až zasténala. Verdomme, on vždycky věděl, jak ji vzrušit.

Otočila se v jeho náručí, rozvázala široký župan a stáhla mu ho z ramen. Čelím ti právě teď, zašeptala a zbavila se přitom rozvázaného korzetu a odhodila ho stranou.

S povzdechem jí rozvázal košilku na ramenou a stáhl ji natolik dolů, aby jí odhalil prsa. Hned se sklonil a vzal jedno z nich do úst. Za chvíli zase druhé, laskal a dráždil je jazykem a doháněl ji k šílenství. Cítila vzrůstající naléhavost. Vyklenula se proti němu a on ji pozadu vedl do ložnice. Zdržel se jen na okamžik, aby ji zbavil sukně, spodniček, kalhotek a punčoch, které nechal spadnout na hromadu u jejích nohou.

Chybělas mi, zašeptal a přejížděl po ní pohledem. Chybělo mi tohle.

Divokost v jeho očích se spojila s divokostí v jejím srdci. Vzpomněla si na Victora, jak ho znávala kdysi, jak nedokázal udržet ruce daleko od ní a sytil se pohledem na ni jako drak pochutnávající si na pannách.

Až na to, že ona už nebyla panna, přestože si po tolika letech abstinence skoro tak připadala. A jak tam stál před ní a sváděl ji, bylo těžké zůstat ve střehu.

Jedna její část chtěla vědět, jestli by jejich milování bylo tak dokonalé, jak si vzpomínala. Ten Victor, jehož si stvořila v posledních deseti letech, se jí rozpadal před očima, ale stále ještě si nebyla jistá ani svým manželem, ani tím, kolik z jejich manželství bylo pouhou iluzí a kolik bylo skutečností. Musí to zjistit.

Stejně však následující slova, která vyřkla, překvapila dokonce i ji samotnou. Sundej si oblečení. Ten hrdelní hlas se jejímu nijak nepodobal.

Ve tvářích se mu objevil žár a překvapení. Koukám, že už nejsi nesmělá. Je z tebe odvážná žena, konstatoval a prakticky utrhal všechny knoflíky košile samým spěchem, aby už ji měl dole.

Ano, přisvědčila, a zatímco si stahoval kalhoty, vpíjela se zrakem do jeho těla. Neměla jsem jinou možnost než se změnit, pokud jsem se chtěla starat sama o sebe. Jsem teď jiná žena. Víš určitě, že to zvládneš?

Z vášnivé intenzity jeho pohledu se jí pulz rozběhl ještě rychleji. Možná by ses spíš ty měla ujistit, jestli to zvládneš se mnou. Bez varování ji zvedl do náruče a odnesl ji do druhého pokoje, kde ji položil na velice elegantní lože. Ležela tam bez hnutí celá vyjevená, zatímco on ji přikryl svým tělem.

Položil jí ruce po obou stranách hlavy, zvedl se nad ni a dodal: Já jsem taky jiný.

Když to doplnil ještě tím, že se jí dotkl ztvrdlým mužstvím, pocítila na okamžik strach i vzrušení. Tenhle nový Victor by mohl být velice nebezpečný. Pořád ještě nevěděla, jak ji našel, proč sem přišel a jestli se tu neobjevil kvůli pomstě. To všechno by ji mělo zastavit.

Přesto ji to spíš hnalo pořád dál.

Skutečně? Se svůdným úsměvem sklouzla rukou do jeho spodků a stiskla jeho tvrdé přirození. Nepřipadáš mi nijak odlišný.

Vydechl skrz zaťaté zuby. Jeho mužství sálalo horkem do její dlaně. Některé věci se nemění, ženo. A já si začínám myslet, že touha je jednou z nich.

Než se mohla pokochat těmito slovy, znovu se zmocnil jejích úst.

Poté už se přeměnila jen v samý instinkt a naléhavost. Přidala se k jeho polibkům a nechala ho zkoumat jakoukoli část svého těla, po níž toužil. I ona se jala objevovat všechny části jeho těla, po nichž toužila, což by si v tom týdnu po svatbě nikdy nedovolila.

Něco se opravdu nezměnilo - například jeho tělo. Pořád ještě měl zarostlou hruď a pevné svaly mu chránily břicho. Když byla mladá, ani si nedovolila se jich dotknout, ale nyní se nemohla dočkat, až je políbí a přejede po nich jazykem.

K její radosti se ty svaly pohnuly a stáhly pod jejími ústy a kůže na nich se napjala. Laskal ji přitom stále odvážněji a žhavěji, až se pod ním celá rozechvěla.

Já tě taky chci, zašeptala. Victore…, prosím…

Se zasténáním si stáhl spodky a vyhrnul jí košilku nahoru. Kdy ses změnila v takovou pokušitelku? zeptal se chraptivě.

Poté, cos mě opustil. Mazlila se s jeho škrábavou bradou. Když jsem si uvědomila, že jsem nesáhla po tom, co jsem si přála, když jsem to mohla chtít.

Z očí mu sálala vášeň. Sáhni po tom teď. Ukaž mi, co chceš.

Tebe. Zvedla kolena a roztáhla je, aby mu umožnila usadit se mezi jejími stehny. Uvnitř.

Oči mu zazářily. Konečně. A s hrdelním zavrčením do ní vstoupil jediným prudkým přiražením.

Zarazila se pod tou silou a on okamžitě strnul.

Bylo to příliš prudké? vylekal se.

Ne, zašeptala a natáhla se, aby ho rukama chytila za nahé půlky. Byly ohromně pevné. Zmáčkla je a žensky se radovala z toho, jak zasténal a ztvrdl ještě víc přímo v ní. Už je to hrozně dávno, co jsem se s tebou milovala. To je všechno.

Když oddělovala svá slova tím, že proti němu přirážela, jeho pohled se proměnil v tekuté zlato. Já už jsem připravený celou desítku let.

Začal se v ní pohybovat, nejdřív pomalu, jako by měřil její reakci. Ale když se přidala k jeho tempu, zrychloval, až jediné, co byla schopná dělat, bylo držet se jeho ramen a za živý svět se jich nepustit.

Nemohla uvěřit, že zapomněla, jaké to je, být jím naplněná, být milována mužem, který po ní touží, který ji potřebuje. Cítit na kůži jeho žár a být v objetí jeho rukou.

Mít ho v sobě tak hluboko, že vnímala pouze jemný povlak potu na jeho kůži a třpyt jeho hladového zraku, když si ji bral. Cítila intimní tlak jeho těla na svém, když vtom začal odkudsi vskrytu stoupat vír, uchopil ji a nesl ji výš a dál…

Pojď se mnou, vydechl, zatímco stále přirážel. Pojď se mnou… jako kdysi, má krásná… svůdná ženo…

A ona šla. Vyvrcholení ji zasáhlo jako blesk, rozčíslo přítomnost od minulosti jediným oslepujícím zábleskem a vrhlo ji přímo do budoucnosti. S chraptivým výkřikem se vyklenula proti němu a on ji následoval a vyvrcholil do ní, než klesl na její tělo.

A když se ten vír zpomalil, pokoj se přestal otáčet a její tělo sklouzlo z čiré extáze do čirého uspokojení, uvědomila si jednu věc. Její vzpomínky určitě nebyly klamem.
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Victor se přiměl lehnout si vedle Isy, protože jeho váha ji musela tížit. Ale přál si, aby mohl věčně zůstat takto a mít ji pod sebou. Cítil se osamělý už v okamžiku, kdy se obrátil na záda a hleděl vzhůru na postelová nebesa. Byla to nebetyčná hloupost, když si myslel, že milování s ní mu z duše vymaže tu posedlou touhu po ní!

Teď to naopak bylo ještě horší. Stále cítil vůni fialek v jejích vlasech a její jemnou pokožku otírající se o něj.

Chtěl se s ní milovat znovu. A znovu a znovu, pokud by si nebyl jistý, že je to skutečnost. Že je Isa opět opravdu jeho. A že jí může důvěřovat celým svým životem. I svou budoucností.

Ještě stále těžce dýchal, když na ni mrkl, jak leží vedle něj zrůžovělá, krásná a zjevně uspokojená. Košilku měla stále vytaženou vzhůru až na břicho. Vzrušil ho už jenom pohled na ni, jak tam svůdně leží. Ve světle svíčky měla její obnažená prsa zlatou barvu a vršky stehen jí zářily, než se ztratily v tmavých stínech mezi nimi. Chtěl se natáhnout a odkrýt znovu ta místa lehce zastíněná průsvitnou látkou.

Než se však zmohl na tak impulzivní jednání, Isa si narovnala košilku a zakryla se. Pak se otočila k němu a jemu se zarazil dech v hrdle. Na kraťoučký okamžik na něj hleděla stejně jako čerstvě po svatbě - jako by byl nějaký rytíř, který ji přijel zachránit.

Poté se ten pohled vytratil a on spolkl zaklení. On ji koneckonců nezachránil. Stěží spasil sám sebe. A to už bude věčně ležet jako stín na jejím životě.

Avšak když promluvila, bylo to o jeho životě. Máš tolik jizev. Přejela mu rukou po hrudi a obtáhla zahojenou ránu u klíční kosti. Vzpomínám si, že tuhle ti udělal bajonet za války, že?

Ano. Ta jenom o málo minula jeho srdce. Křečovitě polkl. Nemůžu uvěřit, že si to pamatuješ.

Jela mu rukou po hrudi zkoumavě dál. Byl bys překvapený, na co všechno se pamatuju. Na tyhle chlupy na tvé hrudi i na tuhle malou pihu u ohbí paže. Plaše se na něj usmála. A taky na to, jak líbáš.

Krátký záblesk staré Isy ho přiměl k tomu, aby ji znovu políbil… a vzal do ruky její ňadro a pomazlil se s její šíjí, zatímco ona ho hladila po těle. Právě uvažoval, jestli je příliš brzy na to, aby se s ní znovu pomiloval, když vtom se Isa se zamračením odtáhla.

Prsty přejela po dvou jizvách na žebrech. Tyhle jsou nové. Svraštila obočí, když se dotkla malé kulaté jizvy na druhém rameni. A tahle taky. Vypadá jako ta, kterou máš na zádech, jak tě zranil výstřel z muškety u Waterloo.

S povzdechem se znovu vrhl na polštář. Po tom ji opravdu svádět nemohl. To proto, že ta je také po kulce z muškety.

Pohlédla na něj s výrazem tak upřímné starostlivosti, až se mu stáhlo hrdlo. Jak? Kdy? Teď přece nebyla žádná válka, v níž bys sloužil. Co jsi dělal po všechny ty roky, že jsi byl postřelen?

Hledal jsem tě, odvětil pravdivě.

Nevěřícně na něj pohlédla. Na špatné straně muškety?

Vzal její ruku do dlaně a donesl si ji ke rtům, aby ji mohl políbit. Musel jsem si nějak vydělávat, takže jsem se nechal najímat na různé akce. Občas to bylo nebezpečné.

Jak nebezpečné? zašeptala.

Pokrčil rameny. Jednou nebo dvakrát mě postřelili. A občas jsem slízl nějakou ránu nožem. Ale všechno při legální práci.

Vtiskla mu polibek na tu jizvu na rameni a v očích se jí objevil ustaraný výraz. S kým jsi bojoval?

Co na tom záleží? Už je to minulost.

Opravdu? rozhlédla se po pokoji. Zjevně se tak dobře znáš s vévodou, že jsi dostal jeho nejpěknější apartmá. Musel jsi udělat něco, čím by sis zasloužil jeho přátelství.

Věř mi, že to není to nejpěknější. Sloužící chtěli, aby se v něm ubytoval, ale on odmítl. Připadal si tam… nepohodlně. Občas se cítil jako vetřelec, když se mu lidé snažili podlézat. Byl sice vévodův bratranec, ale cítil se spíš jako syn kriminálníka. Na začátku chodby je ještě jedno mnohem hezčí.

O to nejde, poznamenala stroze. Jak to, že znáš vévodu? A proč jsi sem přijel?

Zaváhal a už jí téměř prozradil vše o Vévodových mužích a jeho nových příbuzných i o tom, že si ho najala Lochlawova matka. Nemohl se však stále donutit tolik jí věřit. V jejím příběhu byly pořád ještě mezery, a než jí odhalí všechna svá tajemství, potřeboval toho o ní zjistit víc.

Řekni mi, proč jsi sem přišla ty, kontroval. Proč ses nevrátila do Amsterdamu, aby ses po mně podívala, když sis uvědomila, že se k vám v Paříži nepřipojím? Nebo do Antverp, pokud sis myslela, že jsem odešel právě tam?

Pokud? S ublíženým výrazem se od něj odtáhla. Ty mi pořád ještě nevěříš.

Tak to není… Vytáhl si přikrývku k pasu a otočil se k ní. Vzedmulo se v něm něco z toho deset let starého roztrpčení. Jenom se pokouším pochopit, jak jsi mohla zahodit naše manželství kvůli pár slovům svých příbuzných. Proč ses aspoň nepokusila podívat se…?

Jak myslíš, že bych to zvládla? Neměla jsem žádné peníze kromě ‚kořisti z krádeže, jak jsi to nazval, a ty jsem použít nechtěla. A moje rodina by mi stejně nedala peníze na cestu za tebou. Pořád mi říkali, že se mám bez tebe líp.

Strnul. A ty jsi jim věřila.

Přetočila se s vystrašeným výrazem na záda. Nevěděla jsem, čemu mám věřit. Ty jsi byl vždycky tak tajemný a teď vidím, že Jacoba hrála právě na tuhle strunu. Poukazovala na to, žes mi nikdy neřekl o své rodině, že jsem tě sotva znala. A to všechno byla pravda.

Jednoho dne se postará o to, aby Jacoba Hendrixová zaplatila za každé falešné slovo, které své sestře řekla.

A nevěděla jsem jistě, kde vlastně jsi, pokračovala Isa. Měla jsem snad putovat po Evropě jako nějaký nomád bez groše v kapse a hledat manžela? Nebo si myslíš, že jsem si měla najít nějaké místo, kde bych vydělala dost peněz na živobytí a kde bych mohla doufat, že o tebe jednoho dne zakopnu?

To samozřejmě ne, bránil se a zaměřil se na tento bod. Najít práci je vždycky snazší pro muže než pro ženu.

Zírala na něj. A to ani nemluvím o tom, že jsem si myslela, že utíkáš před policií stejně jako my. Moje rodina mě přesvědčila, že máš stejný podíl viny jako oni, takže jsem se nemohla vrátit na místo zločinu bez rizika, že mě chytí a přimějí k prozrazení toho, jak jsi byl podle Jacoby v té krádeži namočený.

Stejně jako ty a tvá rodina, pronesl ledově.

Napjala se. Ano. Když už to bylo jednou udělané, nechtěla jsem za to být oběšená. Jako ty jsem dělala vše, co jsem mohla, abych se zachránila. Ale zjevně je mé jednání nějakým způsobem nezákonné. Sedla si a chtěla opustit postel, ale on se natáhl a chytil ji za paži.

Lieveke, zašeptal, já tě neobviňuju.

Ne? Její krásné hnědé oči se naplnily smutkem. Myslíš si, že jsem se měla víc snažit, měla jsem tě hledat, měla jsem putovat po Evropě a hledat muže, o němž jsem si myslela, že mě zradil a opustil…

Ne, přerušil ji a musel si znovu připomínat, že byla donucená uvěřit jejich lži. Pořád ještě měl problémy s tím, že její příbuzní byli stejně bezohlední k ní jako k němu.

Přitáhl si do náručí její zdráhající se tělo a stáhl ji zpět na lože. Když vedle něj ležela jako prkno, zaklel. Šel na to hrozně neohrabaně. Ale nikdy ho ani nenapadlo, že ona si o něm bude po celou tu dobu myslet, že je darebák.

Opřel si hlavu o ruku a shlížel dolů na její vystrčenou bradu a vzpurný výraz. Už chápu, proč jsi mě nemohla hledat. Proč jsi cítila, že se musíš postarat sama o sebe. Položil jí dlaň na bříško. Ale proč jsi utekla až do Skotska? Nikdy mě nenapadlo, že bych tě měl hledat mimo kontinent, protože jsem si nikdy nemyslel, že bys odcestovala tak daleko od domova.

Zkoumavě se mu zadívala do očí. Musela jsem utéct od nich, chápeš? Chtěli, abych vyrobila další falešné diamanty, které by oni vydávali za pravé, aby si vydělali peníze. Nemohla jsem… Nechtěla jsem…

Aha, přisvědčil, protože to začínal chápat. Chtěli z tebe taky udělat zločince. Když říkala, že se pokoušela utéct před svou rodinou, mínila to opravdu vážně. Tak kde jsou teď?

Pořád ještě v Paříži, aspoň doufám. Trochu se v jeho náručí uvolnila. Neviděla jsem je od chvíle, kdy se mi povedlo jim zmizet.

Zhluboka se nadechl. Mohl by napsat do Paříže Vidocqovi, aby je našel a sledoval, dokud se tam Victor nedostane. Předpokládám, že používají falešná jména.

Přikývla. Už od chvíle, kdy si zamluvili kajutu na lodi z Amsterdamu. A snažili se i jinak o změnu vzhledu - Gerhart si nechal narůst vousy a Jacoba a já jsme si ostříhaly vlasy.

Což vysvětlovalo, proč je on ani nikdo jiný nebyl schopný vysledovat od chvíle, kdy opustili svůj dům.

Gerhart měl nějakého přítele, který dělal Francouzům špiona a věděl, jak si opatřit falešné papíry, dodala. Tak jsem zjistila, že se tyhle věci dají obstarat za peníze.

Takže jméno, které používáš tady, není to, které jsi měla, když jsi odešla z Amsterdamu a odstěhovala se do Paříže.

Samozřejmě že ne. Nechtěla jsem, aby mě Gerhart a Jacoba našli, víš? Chtělo to trochu pátrání, ale nakonec jsem našla v Paříži člověka, který mi vyrobil falešné papíry, tak jako to Gerhartův přítel udělal pro ně.

Nic neukazovalo lépe, jak nedůvěřovala své rodině, než fakt, co všechno podstoupila, aby jim unikla. Ale možná že se prostě jen bála, že by členy její rodiny nakonec mohli chytit, a tak si změnila jméno, aby se jí nic nestalo.

Ale v tom případě by si nevybrala jméno jeho matky. A kromě toho její verze události byla mnohem věrohodnější než jakákoli domněnka, kterou vymyslel on. Což znamenalo, že zločinci byli v tomto případě skutečně Gerhart a Jacoba.

Nasadil na tvář nonšalantní výraz. Tak jaká si dali jména? zeptal se jakoby nic.

Zjevně to nefungovalo, protože po něm vrhla pátravý pohled. Proč? Když hned neodpověděl, z tváře jí zmizela barva. Victore, co máš v úmyslu?

Dělal hloupého. Nevím, co tím míníš.

Ale ano, víš. Teď když máš jistotu, že za tou krádeží stojí moje rodina a já…

Ty ne, přerušil ji.

Vyrobila jsem kopii té soupravy, opravila ho. Zodpovědní lidé mě budou považovat za viníka. Děláš to vlastně i ty, přestože víš, co se stalo.

To není pravda.

Poslouchej mě, začala dýchat přerývaně. Je jasné, že chceš pomstu…

Spravedlnost, opravil ji. Když sebou trhla, vzal její tvář do dlaní. A ty ji nechceš po tom všem, co ti udělali? Nechceš je vidět potrestané?

Chtěla bych, pokud by existoval způsob, jak to udělat, aniž by obvinili také mě. A to není možné. Otočila se, aby mu viděla přímo do očí. Pokud je zatkneš a odvezeš zpátky do Amsterdamu k soudu, obviní z krádeže mě. A bude to moje slovo proti jejich. A jak jsi řekl, oni umělé diamanty vyrobit neumějí. Já ano - o čemž se u soudu určitě zmíní. Klidně by mohli oběsit mě a oni by mohli odejít od soudu volní.

Hrdlo se mu stáhlo hrůzou. Na takovou možnost nepřišel. Samozřejmě že se až do dnešního večera domníval, že si Isa zaslouží stejný trest jako oni. Ale protože byla nevinná…

Nesmysl, zachraptěl. Jakmile budu svědčit já, nebude pochyb o tom, že oni jsou vinni, a ty ne.

Ty jsi můj manžel a jednou už jsi byl podezřelý. Myslíš si, že úřady budou věřit spíš tobě než mé rodině?

Možná kdyby si přivedl svého bratrance, aby svědčil o jeho charakteru. Ale to by znamenalo zatáhnout Maxe do dalšího skandálu. A během procesu by mohla vyjít najevo všechna špína týkající se jeho otce, a to by zasáhlo i Maxe a Lisette.

K čertu s tím vším! Bylo mnohem snadnější hledat spravedlnost, když si myslel, že si ji jeho žena zaslouží.

Zaskřípal zuby. Nemůžeš ode mě očekávat, že prostě zapomenu, co udělali - mně, tobě, nám oběma. Zaslouží si trpět.

Ach, věř mi, že s tím souhlasím, pronesla tiše. Ale nevidím žádný způsob, jak je přinutit trpět, aniž by to zničilo také můj život. A nejspíš i tvůj. Což by bylo zvlášť neférové, protože ani jeden z nás neudělal nic špatného.

Ale Dom a Tristan měli možnosti, které on neměl. Uměli by vybudovat případ bez ohrožení jejich zájmů - i bez vtažení Maxe do případu.

Pravda určitě za něco stojí, protestoval. Máme vzkaz, který nebyl napsán tvou rukou. Dobrý znalec dokumentů - a já náhodou jednoho znám - by lehce dokázal, že je to podvrh. Už to by na ně přeneslo podezření a sňalo ho z tebe. A samotný fakt, že žijí v Paříži nad své poměry, zatímco ty jsi ze všech sil pracovala na vybudování vašeho zdejšího podniku, by také jen dodal další střípek k jejich vině.

Zvedla obočí. Opravdu? Zrovna ty jsi dnes ráno vykládal panu Gordonovi, jak jsem využila peněz z krádeže na vybudování tohoto podniku a že jsem utekla proto, aby mě v Paříži nechytili. To, že jsem přišla sem, zjevně mou vinu v tvých očích nijak nezmenšilo. Jak by ji to pak mohlo eliminovat v očích soudu?

Proboha, jak nenáviděl její zdravý rozum. Takže ty říkáš, abych tu jen tak seděl a nechal je beze všeho uniknout.

Říkám, že ať uděláš cokoli, ublíží to i mně.

Tomu nevěřím! Když ztuhla, ztišil hlas. Chci jenom provést předběžné vyšetření a zjistit, jestli by se z toho dal vypracovat případ pro soud. Kdybychom Gerharta a Jacobu překvapili, mohli bychom dokonce najít nějaké důkazy v jejich bytě. Jen mi řekni, jak se teď jmenují, a…

Ne, odporovala mu s vyděšenýma očima. To si nerisknu.

Rozčílil se. Nemohl uvěřit, že mu takhle zmaří plány! Když teď vím, v jakém městě bydlí, zavrčel a zamračil se na ni, možná je budu moct najít, aniž bych znal jejich jména, zvlášť proto, že mám kontakty na francouzskou tajnou policii. Dávám ti možnost, abys mi to ulehčila - ale to neznamená, že je nenajdu, když mi to neřekneš.

V očích se jí na okamžik mihl strach, než si z obličeje vymazala veškerý výraz. Dělej, co musíš. Vyklouzla z postele a začala se oblékat. Ale já nestrčím dobrovolně krk do oprátky kvůli tvé pomstě. Mohla bych toho ztratit příliš mnoho.

Uniklo mu zaklení, když ji pozoroval, jak si obléká spodní kalhotky a punčochy. Tohle nechtěl. A pochyboval, že to chtěla ona.

Vylétl z postele a přitáhl si ji do náručí. Nevěříš mi, že bych tě ochránil, lieveke? pronesl něžně. Přísahám, že nikomu nedovolím, aby ti ublížil.

Nereagovala na to. Třeba bys neměl na výběr. Jakmile se jednou dáš na cestu pomsty…

Spravedlnosti, zatraceně! zavrčel. Kdybych chtěl pomstu, potrestali by pak za to i mě.

Zvedla k němu oči, velké a lesknoucí se v plamenech ohně. Proto jsi sem přišel? Vynutit si mé potrestání? Když na ni bez odpovědi zíral, neboť uvažoval, kolik jí toho má přiznat, opakovala: Proč jsi sem přišel, Victore? Jak jsi mě vůbec po všech těch letech našel?

Napjal se. Záleží na tom?

Upřeně na něj hleděla. Říkáš, že ti mám věřit, že mě ochráníš. Chceš, abych se svěřila do tvých rukou, ale sám mi neřekneš ani takovou maličkost, jak jsi mě našel. Nebo proč jsi tak zadobře s vévodou. Nebo jestli jsi opravdu bratranec lady Lochlawové. Je zřejmé, že mi dosud moc nevěříš.

To není pravda. Až na to, že je.

Kdyby jí řekl o vévodovi, pořád by to ještě nevysvětlovalo, proč sem přišel. Kdyby jí řekl o Vévodových mužích, musel by přiznat, že byl najatý, aby odhalil její tajemství.

Potom by hrozilo, že poví baronovi o jednání jeho matky. A protože Lochlaw byl diskrétní jako čtyřleté děcko, okamžitě by otravoval matku, proč to udělala, a matka by si stěžovala Dominickovi na Victorův nedostatek diskrétnosti.

A kdyby se Dom na něj kvůli tomu rozzlobil, mohl by mu odmítnout pomoc s vydáním Gerharta a Jacoby spravedlnosti - zvlášť kdyby existovala sebemenší možnost, že by to vrhlo špatné světlo na vévodu a Domovu nevlastní sestru. Potom by se Victor musel pokusit vydat Hendrixovy soudu bez cizí pomoci.

Odkudsi z nicoty se ozvaly hlasy jeho vyšetřovatelů. Přiznej to - zjistila pravdu o tobě a tvém otci, zjistila, jak nízkého jsi postavení, a zatoužila po něčem víc. Ty jsi byl hlídač, ty zamilovaný hlupáku - proto si tě vybrala. A tys jí jako hlupák pomohl.

Zatraceně, to byl ten hlavní důvod, proč jí nechtěl vykládat o svých příbuzných. Přestože si říkal, že všechno, co tvrdili královští vyšetřovatelé, je lež, přece jen se částečně bál, že není. Jakási část jeho nitra pořád toužila po ujišťování, že ho Isa chce pro něho samotného, ne pro jeho styky či něco podobného.

Isa na něj hleděla ještě chvíli s očekáváním, ale když jí nic dalšího nenabídl, povzdechla si a pokračovala v oblékání. Už je pozdě, Victore. Musím být ráno v obchodě, takže teď už musím odjet. Můžeme pokračovat v našem hovoru zítra. Přetáhla si přes košilku korzet a otočila se k němu zády. Mohl bys mi, prosím, zavázat stuhy? zeptala se tak upjatě, až ho to nazlobilo.

Přistoupil k ní zezadu, popadl ji za pás a přitáhl si ji k sobě. Nechci, abys odešla, zašeptal jí do hedvábných vlasů. Zůstaň dnes v noci tady.

Víš, že nemůžu. Dýchala mělce a rychle. Já tady žiju. Kdybych zůstala celou noc venku, sousedé by si toho všimli a dostala bych se do řečí.

Protože jsi strávila noc s manželem? ušklíbl se.

Tady si všichni myslí, že můj manžel je mrtvý, vzpomínáš si? Pohlédla mu do očí a znovu se přitom tvářila ostražitě. Samozřejmě, pokud se rozhodneš, že to ostatním stejně řekneš, nemůžu s tím nic moc dělat. Ale potom se dozvědí, že jsem jim o své minulosti lhala. A jestli jim řekneš proč…

To bych ti neudělal, zatraceně. Pohladil ji po tváři. Opravdu, lieveke, já nechci, aby se lidé o té krádeži dozvěděli, o nic míň než ty.

Sklopila oči k jeho hrudi. Nemůžeš popřít, že chceš spravedlnost pro Jacobu a Gerharta. Tak se o tom dozví celý svět.

Vysvětlila jsi mi to ze svého pohledu. A musím přiznat, že to zní rozumně. Musí však existovat způsob, jak to vyřešit. Potřebuju si to jen trochu promyslet a rozhodnout se, co s tím.

Ano, chápu. Rty jí zjasnil lehký úsměv, když se mu znovu podívala do očí. Ale když zůstanu, tak se k žádnému přemýšlení nedostaneš.

To je víc než pravdivé, zamumlal.

Už byl opět vzrušený a znovu po ní toužil. Zdálo se, že neumí zůstat rozumný, soudný ani uvážlivý v ničem, co se týkalo jí.

Fajn, přisvědčil a otočil ji, aby jí mohl utáhnout tkanice. Dovezu tě domů.

Ne, zvolala okamžitě. Až moc rychle. Třebaže se zamračil na její záda, začala mu hned vysvětlovat: Už tak je špatné, že jsem zůstala venku tak dlouho do noci. Podívala se na hodiny. Ale pokud mě o půlnoci doveze domů tajemný gentleman, sousedé o tom budou zcela jistě klevetit.

Zatáhl za stuhy korzetu tak prudce, až zalapala po dechu. Troufám si říct, že baron tě taky párkrát přivezl domů pozdě.

Takhle pozdě ne. A sousedi i sloužící ho znají. Tebe ne.

Měla odpověď na všechno. To však neměnilo jeden zásadní fakt.

Znovu jí korzet rozvázal a otočil ji opět k sobě. Určitě mě také poznají, lieveke - to ti slibuju. Vzal jí hlavu do dlaní. Odmítám znovu přijít o svou ženu. Nějak to vymyslíme, abychom mohli být spolu bez toho, abychom zničili to, co jsi tady vybudovala. Ale jedno ti musí být jasné. Nenechám tě odejít.

Přes tvář jí přelétl nezaměnitelný výraz touhy. Já taky nechci, abys odešel. Položila dlaně na jeho ruce. Ale to odhalení bude chtít trochu času. A já dávám přednost tomu, udržet si dobrou pověst, dokud to nějak nevyřešíme.

Ačkoli věděl, že pouze chrání samu sebe, vadilo mu, že chce odejít. Začíná se mi stýskat po té staré Ise, zavrčel, po té, která se bez váhání podřizovala svému manželovi.

Zatvářila se vážně. To doufám ne. Právě ona ti nevěřila, když měla stát při tobě. A nedůvěřovala ani sobě.

Ale byla sladká, plachá a bezelstná…

Bezelstná jsem nebyla, odporovala mu. Schovala jsem před tebou kopii královských klenotů. A zrovna tak jsem před tebou skryla rodinnou chamtivost. Neřekla jsem ti, co po mně chtějí.

To je pravda. Nyní si myslel, že ji tehdy znal, ale to se mýlil. Nebyl si ani jistý, jestli ji zná teď. Stále ještě před ním něco skrývala. Nevěděl sice jak, ale cítil to.

Nebo byl tak zvyklý jí nedůvěřovat, že nevěděl, jak jí začít věřit?

Takže já nechci, aby se ta Isa vrátila, poznamenala. A ty bys to také neměl chtít.

To, že tak zjevně litovala, co se tehdy stalo, ho utvrzovalo v tom, aby jí věřil. A musel uznat, že se mu ta nová, statečnější manželka skutečně líbí.

Tak dobře. Dáme tu starou Isu k ledu, prohlásil a přejel jí prstem dolní ret. Ale ta nová Isa by si měla zvyknout, že se budu nacházet v její blízkosti. Protože já už znovu neodejdu. Pořád ještě jsi moje manželka, a to už se nezmění. Mladý Lochlaw se bude muset porozhlédnout jinde.

Jako by Rupert mohl být tobě někdy rovnocenným sokem, podotkla s úsměvem a přejela mu rty po ústech.

Se zasténáním si ji k sobě přitáhl pro delší polibek a kochal se tím, že se k němu vinula jako strom zapouštějící tam kořeny.

Možná že mu ještě úplně nedůvěřovala a mohla mít pochybnosti o tom, jakým způsobem chce zveřejnit jejich svazek, ale jedna věc byla jistá. Toužila po něm stejně nebo ještě víc než stará Isa.

A to byla cesta, kterou by se měl vrátit zpět do jejího života.
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Isa věděla, že bude mít problémy, když dovolila Victorovi, aby ji odvedl zpátky na lože. Jak mohla ztratit zdravý rozum jenom kvůli tomu, že ji líbal a hladil? Když se s ní poté miloval - syrově, tvrdě a rychle - natolik se v něm ztratila, že zapomněla na všechno, co dosud stálo mezi nimi.

Teprve když usnul, přišla znovu k rozumu. Pohlédla na něj a vzdychla. Když spal, vypadal jako kdysi. Kolik nocí se jí o něm takhle zdálo a pak se probudila a uvědomila si tu ztrátu? Kolik let bezútěšně toužila po manželovi, který se k ní nevrátil?

Ale teď byl zpátky a ona nechtěla nic jiného než začít tam, kde předtím skončili. Až na jednu věc.

Amalie. Měla mu o ní dnes v noci říct. Zasloužil si vědět, že má dceru. Ale co kdyby jeho žhavé nutkání pomstít se Jacobě a Gerhartovi nemohlo být ukojeno? Co kdyby trval na soudním procesu a odvezl ji s sebou do Amsterdamu? Co by se stalo s Amalií? Byl by ochotný vzdát se pomsty kvůli své dceři? Nebo by trval na tom, že zvládne soud i vyšetřování, aniž by komukoli z nich ublížil?

Isa chtěla věřit v jeho schopnost ochránit je. Říkal, že ji po všechny ty roky hledal, a dnes v noci se zdálo, že přijal to, co mu o minulosti vyprávěla. Ale co ráno, až bude mít čas o tom všem uvažovat? Jak by mu mohla věřit, když před ní dosud skrývá tolik tajemství?

Dokud nebude vědět, proč sem přijel a co má v úmyslu, nechá rozhodnutí, jestli by neměla opět někam utéct, otevřené. To pro případ, že by se natolik rozčílil, že před ním skrývala jeho dceru, že by se pokusil uplatnit na ni své právo.

Jakmile se jednou dozví o Amalii, všechno by se mohlo změnit. Kdyby si například uvědomil, kolik mu toho Jacoba a Gerhart ve skutečnosti vzali, mohl by se tak rozlítit, že by přestal být opatrný. Ise bylo jasné, že když má Victor vztek, neuvažuje jasně. Takže dřív než vloží život svůj - i své dcery - do jeho rukou, musí vědět, čemu bude čelit.

Vyklouzla z postele. Zarazila se, když něco zamumlal a otočil se. Stála tam bez dechu, dokud znovu hluboce neusnul, a potom se odplížila pryč. Přešla s oblečením v ruce po špičkách do vedlejšího pokoje, rychle se oblékla a vyčesala si vlasy nahoru, jak to nejlépe zvládla. Potom našla svou taštičku a sestoupila po schodech dolů. Překvapil ji majordom, který vyšel z malé místnosti u vstupní haly a pozdravil ji.

Je můj kůň stále ještě před domem? zeptala se a uvažovala, jestli ho neodvedli do stáje, zatímco dlela nahoře.

Předpokládám, že ano, madam, pronesl upjatě. Nedala jste nám ohledně něho žádné instrukce.

Vydala se ke dveřím, ale pak ji něco napadlo, takže se otočila. Promiňte, pane Jenkinsi, ale mohl byste mi něco říct?

Jestli to budu vědět, řekl opatrně.

Nevíte náhodou, jaké je spojení mezi panem Calem a vévodou?

Pohlédl na ni tak chladně, že jí připadalo, jako by ji ovanul ledový severský vichr. Obávám se, že na to se budete muset zeptat pana Calea, madam.

Věděla, že ten muž bude nejspíš obezřetný, ale musela to zkusit. Dělalo jí starosti, že Victor dělal kolem svého pobytu v Edinburghu takové tajnosti. Určitě za tím bylo něco podivného.

Po cestě domů nemohla za živý svět přijít na to, co by to mohlo být. Pokud ji Victor hledal, co ho přimělo k tomu, aby se vydal sem? Nebo je skutečně bratranec lady Lochlawové a objevil se tu čistě náhodou?

Zítra by měla dohonit Ruperta a zeptat se ho, jestli už se podíval do Debrettova seznamu šlechty, jak je s Victorem příbuzný. Nebo by se do něj mohla podívat sama. Možná by ve veřejné knihovně jeden výtisk měli.

Když dojela domů, byla tak vyčerpaná, že pouze padla do postele. A když ji ráno Betsy vzbudila, musela se přinutit vylézt z postele, aby se umyla, oblékla a dala si šálek čokolády, než se vydá do obchodu. Po cestě k městu ji bolel každičký sval, nemohla se však ubránit úsměvu na rtech. Už to bylo dávno, co její tělo bylo tak dobře uplatněné. Ona toho však nelitovala. Včerejší noc byla ještě kouzelnější, než si pamatovala. Mohla jen stěží uvěřit, že se Victor v umění milovat ještě vylepšil.

Pokud ne…

Zamračila se. Neřekl jí přece, že jí byl věrný. Nehledal náhodou milou společnost v loži nějaké jiné ženy? Pokud si všimla, i jeho vztahy s lady Lochlawovou byly intimní povahy.

Ne, nebude se rozčilovat kvůli podobným myšlenkám. Musí se soustředit na důležité věci - na to, co má Victor v úmyslu a co si s tím ona počne. A tak byla ráda, že v obchodě ještě nikdo jiný hodinu před otevřením nebyl. Potřebovala trochu času, aby se připravila pro případ, že by ji tu Victor skutečně dnes vyhledal.

Zároveň potřebovala pracovat. Byla to její spása při jakýchkoli potížích - nic ji neuklidnilo líp než zacházení se změklým zlatem nebo vytvoření štrasu nebo plánování toho, jak má opracovat krásný nebroušený diamant.

Zamířila do místnosti za obchodem, kde si sedla u pracovního stolu a vzala si misku na míchání kovových solí, které potřebovala k natírání zadních částí umělých drahokamů. Zatímco je roztírala, mysl jí přehrávala všechno, co se stalo.

Co si počne s tím Victorovým rozhodnutím pomstít se její rodině? Situace byla složitější, než si připouštěl. Musí ho nějak přinutit, aby pochopil, jaké by mohly být následky jeho plánu.

Po chvíli zaslechla, že zvenčí vešel do obchodu pan Gordon. Jako obvykle se zaměstnal vpředu přípravami na otevření a ani nezašel dozadu, aby ji pozdravil. Věděl, že ráno dává přednost samotě, protože potřebuje čas, aby mohla tvořit, než začnou přicházet lidé.

Zatímco pokračovala v monotónním míchání solí, v myšlenkách se znovu vrátila k Victorovi. Pomohlo by jí, kdyby věděla, čím vším prošel v Amsterdamu, poté co ona a její příbuzní utekli do Paříže. Ale jak by se to mohla dozvědět, pokud jí to neřekne sám?

Nevěděla jistě, jak dlouho pracovala a nechala mysl plynout, než ji vytrhl z myšlenek povyk vpředu v krámu.

Tak vy jste se vrátil, co? Přízvuk pana Gordona zněl stále silněji spolu s tím, jak zvyšoval hlas. Ale tady nejste vítaný. Nedovolím vám, abyste paní Frankeovou otravoval!

Vyskočila a pospíchala do obchodu. To je v pořádku, pane Gordone. Já si s panem Calem klidně promluvím.

Vidíte? obrátil se Victor na jejího partnera, ačkoli svým nečitelným pohledem spočíval na ní. Paní Frankeová ví, že ji nijak neohrozím.

Pan Gordon si odfrkl a Isa to téměř udělala také.

Zrovna jsem v polovině načaté práce, lhala kvůli panu Gordonovi. Proč se ke mně nepřipojíte v dílně, pane Cale? Můžeme si pohovořit, zatímco budu pracovat.

Victor zvedl tázavě obočí, ale stroze přikývl a vydal se za ní.

Víte to jistě, paní Frankeová? ujišťoval se pan Gordon, jenž kráčel za Victorem. Nerad bych, aby vás ten chlapík otravoval.

To určitě nebude. Potřebuju s ním probrat pár věcí, to je všechno.

Z jejího břitkého tónu muselo panu Gordonovi dojít, že si přeje pro onen rozhovor soukromí, protože se zarazil. Podíval se z ní na Victora a dodal: Kdybyste mě potřebovala…

Já ji přece nechci zneuctít, proboha, zahučel Victor, což pana Gordona rozčílilo, takže se znovu vydal za nimi.

Určitě nebudu, pane Gordone, pravila Isa s varovným pohledem ke svému partnerovi. Tudy, pane Cale. Možná vám bude připadat zajímavé, když mě budete pozorovat při práci.

To budu rád, protahoval a následoval ji do dílny, kde za sebou zavřel dveře. Přešli několik kroků, když dodal: Máš hrozný zlozvyk zmizet uprostřed noci, Iso.

Na tváře jí vystoupil ruměnec, ale odvedla ho na druhý konec dílny. Usnul jsi. Nechtěla jsem tě budit.

Lhářko, zamumlal. Poté si ji přitáhl do náručí a začal ji líbat s vášní, při níž se s ní všechno točilo.

Na chvíli se ponořila do sladké, žhavé slasti a touhy, která pulzovala mezi nimi. Potom odtrhla svá ústa od jeho. Tady ne. Odstrčila ho. Může sem kdokoli vejít.

Oči se mu temně zableskly. Když jsem se vzbudil a zjistil jsem, že jsi pryč, a ani Jenkins mi nedokázal říct, kam jsi šla, myslel jsem… byl jsem si jistý…

Že jsem utekla z města? usmála se. Tak lehce se mě nezbavíš.

V očích mu probleskla touha. Znovu si ji chtěl přitáhnout, ale ona se mu vykroutila. Ne tady, opakovala a zašla za stůl.

Dobrá, povzdechl si a rozhlédl se kolem. Tak tady se sláma mění ve zlato?

Zachichotala se. Kéž by to tak fungovalo. Pak už bych nikdy nemusela jednat s obchodníky se zlatem. Sedla si k pracovnímu stolu vzadu v dílně, kde nemohli být tak snadno odposloucháváni, a začala vkládat malý umělý topaz do prstenu, který sama navrhla.

Victor si stoupl před stůl a ona po něm střelila pohledem. Dnes měl na sobě sametový frak, tmavě hnědé kalhoty a vestu z bílého prolamovaného hedvábí. Znovu se v duchu podivila, jak si může dovolit tak drahé oblečení. Co po všechny ty roky dělal?

Ale než se ho na to mohla zeptat, spustil on: Řekni mi pravdu. Proč jsi mě včera v noci opustila?

Vždyť to víš. Protože jsme oba potřebovali trochu času, abychom uvážili, jak to bude dál.

Já vím, co hodlám udělat, pronesl něžně. Hodlám získat zpátky svou manželku.

Snažila se ignorovat rozechvění, které vyvolala jeho slova, a pokoušela se soustředit na svou práci. Myslím kromě toho. Oba se potřebujeme rozhodnout, jak si to představujeme dál. A jak moc si můžeme navzájem důvěřovat, když jsme žili tolik let odděleně.

Mávl rukou k pracovnímu stolu. A pomáhá ti v rozhodování, když si hraješ s drahými kameny v zatuchlé dílně?

Dovolila si ho poškádlit. Je to lepší než hrát si s tebou v posteli. Vzhlédla k němu vzhůru a nesměle se usmála. S tebou je pro ženu velice těžké myslet.

Blýskl po ní očima. To je dobře, nechci, abys myslela na něco jiného kromě našeho manželství. Chci, abys přijala, že patříme k sobě. Vzal ji pod bradou. Osud nás posadil zpátky jednoho druhému do klína z určitého důvodu, lieveke.

Osud? opakovala s lehce pozdviženým obočím. Nebo něco jiného, co mi odmítáš říct?

Zarazil se a pak pohlédl znovu na pracovní stůl. Jsou ty drahokamy pravé?

Potlačila povzdech a vrátila se k práci. Byl hrozně tvrdohlavý a tajuplný a ji už to začalo rozčilovat. Ty a lady Lochlawová jste přímo posedlí tím, co je pravé a co ne.

Mě jenom překvapuje, že jsou lidé ochotní platit slušné peníze za nepravé šperky.

Nevím, proč tě to překvapuje. Měl bys vědět líp než kdokoli jiný, že pravé šperky jsou nad možnosti průměrného měšťana. A tenhle prsten, který vyrábím pro jednoho obchodníka, má osm kamenů.

Osm? Tak to musí být umělé kameny. Pohlédl na prsten. Proč ten muž nemůže koupit prostě jen jeden hezký smaragd nebo rubín místo osmi umělých?

Ten prsten je takzvaný akrostich, vysvětlovala. První písmena názvů použitých drahokamů tvoří nějaké slovo. Obchodník ho chce pro svou ženu k narozeninám, které má tento týden. Protože na něm chce mít slovo ,milovaná, potřebuju malachit, místo ,i dám jadeit, pak lapis lazuli, opál, vltavín, ametyst, nefrit a akvamarín.

Aha. Chvíli mlčky sledoval, jak šikovně připevňuje akvamarín. Děláte takových prstenů hodně?

Vlastně ano. Občas dokonce z pravých kamenů. Po takových špercích je dnes sháňka. Vyrábíme z nich náramky, prsteny, brože…, co si kdo přeje.

Zaslechla, jak pan Gordon vpředu v obchodě zdraví Mary Grace. Mladá žena se v poslední době zdržovala v obchodě stále víc a víc. Zjevně přes svou plachost dávala přednost tomu, být se svým prastrýčkem než se svou důraznou matkou.

Ise ani panu Gordonovi to nevadilo. Byla tu docela užitečná, když potřebovali někoho, kdo by jim přinesl čaj nebo pomohl s aranžováním šperků do vitrín.

Vypadá to, že máš všechno kromě diamantu, poznamenal Victor.

Ano, se štrasovým šperkem mám potíž. Natáhla se pro kousek skla. Je příliš mléčný. Nemyslím, že by to bylo kvůli práškovému křišťálu ve směsi, ačkoli občas je kvůli němu sklo příliš bílé. Obávám se, že to způsobil kysličník olova. Pokud se do něj dostane třeba jen štipíček cínu, všechno to zkazí.

Tak jak to opravíš?

Obávám se, že to není možné. Musím to vyhodit a začít znovu. Což znamená, že zákazník ten prsten nedostane ještě ani zítra. Směs na štras se musí mnoho hodin pomalu ohřívat, abych získala sklo, jaké potřebuju.

Vytáhla speciální tyglík a nasypala do něj další práškový křišťál spolu s bílým olovem, potaší a boraxem.

Když vstala, aby postavila novou směs do pece, Victor pravil: Jak jsi, proboha, tohle dělala v Amsterdamu, pokud je k tomu třeba zvláštní pec, tyglík a nástroje?

Vložila tyglík do nezapálené pece. Dělali jsme to všechno v otcově obchodu. To jen ty sis toho nejspíš nikdy nevšiml. Poté co se probrala dřevem a našla nejsušší kousky, zapálila pod tyglíkem oheň. Většinou ses Gerhartovi vyhýbal, vzpomínáš?

Victor se ušklíbl. Přiznávám, že jsem ho nikdy neměl rád. A teď ho mám rád ještě míň.

Abych byla spravedlivá, podotkla a střetla se s jeho zrakem, musím říct, že když po otcově smrti poprvé vstoupil do našich životů, byla jsem šťastná, že máme někoho, kdo se o všechno postará a kdo nám zachová střechu nad hlavou.

To tedy opravdu zvládl zatraceně špatně, ušklíbl se Victor.

Nakonec ano. Nebyl dost dlouho učedníkem, aby si uvědomil, kolik práce vyžaduje vedení hodinářského obchodu. Její tón se proměnil v cynický. A Gerhart nikdy neměl rád tvrdou práci. A jakmile začal hrát… Pokrčila rameny.

Vrátila se k pracovnímu stolu a udělala rýhy do mléčného štrasu, aby ho mohla zbrousit. Victor si stoupl za ni a koukal jí přes rameno. Vnímala teplo jeho těla, až se jí z toho zatočila hlava. Zatoužila odhodit veškerou opatrnost a oznámit celému světu, že je to její manžel. Až na to, že si na to zatím netroufala.

Myslel jsem, že jsi říkala, že to sklo není dost dobré, poznamenal Victor.

Nehodí se na diamanty, ale stačí na umělé rubíny. Takže si uříznu kousek, který se mi bude hodit do jedné z mých fazetových forem.

Nahnul se dopředu, aby jí viděl přes hlavu, jak to dělá, a opřel se jí přitom rukou o rameno. Stejně jako žár z roztavené směsi v tyglíku to v ní vyvolalo chemickou reakci, jež jí rozproudila krev a rozpálila pokožku.

Jak to funguje? zeptal se Victor.

To, jak mě vzrušuješ? vyhrkla už málem, než si uvědomila, o čem mluví. Ty formy. Aha. Dám kousek štrasu do formy a ohřeju ho tak, aby se roztavil, takže po vychladnutí získá tvar broušeného drahokamu. A když vychladne, vyndám ten umělý drahokam z formy.

Kde získáváš formy?

Dělám si je podle pravých broušených kamenů, které projdou naším obchodem.

Podle pravých kamenů, opakoval zvláštním tónem. Třeba podle drahokamů, které chtějí lidé znovu zasadit?

Přesně tak, přisvědčila a poklepala na nástroj, který umístila do rýhovaného skla.

Sevřel jí prsty rameno. Nebo podle těch, které si dají lidé vyčistit?

Někdy, přikývla, zmatená jeho náhlým zájmem o její formy.

Dlouho mlčel a pozoroval ji, jak rozbíjí sklo na vhodné kousky. Poté se tvrdým hlasem zeptal: Řekni mi, Iso, neudělala sis náhodou také formy podle lochlawovských diamantů?
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Když Isa pod jeho rukou strnula, pochopil Victor, že přestřelil. Ale zatraceně, co očekávala, když se od něj v noci vyplížila jako zloděj, zatímco on spal? Vzbudil se v prázdné posteli a přemohl ho strach, že ho opět opustila a že celá jejich noční diskuse byla pouze způsob, jak ho uchlácholit, než zase uteče.

Jakmile se úplně probudil a začalo mu to zase myslet, samozřejmě si uvědomil, že je to absurdní. Když neutekla ten první den, kdy se objevil v Edinburghu, nebylo pravděpodobné, že by utekla nyní. A sama ho přece vyhledala ve vévodově vile. Tak se provinilá žena nechová.

Stále mu však vrtalo hlavou, že od něj mohla kdysi tak snadno odejít. No? pobídl ji. Udělala sis taky formu podle lochlawovských diamantů?

Udělala, pravila jasně obranným tónem. V náhrdelníku bylo několik dokonalých kamenů, z nichž jsem si vždycky chtěla udělat kopie. Drahokamům to nevadí, když si udělám jejich otisk, zvlášť když je mám vyčistit. To není, jako by… Otočila se na židli a pohlédla na něj. Proč ti to mám všechno vysvětlovat? Neudělala jsem nic špatného.

Nikdy jsem neřekl, že ano.

Ne, jenom se na mě díváš tím svým obviňujícím pohledem. Zkřížila si ruce na hrudi. A jak ses vůbec dozvěděl o lochlawovských diamantech?

Už měl zase na tváři ten nečitelný výraz. Včera se mi o nich zmínil pan Gordon.

V očích jí to hněvivě zablikalo. A tak jsi usoudil, že mám v plánu je ukrást.

Ach, ta ho měla přečteného. Zaváhal, ale pak se rozhodl říct jí pravdu. Ano. Když šokovaně zalapala po dechu, dodal: Taky jsem si myslel, že jsi ukradla ty královské klenoty, vzpomínáš?

Zdálo se, že ji to moc neuklidnilo. Takže tys usoudil, že jsem vyměnila také lochlawovské diamanty za jejich kopie, že? Že bych riskovala celé živobytí své i pana Gordona kvůli tomu, co bych dostala za ukradené klenoty?

Úplně tak ne. Setkal se odvážně s jejím rozčíleným zrakem, přestože její čirá zuřivost mu nebyla příjemná. Myslel jsem si, že se je chystáš vyměnit na té domácí slavnosti. Pak by tě nepodezřívali, kdyby se na tu výměnu přišlo.

Vyskočila. Verdomme, ty sis mě vykreslil jako dokonalého zločince! Podívala se na něj přivřenýma očima. Nebo si možná ještě pořád myslíš, že jsem zlodějka. A proto mi stále odmítáš říct, jak jsi mě našel a proč jsi tady?

Samozřejmě že ne. To byla absolutní pravda. Bylo to kvůli tomu, že její racionální chování, kdy od něho odešla, zatímco spal, ho tolik rozladilo. Znamenalo to, že mu nedůvěřuje natolik, aby mu dovolila zjistit, kde bydlí. Toužil s ní třást tak dlouho, až by mu prozradila všechna tajemství.

Když však na něj nepřestávala s očekáváním hledět, snížil hlas. Odpusť mi, Iso. Dokud jsme si včera v noci nepromluvili, byly lochlawovské diamanty jediným vysvětlením, na něž jsem přišel, proč by ses chtěla dostat tak blízko k baronovi.

Protože to nemohlo být něco tak neškodného jako nevinné přátelství mezi dvěma podobně smýšlejícími lidmi zajímajícími se o přírodní vědy, prohlásila opovržlivě. To se ve tvých podezřívavých očích nemohlo stát.

V té době ne. Teď už to vím lépe.

Vypadala stále skepticky. Já jsem se nesnažila dostat k Rupertovi, víš? To on se začal přátelit se mnou.

Protože je do tebe zblázněný.

Zvedla bradu. To říkáš ty.

Víš, že je to pravda.

Na tváři se jí objevilo rozhořčení. Potom si vzdychla. Jestli máš pravdu - i když neříkám, že ji máš -, tak s tím stejně nemůžu nic dělat.

Já vím.

Já jsem ho opravdu nijak nepovzbuzovala. Rupert za mnou chodil do obchodu a kladl mi otázky o chemických aspektech mé práce, a já…

Jsem si ho chovala jako domácího mazlíčka, konstatoval suše.

Ne! Když pouze vyklenul obočí, zamumlala jakousi holandskou kletbu. Dobrá, možná je v tom troška pravdy. Ale skutečně jsem cítila, že mu dávám něco důležitého - že jsem mu přítelkyní, která ho nehubuje jako jeho matka, ani se mu nevysmívá za zády jako všichni ostatní. Rupert potřebuje někoho, s kým by mohl diskutovat o věcech, které má nejradši - o chemii. A zdá se, že mě opravdu rád pozoruje, když pracuju. Je to… takové… ehm…

Lichotivé?

Přes obličej jí přelétl smutný úsměv. Opravdu si o mně myslíš, že jsem tak marnivá?

Ne. Jenom tak osamělá. Moc dobře to chápal. Osamělost byla hlavním důvodem, proč byl ochotný jet s Tristanem, když mu nabídl, aby se s ním vydal do Anglie vyhledat Victorovu rodinu.

Zhluboka vydechla. Ano. Osamělá. Ráda jsem si povídala s někým, kdo je mi blízký věkem a kdo mě má v úctě. Upřeně se na něj zadívala. Ale Rupert mi vždycky byl jen přítelem. Ničím víc, ničím míň. Ať o tom pan Gordon říká, co chce.

Věřím ti. Alespoň ta racionální část jeho mysli. Ta iracionální část ještě pokaždé vrčela, když se kolem ní mladý baron začal ochomýtat. Věřím, že ho považuješ pouze za přítele.

Dobře. Potom její rysy ozářil úsměv. Takže ty sis myslel, že se na domácí slavnosti chystám ukrást lochlawovské diamanty?

Victor si začal přát, aby s tím nikdy nevyrukoval. Zamumlal: Říkal jsem ti, že to bylo předtím, než jsem si uvědomil…

Že nejsem dokonalý zločinec?

Nikdy jsem neřekl, že jsi dokonalý zločinec.

Ne, vlastně ne, přisvědčila se zářícíma očima. Řekl jsi jenom to, že si myslíš, že jsem schopná vyrobit kopii klíčů, vloupat se do trezoru a za tmavé noci se vplížit do ložnice lady Lochlawové, abych jí zcizila diamanty.

Když to takhle podala, znělo to směšně. Musíš přiznat, že jsem k tomu podezření měl dobrý důvod.

Přijala to s úsměvem. Nejspíš ano. I když sis během let vypěstoval dost divokou představivost. Vidíš zlodějinu všude, kam se podíváš. Pak škádlivě dramatickým hlasem dodala: A mě, jak se zdá, bereš jako nějakou prohnanou svůdnici, jež se rozhodla zahrát to na mladého Ruperta, aby se dostala k lochlawovským diamantům.

Vůbec nepoužívej slova svádět a Rupert v jedné větě, kontroval pouze napůl v žertu. Zvlášť když vypadala tak půvabně v těch zelených pruhovaných šatech s kanýry, které zdůrazňovaly útlý pás a dávaly krásně vyniknout těm novým, bujnějším ňadrům.

Zasmála se. Nebuď takový žárlivý hlupák. Kdybych se pokusila Ruperta svést, nejspíš by zaječel a utíkal pryč.

To pochybuju. Chce si tě vzít. Sám mi to řekl.

Zdálo se, že ji to skutečně vyděsilo. Opravdu? Zamračila se. Ale on nikdy nic neřekl… Ani nenaznačil…

Říká, že to se ženami neumí. Ale to neznamená, že po žádné netouží. Ani to neznamená, že nechce tebe.

Přemýšlivě si hryzala spodní ret. Jeho matka by to nikdy nedovolila.

To vím moc dobře. Když po něm střelila pohledem, rychle dodal: V každém případě bys ho měla od toho zrazovat. Může se ti to třeba zdát staromódní, ale já se cítím dotčený, když se ostatní muži dvoří mé ženě.

Ačkoli se jí v očích třpytil smích, přikývla. Promluvím si s ním.

Brzy, Iso, trval na svém. Jinak si s ním promluvím já, a to by mohlo skončit špatně.

Ohrnula nos. Víš moc dobře, že bys mu nezkřivil ani vlásek na hlavě. Je ti sympatický. Přiznej to.

Opravdu se mu zamlouval, zatraceně. Právě proto byla celá ta věc ještě obtížnější.

A kromě toho, pronesla s odhadujícím pohledem, bys přece neublížil vlastnímu bratranci, ne?

Zasténal. Možná bylo načase, aby jí řekl pravdu o tom, jak se sem dostal.

Zachránilo ho otevření dveří z obchodu. Vešel pan Gordon. Máte další návštěvu, paní Frankeová, oznamoval žoviálně. Přišlo jeho lordstvo.

My o vlku, zavrčel Victor a ignoroval Isin vyčítavý pohled.

Za Gordonem vstoupil Lochlaw, ale prudce se zarazil, když si všiml Victora. Bratranče! Co tu, u všech všudy, děláš?

Victor ze sebe vynutil úsměv. Viděl jsem v divadle, jaké má paní Frankeová krásné umělé diamanty, a tak jsem sem přišel, abych zjistil, jestli se se mnou nepodělí o svá tajemství. Ještě nikdy jsem neviděl tak krásné šperky.

Zdálo se, že jeho vysvětlení Lochlawovi stačilo. Já vím - jsou úchvatné, že? Zatímco se Gordon vrátil do obchodu, Lochlaw zamířil k nim. Ale ať ji člověk sleduje sebepozorněji, nikdy nezachytí, jak to dělá. Paní Frankeová je umělkyně.

Moje řeč, pronesl nevzrušeně Victor. Pak se podíval pozorněji na Lochlawa, který nesl krabici zabalenou v hezkém růžovém papíru převázaném fialovou stuhou. Ale to ty jsi, koukám, taky.

Lochlaw zčervenal. Myslíš tohle? Zatahal se za kravatu. Já jsem to nebalil. To v obchodě.

V obchodě? otázala se jemně Isa.

Z Lochlawova dychtivého pohledu se Victorovi chtělo protočit panenky. Koupil jsem vám něco, co byste mohla využít na naší domácí slavnosti.

Když Victor hvízdl, Isa k baronovi urychleně přistoupila, aby krabici převzala. Děkuju, Ruperte. Střelila varovným pohledem po Victorovi, otevřela ji a zůstala do ní beze slova zírat s pohledem vyjadřujícím nejvyšší rozpaky.

Victor se naklonil, aby viděl, co jí Lochlaw koupil. V hnízdečku ze saténu ležel pár fialových dámských botek s růžovými tkaničkami a malou červenou růžičkou u prstů. Byly to nejzářivější boty, jaké kdy viděl.

A taky nejmenší. Hmm.

To jsou vycházkové boty, vysvětloval vesele Lochlaw. Protože vy tak ráda chodíte, budeme se nejspíš hodně procházet po panství.

Aha, zamumlala Isa. Jsou hezké, děkuju.

A barevné, přidal se Victor, jenž se ze všech sil snažil vyhnat ze svého hlasu pobavení.

Že, bratranče? pronesl triumfálně Lochlaw. Vím, že ty bys byl proti myšlence kupovat vycházkové boty jako dárek, ale nikde neměli žádné hortenzie, a jí se prostě líbí vycházkové polobotky. Že, paní Frankeová?

Jsou opravdu krásné, přisvědčila Isa s nejistým úsměvem.

A přitom dost pevné na chození, chválil je Lochlaw. Na to jsem se zvlášť ptal, když jsem je včera viděl za výlohou u ševce, kde je nabízel za speciální cenu. Pohladil lehce krabici. Vezměte si je na nohu. Chci vidět, jak vám sluší.

Victor měl co dělat, aby udržel vážný výraz. Ach ano, prosím, zkuste si je, paní Frankeová.

Isa vrhla na Victora vražedný pohled a na Ruperta se usmála. Nerada bych je zničila. Jsou tak hezké a v dílně je… plno chemikálií a špíny.

Venku je to ještě horší, podotkl Victor.

Isa ho záměrně ignorovala a obrátila se k Lochlawovi. Zkusím si je později, až přijedu domů.

Nesmysl, odtušil Lochlaw. Bratranec má pravdu. Venku je ještě víc špíny než tady.

S povzdechem se obrátila k Lochlawovi, který ji pozoroval se šťastným očekáváním. Obávám se, že si je nemůžu obout, protože mi nepadnou.

Lochlaw zamrkal. Co tím chcete říct?

Victor se opřel zády o pracovní stůl. Jsou moc malé. Pokud něco o své manželce věděl, tak to, že nemá zvlášť drobnou nohu.

Přes baronovu tvář přelétl výraz hrůzy, poté sjel pohledem dolů k jejím nohám. Ale to nemůže být pravda. Paní Frankeová má malou nožku. Všechny ženy mají malé nožky. Tak to alespoň švec povídal.

Protože se snažil prodat ti tyhle boty, aby se jich zbavil.

Victor neměl to srdce říct mu to nahlas. Teoreticky možná, zahučel, ale ve skutečnosti mají ženy nohy všech možných tvarů a velikostí. A nohy paní Frankeové prostě nejsou… malé.

Děkuju, že jste přitáhl pozornost k tomuto mému nedostatku, odsekla suše Isa. Když si pak všimla Lochlawova zděšeného výrazu, dodala: Ale jsou to opravdu hezké botky. Určitě pro ně najdu využití.

Třeba padnou Amalii, napadlo Lochlawa. Navrhl to se zoufalstvím v hlasu.

Isa zkameněla.

Kdo je Amalie? zeptal se Victor.

Z Lochlawovy tváře zmizela všechna krev. Ach… hmm…

Má služebná, ozvala se místo něj Isa. Náhodou má opravdu malé nohy.

Lochlaw pokýval hlavou. Opravdu malé. Ty boty jí určitě padnou. Vypadal úplně zničeně a vrhl na Isu omluvný pohled. Zcela určitě.

Samozřejmě, přikývla rychle Isa a sklonila se, aby zvedla boty a znovu je uložila do krabice. Zdálo se, že se ti dva té Amalie trochu bojí. Victor by docela rád viděl tu služebnou s malými nožkami, která dokáže vyděsit Isu i Lochlawa.

Vtom se otevřely dveře do obchodu a dovnitř vešla Mary Grace. Držela hlavu dolů, ale Victor si stejně všiml, že má úplně rudé tváře. Pan Gordon chce vědět, jestli by neměl poslat jeho lordstvu trochu čaje.

Lochlaw civěl na boty, jako by se je pokoušel měřit, jestli jsou opravdu příliš malé. Ne, žádný čaj. Zamračil se. Přemýšlím, proč mi je švec prodal, obrátil se na Isu. Měl je ve výloze a já jsem si myslel, že jsou perfektní. Zeptal se mě, jakou máte velikost, a já mu řekl, že máte nohy asi takhle velké, ukázal to rukama, ale on mě, myslím, neposlouchal.

Nejspíš, pronesla chlácholivě Isa.

Mary Grace už couvala zpátky ke dveřím, když na ni Lochlaw zavolal: Slečno Gordonová!

Strnula s pohledem vyplašené laně a teprve za okamžik reagovala. Ano, můj pane?

Vzal Ise boty a přinesl je k Mary Grace. Zdají se vám malé?

Ubohá dívka křečovitě polkla. Hmm… no… to záleží na tom, pro koho jsou. Musíte dámskou nohu změřit, abyste měl jistotu.

Lochlaw se sesul do křesla. To jsem měl udělat. Ale mě to vůbec nenapadlo. Ženské nožky jsou všechny malé, ne?

No, třeba moje ano, odvážila se říct, ale zčervenala přitom až po konečky uší, na rozdíl od matčiných, takže záleží na tom, pro koho jsou.

Samozřejmě, zamumlal. Měl jsem to vědět. Já jsem takový tupec.

To vůbec ne, protestovala Mary Grace. Jenom nejste zvyklý kupovat dámské boty. Když si jdete k ševci objednat nové boty pro sebe, nejspíš vám změří nohu, že?

Já vlastně nechodím k ševci, přiznal smutně. Jeden takový člověk chodí k nám domů a matka mu řekne, jaké boty má vyrobit, a on mi pak obtočí kolem chodidla provázek. Konečně mu začalo svítat. Aha, tak proto to dělá, kvůli měření. Hleděl na boty a kroutil hlavou. A to chci být vědec.

Ale ne, jste výborný! zvolala Mary Grace. Komu záleží na botách? Vy rozumíte teorii atomu. To je mnohem důležitější než boty.

Lochlawovi se rozsvítily oči. Vy víte něco o teorii atomu?

Zamrkala, ale hned zase sklopila oči. Jenom něco málo. Přečetla jsem většinu Daltonovy knihy, ale… ale moc nerozumím té části o chemickém slučování.

Není to vůbec tak složité, jak se zdá na první pohled. Otáčel přitom botami v ruce. Mohl bych vám to… někdy vysvětlit, jestli chcete.

Střelila po něm očima a ruměnec jí pokryl i celé hrdlo. To by bylo báječné. Opravdu báječné. Skrz otevřené dveře na ni volal pan Gordon a ona zamumlala: Už bych měla jít. Potřebuje mě strýček.

Když se otočila k odchodu, Lochlaw poznamenal: Vy a váš strýček byste měli také přijít na naši domácí slavnost. Paní Frankeová už jde a nevidím důvod, proč byste nemohli přijít všichni. Potom to bude ještě lepší.

Zarazila se a nyní měla rudou i šíji vzadu. Pokud strýček bude souhlasit, pravila, tak potom by to bylo… zcela báječné. Mary Grace se zjevně nedokázala moc vyjadřovat, pokud se jednalo o hovor s mladými gentlemany. A pokud zrovna nemluvili o přírodních vědách.

Victor pohlédl na Isu a zjistil, že se dívá z Lochlawa na Mary Grace a zpět. Když na ni tázavě zvedl jedno obočí, zašeptala: Nikdy v životě jsem ji neslyšela říct tolik slov najednou. Ani jsem nevěděla, že zná teorii atomu.

Co to je? zašeptal zase Victor.

Isa pokrčila rameny. Nemám tušení. Nerozuměla jsem z té Daltonovy knihy vůbec ničemu. Jsou to samá čísla a výpočty. Vím, jak používat chemikálie, ale netuším, proč spolu reagují.

Já o chemii nevím vůbec nic, přiznal se Victor. To je jeden z předmětů, o nichž otec nevěděl tolik, aby mě je mohl naučit.

Tebe učil otec? zeptala se.

Teprve když zaregistroval opatrný tón jejího dotazu, uvědomil si, že jí odhalil víc, než měl v úmyslu. Něco. My jsme… e… příliš cestovali, abych mohl získat formální vzdělání.

To jsem nevěděla. Proč jste cestovali? Kam jste cestovali? A jaké předměty tě otec učil?

Vtom se k nim vrátil baron a vypadal přemýšlivě. Victor se s velkou úlevou chopil šance přejít bez povšimnutí dotazy na svého otce. Lochlawe, možná bys měl zajít k ševci a ty boty vrátit. Tak bychom s Isou měli trochu soukromí. Zjevně ti měl říct, že potřebuješ nejdřív každou nohu změřit, než ti může nějaké boty prodat. Vsadím se, že jestli tam zajdeš hned teď a řekneš mu, jak to dopadlo, uzná svou chybu.

To je dobrý nápad, souhlasil Lochlaw a otočil se ke dveřím. Ale než k nim došel, Isa na něj zavolala: Řekněte mi, Ruperte, našel jste si už pana Calea v Debrettově seznamu šlechty, jak jste to chtěl udělat?

Zatraceně. Ona s tím nedá pokoj!

Lochlaw se zarazil. Úplně jsem na to zapomněl. Narovnal ramena. Podívám se na to hned potom, co to dojednám u ševce. Matka to určitě bude chtít taky vědět. A my musíme mít Debretta někde v knihovně.

Isa obdařila Victora spokojeným úsměvem a dodala: A jestli ho tam nebudete mít, nějaký se určitě najde v obecné knihovně.

Victor vykročil ke dveřím. Půjdu s tebou, bratranče. I já bych se rád podíval do Debretta.

Ise zmizel úsměv z tváře. Měli bychom jít všichni.

Nemáte tenhle kousek dodělat do konce týdne? zeptal se potutelně Victor a snažil se nesmát, když se na něj zaškaredila. Vzal Lochlawa za paži. Necháme vás teď vaší práci. My se zatím s bratrancem lépe seznámíme, že Lochlawe?

A možná přitom přijde i na to, co před ním Isa skrývá. Začínalo mu být jasné, že na to má lepší šanci s Lochlawem než se svou obezřetnou manželkou.

Lochlaw se rozzářil. Ano, to by byla paráda. Ale hned jak vyšli z obchodu, obrátil se na Victora: Musíš mi pomoct, bratranče.

Nemám vůbec tušení, kde najít Debretta.

Ne, o to nejde, namítl Lochlaw a obrátil oči v sloup. Musíš mi pomoct najít nový dárek pro paní Frankeovou, aby si nemyslela, že jsem tupec.

To by si určitě o tobě nikdy nemyslela, odsekl Victor ostře.

Nikdy by to nepřiznala. Ale kdo by si to nemyslel po tom, co jsem jí koupil boty, které jí nepadnou?

Victor si povzdychl. Přes všechny výhrady mu bylo mladíka líto. Slečna Gordonová si to zjevně nemyslí.

Na Lochlawově tváři se objevil utrápený výraz. To je právě to, což to nevidíš? Slečna Gordonová se pouze snaží být zdvořilá. Vždycky je zdvořilá. Ale pokud nedám paní Frankeové lepší dárek a nedokážu tak, že jsem schopný ženu nějakým dárkem potěšit, i slečna Gordonová si bude tajně myslet, že jsem idiot. A nikdy už se mnou nepromluví.

O tom vážně pochybuju, opáčil suše Victor.

Dodneška se mnou nikdy nepromluvila, poukázal Lochlaw na zjevný fakt. Až doteď jsem si myslel, že mě nemá ráda. Často bývá v obchodě, když tam přijdu, ale nikdy na mě nepromluví. A mně se vždycky zdá, že je ze mě nesvá.

Victor potlačil úsměv. To je proto, že se jí líbíš.

Lochlaw vrhl na Victora pohled plný naděje. Opravdu si to myslíš? Pak se zasmušil. Ne, to nemůže být pravda, protože jinak by se mnou občas nějaké slovo prohodila.

Je nesmělá, v tom to vězí. A u nesmělé ženy je to tak, že čím víc se jí líbíš, tím méně je schopná ti to dát najevo. Taková žena potřebuje hodně povzbuzení, než ti vyjeví své opravdové city.

Také Isa byla kdysi taková. Victor si přál, aby si to tehdy lépe uvědomoval.

Lochlaw zíral přes ulici a neustále se mračil.

Líbí se ti slečna Gordonová? chtěl vědět Victor.

Vždycky jsem si myslel, že je půvabná, přiznal se Lochlaw, ale když jsem ji teď slyšel mluvit o teorii atomu… Ramena mu poklesla. Když teď vím, že je i chytrá, líbí se mi ještě víc. Je to s ní však ještě beznadějnější než s paní Frankeovou.

To nechápu.

Takové chytré ženy jako slečna Gordonová hned poznají, jak jsem v jejich společnosti neohrabaný.

Victor uvažoval o tom, že mu řekne, že chytrá žena hned pozná, že je bohatý a má titul, ale připadalo mu nepěkné znevažovat baronovy rozkvétající city takovým cynismem. Jestli se jí líbíš, tak jí na tom nezáleží.

Baron vystrčil bradu. Ani ty nevíš jistě, jestli je to pravda. Proto musím dát paní Frankeové lepší dárek. A ty mi s tím musíš pomoct!

To nedává smysl, chlapče. Jestli se ti líbí slečna Gordonová, proč nedáš dárek jí?

Teď se ptáš jako tupec zase ty, poškádlil ho Lochlaw. Slečna Gordonová není provdaná. Dokonce i já vím, že svobodný gentleman nemůže dávat dárky neprovdané ženě. To se prostě nedělá.

Takže místo toho chceš dát dárek paní Frankeové? ujišťoval se zmatený Victor.

Ta je vdova, takže to můžu udělat. A jestli bude ten dárek dostatečně dobrý a opravdu na ni zapůsobí, pochlubí se slečně Gordonové a já budu konečně v jejích očích vypadat jako světaznalý člověk. Matka pořád říká, že se ženám víc líbíš, když vidí, že tě zbožňují i spousty dalších žen.

To znělo přesně jako něco, co mohla říct lady Lochlawová, protože nechtěla, aby se vázal pouze na paní Frankeovou. Opravdu, chlapče, myslím, že na to jdeš úplně šp… Victor se zarazil, protože ho něco napadlo. Víš co? Možná že máš pravdu. Měl bys paní Frankeové koupit nějaký skutečně obdivuhodný dárek a poslat jí ho domů.

Lochlaw zamrkal. Proč bych jí ho nemohl zanést do obchodu?

Na ženy vždycky nejvíc zapůsobí, když dostanou dárek doručený domů, odtušil a cítil pouze malé výčitky svědomí nad tím drobným podvodem.

Opravdu? podivil se Lochlaw. A proč?

Kdo ví? Ale muži skutečně nechávají vždy posílat květiny dámám domů. Protože ženy takové věci milují.

To dává smysl, uvažoval Lochlaw. Takže myslíš, že bych jí měl dát květiny?

Určitě. Teď musel pouze zajistit, aby Lochlaw nepřišel na to, že zatímco svobodní pánové nemají posílat nezadaným ženám dárky, květiny jsou naprosto přijatelné. Victorovi by vůbec nepomohlo, kdyby Lochlaw poslal květiny slečně Gordonové místo Ise. Objednáme hodně květin a necháš je poslat paní Frankeové domů. To na ni ohromně zapůsobí.

A na slečnu Gordonovou to zapůsobí také, až jí o tom paní Frankeová řekne?

Zcela jistě.

A Victor konečně odhalí, kde Isa bydlí.
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Isa strávila celý den prací na obchodníkově prstenu. Pak opět vešel do dílny pan Gordon.

Jeho lordstvo pozvalo mě i Mary Grace, abychom se zúčastnili jeho slavnosti, pravil a sedl si před pracovní stůl.

Ano, řekl mi to.

Já se jenom divím proč.

Soustředila se na šperk, na němž pracovala. Myslela bych, že ve vás obou vidí zajímavé lidi.

Odkašlal si. Určitě nemá oči pro takového nabručeného starce, jako jsem já. A já stejně nemohu opustit obchod - pokud tam jdete vy.

Nemusím jít ani já, odvětila rychle. Tím by se všechno zjednodušilo.

Jen jděte, když tam Mary Grace chce. Potřebuje společnici.

Ach, samozřejmě.

A Mary Grace tam zoufale toužila jít. Isa to zjistila při obědě, kdy mladou ženu trochu vyzpovídala. Nikdy ji nenapadlo, že by Mary Grace měla slabost pro Ruperta, ale zřejmě tomu tak bylo. Když ji Isa trochu popíchla - a dala jí najevo, že muž, který si získal Isin zájem, není Rupert, ale pane Cale - Mary Grace se rozpovídala.

Jeho lordstvo je tak výtečné. A je to tak krásný muž. A nejlepší na celém světě.

Tak dobrá, pravila Isa, ráda ti budu dělat garde. Zvlášť pokud se tím vyřeší problém, že si Rupert najde jinou manželku než ji.

Pan Gordon se na ni upřeně zadíval. Ale pokud mám pobídnout jejího otce, aby ji na slavnost pustil, musím vědět, jak moc se o ni jeho lordstvo zajímá. Jestliže je fascinován vámi a myslí si, že vás udělá šťastnou, když ji taky pozve…

Tak to, myslím, není. Domnívám se, že ho přitahuje.

Hlavně on zatraceně silně přitahuje ji, opáčil pan Gordon. Dneska nemluvila o ničem jiném. Zavrtěl hlavou. Ačkoli jestli o ni projeví vážný zájem, jeho matku z toho nejspíš raní mrtvice.

Isa se zasmála. To určitě. Pak už střízlivě řekla: Ale to neznamená, že by se Mary Grace k němu vůbec nehodila. Její otec je dobře zavedený obchodník s kávou a ona dostane značné věno.

To všechno neznamená nic pro bohatého aristokrata, to moc dobře víte. Její otec je pouhý obchodník, stejně jako ostatní její příbuzní.

Víc peněz je víc peněz dokonce i pro šlechtice. A kromě toho Rupert není jako ostatní aristokraté. Potřebuje za manželku zvláštní druh ženy, i když si jeho matka možná myslí něco jiného. Mary Grace by možná nikdy nebyla dost dobrá pro lady Lochlawovou, ale pokud bude Rupert šťastný, tak na tom nezáleží.

A vy si opravdu myslíte, že by mohl být šťastný s mou neteří? zeptal se vážně. Ona není jako vy.

Já vím. Ale i kdyby mě měl… trochu v oblibě, myslím, že jeho náklonnost už směřuje jinam. A může se posunout ještě rychleji, pokud ho Mary Grace trochu povzbudí. Není to tak, že by mezi námi někdy něco bylo. Setkala se s pohledem pana Gordona. Já si ho nikdy nevezmu.

Pan Gordon zkoumal její tvář. Kvůli panu Caleovi?

Udiveně sebou trhla. Proč to říkáte?

Nejsem žádný hlupák, Sofie Frankeová. Každý člověk, který má oči na svém místě, vám může říct, že vy dva jste se už dřív znali. A já si dokonce dovolím hádat, že jste se znali velice dobře.

Ise se náhle stáhlo hrdlo tak, že skoro nemohla dýchat. Měla si uvědomit, že pan Gordon bude uvažovat o Victorově zájmu o ni.

Možná že je načase, aby mu přiznala pravdu. Zasloužil si to, zvlášť když toho bylo tolik v sázce. A kromě toho by dala přednost tomu, aby pan Gordon všechno slyšel od ní. Potom by se mohl připravit na cokoli, co by vzešlo z Victorovy touhy po pomstě, jestliže se jí nepodaří manžela přesvědčit, že má jednat obezřetně.

Musím vám něco říct, pronesla tiše. Když jsme se před lety poprvé v Paříži setkali, tak jsem vám lhala. Zhluboka se pro uklidnění nadechla a připravila se na to, jak ho to šokuje. Nejmenuju se Sofie Frankeová, ale Isabella Caleová. Victor Cale je můj manžel.



Isa zamykala obchod až po šesté hodině večer, dlouho poté, co pan Gordon odešel. Měl až překvapivé pochopení ohledně její situace. Řekla mu všechno - dokonce se snížila i k tomu, že ho informovala o zločinu, který provedli její příbuzní.

Nevypadal tak šokovaně, jak očekávala. Za to byly částečně zodpovědné Victorovy podivné otázky, ale aniž to věděla, pan Gordon měl také vlastní podezření vyvolané jejím naléháním, že chce mít co největší soukromí. Protože pracoval s diamanty, věděl, kolik se okolo nich točilo podivných postaviček bez jakýchkoli skrupulí. Řekl jí také, že ví, že ona k nim nepatří.

Do očí jí z toho vyhrkly slzy. Byl na ni tak hodný a ona byla tak šťastná. Pokořovalo ji, že se pravdu dozvěděl takhle v letu. A že jí věřil, když prohlásila, že s tou krádeží neměla nic společného.

Ale nijak jí nepomohl radou, co si má s Victorem počít. Viděl to z její strany, ale také z jeho.

Pravdou bylo, že ona také. A čím víc zůstávala v blízkosti Victora, tím víc chtěla zpátky, co měli kdysi. Její život však byl nyní úplně odlišný. A o jeho životě zatím nic nevěděla.

Zamkla dveře a nadskočila leknutím, když ze stínů vystoupil nějaký muž. Ruperte! vykřikla. Málem se mi z vás zastavilo srdce. Co tu děláte?

Máme problém, řekl zkormouceně.

Jaký problém?

Šel s ní do nájemní stáje, kde nechávala přes den svého koně. Pan Cale není ve skutečnosti můj bratranec.

To pro ni nebylo žádné velké překvapení. Není zapsaný v Debrettovi?

Ano. Ne. Chci říct, že jsem ho našel až v dodatku, který byl do toho vydání vložený. Ale není tam u naší rodiny, nýbrž u rodiny vévody z Lyonsu. Vypadá to, že pan Cale je jeho první bratranec z druhého kolena.

Srdce jí nepravidelně poskočilo. Jak by se to mohlo stát? A proč jí to Victor neřekl? Opravdu? podařilo se jí vymáčknout.

Je to ještě horší.

Neumím si představit jak.

Když jsem se díval do toho seznamu, vzpomněl jsem si, kde jsem viděl jméno Cale - bylo to v novinovém článku, vydaném před několika měsíci, kde se psalo o něm a vévodovi. Jakmile jsem si na to vzpomněl, začali jsme s knihovníkem ten článek hledat. Trvalo to půl dne, ale nakonec jsme ho našli.

Pulz jí začal prudce tepat. A co bylo v tom článku?

Zdá se, že mého bratrance - tedy pana Calea - objevili v Antverpách lidé z Mantonovy detektivní kanceláře. Nejspíš je napojená na státní detektivy z Bow Street, stejně jako na vévodu z Lyonsu. Říká se jim také Vévodovi muži.

Bow Street, sídlo první jednotky státních detektivů. Proboha. Dokonce i ona věděla o Bow Street Runners, Bowstreetských strážnících či běžcích z Bow Street.

Zdá se, že vévoda až do doby před pěti měsíci nevěděl, že pan Cale existuje. Otec pana Calea byl prý anglický voják, který se odcizil rodině Caleů, ačkoli v článku se neříká proč. Ale lidé z Mantonovy detektivní kanceláře se ho na popud Lyonse vydali hledat a přivezli ho do Anglie. Od té doby žil v Londýně se svým skutečným bratrancem - vévodou.

Dokud nepřijel sem, zašeptala. Victor si musel najmout stejné lidi, kteří našli jeho, aby se podívali i po ní. Konečně měl peníze i zdroje, aby to mohl udělat.

Ale jak ji našli? Victor tvrdil, že ani nevěděl, že odjela do Paříže, a určitě netušil, že žije ve Skotsku. Ti detektivové musejí být ohromně dobří.

Což znamenalo, že už mohli také vědět o Amalii!

Ne. Victor se určitě neuměl tak přetvařovat, aby to před ní skryl.

Proč ne? Skrýval přede mnou polovinu svého života.

A ona před ním skrývá Amalii. Ale ona k tomu měla dobrý důvod. Jaký důvod by mohl mít on, aby před ní skrýval své příbuzné?

Nemá to náhodou souvislost s tím, že je bratrancem vévody? Lyons by si mohl přát, aby se Victor slušně oženil, a proto třeba chtěl, aby ji Victor našel a rozvedl se s ní.

Ne, to nedávalo smysl. V Amsterdamu Victor nepotřeboval, aby byla u rozvodu přítomná, jak jí sám přiznal.

Takže vévoda možná potřeboval něco jiného - najít zlodějskou ženu svého bratrance, aby se s ní vypořádal? Tihle velcí mužové nemají nikdy rádi skandály, které se jich týkají. To však nebude vědět jistě, dokud si o tom nepromluví s Victorem.

Samozřejmě že jsem okamžitě věděl, o co mu jde, pokračoval Rupert hněvivým hlasem.

Isa se celá napjala. Zjistil Rupert pravdu o ní a o něm? Tak co to je?

Matka si najala Mantonovu detektivní kancelář, aby zjistila všechno o vás a mohla nás tak rozdělit. A agentura sem poslala Victora.

Vydechla úlevou. Rupert neuhodl pravdu. Nesmysl. Pokud je bratrancem vévody, nepotřeboval by pracovat jako detektiv.

Tak proč se přátelí s matkou? A proč se na vás vyptával po celém městě? Kdyby byl můj bratranec, tak by to dávalo smysl, ale když není…

Zalapala po dechu. Rupert udeřil hřebíček na hlavičku. Kdyby ji Victor hledal, buď sám, nebo za pomoci Vévodových mužů, proč by do toho zapojoval lady Lochlawovou? Mohla si baronka objednat Mantonovu detektivní kancelář? A ti potom oznámili Victorovi, že zakopli o jeho manželku?

Myšlenky se jí hnaly rychle vpřed. To by jistě vysvětlovalo, jak ji Victor našel. Řekl, že je osud svedl dohromady. Třeba to myslel doslova.

Ale proč by pořád skrýval důvod svého příjezdu, kdyby jí nechtěl nijak ublížit?

Co tomu říkal pan Cale, když jste ho s tím konfrontoval? zeptala se.

Rupert na ni hleděl s rozpaky. Já jsem mu o tom ještě neřekl. Objevil jsem to všechno, až když jsme se rozešli.

Jak to? Přísahala by, že Victor odešel z Rupertem právě proto, aby mu zabránil zjišťovat věci o sobě. Chcete říct, že jste se rozešli hned, jak jste opustili ševcovský krám?

My jsme nešli k ševci. Napadlo mě, že bych si ty boty ještě nechal pro případ, že… no… že by je chtěla nějaká jiná dáma.

Dělala si příliš velké starosti kvůli Victorovi, než aby se mu zmínila o Mary Grace. Tak jste vyrazili každý jinam, hned jak jste vyšli od nás?

Ne, nejdřív jsme šli k… Zamračil se. Na tom nezáleží.

Když šel s vámi pan Cale, tak mně na tom určitě hodně záleží. Musíte mi to říct, Ruperte.

Nemůžu. Na tváře mu vystoupil ruměnec. Je to překvapení.

Já už žádná nová překvapení nepotřebuju, věřte mi. Zkoumala jeho obličej a poté zjemnila hlas. Existuje něco, co o mně nevíte a co má pan Cale tady nejspíš odhalit. Nevím, jak s ním mám jednat, když nezjistím, co všechno ví.

Z naší návštěvy květinářství se nic nedozvěděl! protestoval Rupert. Dával jsem si dobrý pozor, abych skryl vaši adresu, kterou jsem předal květinářce. Znovu se zamračil. Ach, zatraceně, chtěl jsem, aby to bylo překvapení.

Srdce jí spadlo až do žaludku. Říkáte, že jste zařídil, aby mi byly květiny doručeny?

Zaváhal, ale pak přikývl.

Čí to byl nápad? Váš? Nebo pana Calea?

Samozřejmě že můj. Rupert zkřivil tváře uvažováním. Ale to, aby je doručili, byl vlastně jeho nápad. Když zbledla, dodal: Vím, co si myslíte, ale šel jsem na to chytře a dával jsem si pozor, aby neviděl, kam jsem vám ty květiny poslal.

A on vás opustil hned potom?

Ano, řekl, že musí ještě něco vyřídit.

Bezpochyby, musel sledovat poslíčka. Samozřejmě, Rupertovi nedošlo, že by někdo mohl být tak vychytralý.

Vynutila ze sebe úsměv. Děkuju vám za informace, které jste mi poskytl. Jste drahoušek. A vydala se do stáje. Musím jet.

Většina edinburských květinářů dodávala květiny domů až večer. Když vyrazí hned teď, mohla by přijet dřív než Victor, takže by se pak nemohl vyptávat sousedů ani Betsy a zjistit vše o Amalii dřív, než mu to řekne sama.

Už dozrál čas na to, aby mu to prozradila - musela to udělat - ale nejdřív musí vědět, po čem manžel jde.

Rupert šel za ní do nájemních stájí. Počkejte. Co uděláme s matkou?

Nic. Mírně se na něj usmála, zatímco podomek odešel pro jejího koně. Ruperte, o svůj život se musíte postarat sám. A to znamená, že si můžete dělat, co se vám zlíbí, bez ohledu na to, co vám říká matka. Nechte ji, ať si kuje pikle. Nepřinesou jí nic dobrého, zvlášť pokud přitom bude spolupracovat s panem Calem. Vy se postarejte o sebe a všechno bude v pořádku.

Rupert si povzdychl. Opravdu jsem si myslel, že je můj příbuzný. Ptal jsem se ho na radu. Věřil jsem mu.

Já vím. A jsem přesvědčená, že vaše důvěra nepadla na špatnou půdu. Modlila se, aby tomu tak bylo. On vás má taky rád. Tím jsem si jistá.

Zatím se vrátil podomek s koněm a Isa dovolila Rupertovi, aby jí pomohl nasednout. Ráda bych si o tom s vámi ještě popovídala, ale musím jet. Je to důležité. A když se zatvářil ublíženě, dodala: A vy musíte plánovat tu domácí slavnost, že? Koná se už pozítří.

Pořád ještě na ni chcete jít? otázal se úzkostlivě.

Samozřejmě. Nesmím o ni přijít.

Když vzala do rukou otěže, promluvil: A… pan Gordon… a slečna Gordonová? Ti také přijdou?

Potlačila úsměv. Pan Gordon prohlásil, že nemůže nadlouho opustit obchod, ale že o tom promluví s Maryiným otcem. Neviděl však žádný důvod, proč by nemohla jít, pokud já tam na ni dohlédnu.

Rupert se rozzářil. To je výtečné. Když vyjížděla ze stájí, volal za ní: Doufám, že máte ráda květiny! A že o nich všem řeknete! Všem!

Potřásla hlavou, zamávala mu a pobídla koně do cvalu. Myslela by si, že se Rupert snaží poštvat ji a Mary Grace proti sobě, kdyby nevěděla, že by takového jednání nebyl schopný.

Zamračila se a pobízela koně k rychlému běhu z Edinburghu až k jejímu domku. Naopak Victor ovládal takové hry dokonale. A taky dokonale manipuloval ubohým Rupertem. Dá mu co proto, jen jak ho zase uvidí.

Na silnici byl větší provoz než obvykle, ale ona očima hledala poslíčka z květinářství. Když ho nikde neviděla, vydechla úlevou. Aspoň bude mít trochu času připravit Betsy na Victorův příchod.

O to větší bylo její překvapení, když přijela k domku a zjistila, že Victor tam na ni venku čeká. Opíral se o zeď a pozoroval ji tím svým nenasytným pohledem. Bez ohledu na všechno se jí nedostávalo dechu v obdivu nad tím, jak vypadá hezky a mužně.

Seskočila z koně a předala ho Robovi. Počkala, dokud mladík nezmizel ve stáji, a pak opatrně přistoupila k Victorovi. Tak co, připadáš si hodně chytrý, že jsi přelstil ubohého Ruperta a zjistil, kde bydlím?

Zdálo se, že ho to zmátlo. Tys mluvila s Lochlawem?

Ano. Vypadá to, že přece jen našel jednoho Debretta a zjistil, že nejsi jeho bratranec. A protože Victor ztuhl, dodala: Ale to nebylo hlavní překvapení. To přišlo tehdy, když objevil, že jsi bratranec vévody z Lyonsu.

Přestože se ve Victorově tváři jasně zračil úlek, přidala další bombu: A teď mi pověz, Victore, jsi tady kvůli sobě, lady Lochlawové, Mantonově detektivní kanceláři nebo kvůli tvému bratranci vévodovi?

Uniklo mu zaklení. Odrazil se od zdi. Kvůli všem, kromě toho posledního. Můj bratranec ještě neví, že existuješ. Zatím.

Ztěžka polkla. Takže měl Rupert pravdu. Najala si tě jeho matka.

Lady Lochlawová si najala Mantonovu agenturu. Když jsem byl u nich v kanceláři, ukázali mi tvůj spis. Vrazil si ruce do kapes kabátu. Netrvalo dlouho, než jsem přišel na to, že Sofie Frankeová a ty jste jedna a táž osoba.

Nedařilo se jí nadechnout. Takže on sem přijel kvůli ní od samého začátku. Proč jsi mi to neřekl?

Přece víš proč - nejdřív jsem si myslel, že jsi zlodějka. A doufal jsem, že o tom najdu nějaký důkaz.

Utřela si zpocené ruce o sukně a ptala se dál: A když jsi zjistil, jak nás podvedli? Proč jsi mi to neřekl potom?

Ze stejného důvodu jako ty, když jsi mi neřekla, kde bydlíš - protože jsem se pořád snažil představit si, co budeme dělat a jak budeme žít dál, když se naše životy tolik liší.

Například když jsi teď bratranec vévody, který by ti nemusel schválit manželku, jako jsem já?

Nesejde mi na tom, jestli to schválí, prohlásil plamenně. Do toho mu nic není.

Ale Mantonově detektivní kanceláři ano. Věděla jsem, že je něco podezřelého na tom, jak jsi mě našel, ale nikdy bych neuhodla, že tě sem poslaly anglické úřady. Pokud jsi jim o mně už řekl, budeš mě muset vydat do jejich rukou.

V zamračení zkrabatil obočí. Oni nejsou žádný úřad, sakra! Pracují sami pro sebe a já jim neřekl ani ň. Oni vědí jenom to, že se baron Lochlaw dvoří Sofii Frankeové. O mně a o tobě nic nevědí. Nechtěl jsem nikomu nic říkat, dokud bych neměl jistotu, že paní Frankeová jsi opravdu ty.

Ale nakonec jim to budeš muset říct, podotkla, když jim budeš podávat o mně zprávu. A oni se tak dozvědí o té krádeži a odvlečou mě kvůli tomu do vězení.

Zatraceně, Iso, nikdo tě nikam neodvleče! Přistoupil až k ní a ztišil hlas. Přece si nemůžeš myslet, že po tom všem, co jsme spolu sdíleli, bych tě nechal zavřít.

Nevím, co bys udělal. Skrýval jsi přede mnou pravý způsob, jak jsi mě našel, i po tom, co jsme spolu sdíleli. Řekni mi pravdu, Victore. Přišel jsi sem kvůli pomstě?

V čelisti mu škubl sval, když se jí zahleděl do očí. Dlouho se na ni upřeně díval a potom zhluboka vydechl. Ano, ale to bylo předtím.

Opravdu? ujišťovala se třesoucím hlasem. A co řekneš svému zaměstnavateli?

Zvedl jí jedním prstem bradu. Že jsem našel svou ženu, o níž jsem si myslel, že je ztracená. A to činí důvody lady Lochlawové, proč tě mám vyšetřovat, poněkud bezvýznamné. O zbytek se postaráme, přísahám. Odmítám o tebe znovu přijít.

Když sklonil hlavu, aby ji políbil, odtáhla se. Ne tady venku, kde nás může každý vidět.

Ačkoli si nadával pod vousy, šel za ní, když spěchala domů. Nedošla však daleko. Přímo zkameněla při pohledu do nitra domku.

Vstupní hala byla plná fialových jiřin. Zdálo se, že jich tam jsou stovky - aranžované ve vázách s nevěstiným závojem, pověšené na zdech či ležící volně v kyticích na stole. Tolik jiřin neviděla v celém svém životě.

Do očí jí vhrkly slzy. Nemohla uvěřit tomu, že si Victor po všech těch letech stále ještě pamatuje její oblíbené květiny. Nebo že o nich řekl Rupertovi.

S chvějícím se srdcem se otočila a tázavě pohlédla na Victora.

Neboj se, vyzval ji. Ačkoli jsem to poradil mladému Lochlawovi, vrátil jsem se do obchodu, hned co z něj baron odešel, a požádal je, aby účet poslali ke mně do vily. A potom mi bylo dovoleno, abych je odevzdal osobně. Zvedl rty v jemném úsměvu. Pokud je člověk bratrancem vévody, má naštěstí tu výhodu, že květináři jsou kvůli němu ochotní překročit pravidla. Protože nikdo jiný než já nebude mé ženě posílat květiny.

Zabořil svůj pohled plný žáru a touhy do jejích očí, až se jí z toho sevřelo hrdlo. A tehdy jí plně došlo: on skutečně míní doopravdy to, co říká, že už tady není kvůli pomstě. Je tady kvůli ní, jenom kvůli ní.

Zářivě se na něj usmála a on jí to oplatil. Než ji však mohl vzít do náruče, spěchala k nim po chodbě Betsy.

Vy už jste doma! volala. Není to nádhera? Vím, že to musel poslat baron, ale ten drzý chlapík, který je přinesl, trval na tom, že počká, dokud nepřijedete. Nepustila jsem ho dovnitř, víte, ale… V hale se zarazila a otevřela oči dokořán, protože tam spatřila Victora. Ach, vidím, že vy jste ho dovnitř pustila.

Victor hleděl na Isu s jedním obočím pozvednutým a ona zaváhala. Přestože mohla Betsy důvěřovat, potřebovala nejdřív říct Victorovi o Amalii, než ho představí jako svého manžela. Musí to udělat teď, a v soukromí.

Betsy, to je pan Victor Cale, představila ho. Dobře jsme se znali v době, kdy jsem ještě žila na kontinentu. Je to dlouhý příběh a slibuju, že ti ho později celý povím, ale nejdřív si s ním potřebuju promluvit o samotě. Potom se chceme navečeřet, ale teď budeme v salonu a nepřejeme si být rušeni.

Ačkoli Betsy vypadala udiveně, přikývla. Jak si přejete, madam. Půjdu se podívat, jestli je tu dost jídla pro dva.

Jakmile Isa Betsy propustila, odvedla Victora do přijímacího pokoje.

Ještě pořád nejsi připravená představit mě jako svého manžela? zeptal se se staženým hrdlem, jakmile zavřela dveře.

Tak to není. Ale ještě než se dostaneme dál, musím ti něco říct.

Přecházela po pokoji a uvažovala, jak má začít. Jak se bude asi Victor cítit, až zjistí, že má dceru? A jak moc se bude zlobit, že ji před ním až doteď schovávala?

Věc se má tak…, začala. Pak se zarazila, protože zaslechla z haly hlasy.

Nato se ozvalo zaklepání na dveře salonu. Spolkla zaklení a šla otevřít.

Stála tam Betsy s očima široce otevřenýma. Chce s vámi mluvit nějaká dáma, madam.

Tak se jí zbav, prohlásila Isa podrážděně, řekla jsem ti, že si nepřejeme být…

Já vím. Nepustila jsem ji dovnitř. Betsy pohlédla nervózně dolů ke vstupním dveřím. Ale myslela jsem, že byste o tom možná měla vědět, protože… ehm… ona tvrdí, že je vaše sestra.

Isa ztuhla. Moje… moje sestra?

Jo. Je jí těžko rozumět, protože moc anglicky nemluví, ale vím jistě, že říkala sestra. A pověděla mi jméno. Paní Hendrixová, Jacoba Hendrixová.

Bůh jí pomoz. Po všech těch letech ji její rodina našla. A ona za to setsakramentsky zaplatí.
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Victorovi ztuhla krev v žilách, ale pak se o to prudčeji rozproudila. Neříkala Isa… Řekla jsi mi, že jsou stále ještě v Paříži, obvinil ji a šel se postavit za ni.

Když se k němu otočila, měla její pleť barvu popela. Viděl, že je stejně šokovaná a rozčílená jako on. Přísahám, že je to po deseti letech poprvé, co slyším její jméno.

S obtížemi se nadechl a opožděně si uvědomil, že ani služebná nevypadala, že by znala ženu u dveří, což zrovna nenaznačovalo, že se Isa a její sestra pravidelně vídají.

Přesto si musel být jistý. Pohlédl upřeně na Betsy a zeptal se: Vy jste tu ženu nikdy předtím neviděla?

Betsy se podívala na Isu a ta jí přikázala: Řekni mu pravdu.

Ne, pane, odvětila Betsy zjevně zcela vyvedená z míry. Co já vím, paní Frankeová žádnou sestru nemá.

Kéž by to byla pravda. Alespoň se však prokázalo, že mu Isa ohledně své rodiny nelhala.

Měla bys pustit paní Hendrixovou dovnitř, pobídla ji jemně Isa.

Když služebná přikývla a vrátila se do vstupní haly, Isin nejistý zrak se střetl s jeho. Musíme zjistit, co chce.

Určitě. Ačkoli to dokázal nejspíš uhodnout - ta prokletá čubka chtěla zničit život Ise i jemu. Opět. Taky potřebujeme vědět, jak nás našla.

O chvíli později Betsy uvedla Jacobu do salonu. Jakmile Jacoba spatřila v pokoji Victora, rozevřela oči údivem dokořán. V-Victor! zakoktala. Myslela jsem, že jsi ve vévodově vi… Zarazila se, protože jí zjevně došlo, že toho odhalila víc, než měla v úmyslu. Chci říct, že jsem tě tady nečekala.

Mluvila holandsky, takže jí také tak odpověděl. To si umím představit, žes mě nečekala. Musel sebrat veškerou sílu vůle, aby tu ženskou okamžitě nezaškrtil… nebo neodtáhl na nejbližší magistrát.

Nemohl však nic takového udělat, dokud nezajistí, aby byla Isa v bezpečí před trestním stíháním. Kromě toho se chtěl utkat hlavně s Gerhartem, takže musel počkat, až přijde jeho čas, pokud je chtěl dostat oba.

Postoupil dopředu a postavil se vedle své ženy. Kdybych řekl, že tě rád vidím, byla by to zjevná lež. Pohlédl za ni. A kde je ten tvůj milovaný manžel?

Jacoba zvedla bradu. Přišla jsem sama. Gerhart se necítí dobře.

Výborně. Možná že umře. To by si zasloužil.

Victore, napomenula ho tiše Isa. Tím, že ji budeš provokovat, ničeho nedosáhneš.

Možná ne, ale moc mě to uspokojuje, odsekl. Pohlédl neúprosně na svou švagrovou, která, jak doufal, se jednoho dne bude smažit v pekle spolu se svým mužem. Proč jsi tady?

Jacoba - teď už ve střehu - přenesla zrak z něj na Isu. Chci mluvit se sestrou. O samotě.

Tak to nepůjde, řekla pevně Isa. Po tom, co jste udělali mně i Victorovi, budeš muset jednat s námi dvěma dohromady. Už ti nikdy nedám možnost, abys mi zase lhala. A vzala Victora za ruku. Buď s oběma, nebo s nikým.

Stiskl jí ruku a pak ji pustil, protože se hrozivě vztyčil nad Jacobou. Bylo načase, aby využil své vyšetřovatelské znalosti k něčemu užitečnému. Jak jsi našla Isu?

Vzdorovitě se na něj podívala a napřímila ramena. Záleží na tom?

Zcela jistě, odtušil. Když ji dokážete najít vy, dokážou to i jiní - například úřady v Amsterdamu, které se stále domnívají, že ukradla diamanty, jež jste ve skutečnosti vzali vy dva s Gerhartem. Obdařil ji mírným úsměvem. Po vás taky pořád pátrají.

Jacoba se na něj roztrpčeně podívala. Nemysli si, že nás dostaneš do vězení, Victore. Jsme v tom všichni čtyři stejně.

To tedy, k sakru, nejsme! zavrčel a postoupil k ní o další krok. A teď mi, zatraceně, povíš, jak jste ji našli!

V očích se jí objevil strach. Jak myslíš? zvolala a ustoupila od něj. Sledovali jsme tebe.

Ztuhl. Co tím myslíš?

Kvůli podílu Vidocqa na pátrání se i v pařížských novinách objevil příběh o tvém novém bratranci vévodovi. Když jsme se dozvěděli, že jsi v Londýně, odjeli jsme tam. Potom jsme tě sledovali a čekali. Dali jsme si dohromady, že je jenom otázkou času, kdy se obrátíš na lidi z Mantonovy agentury, aby ti našli tvou manželku. Pokrčila rameny. Takže když jsi je kontaktoval, vydali jsme se za tebou do Edinburghu.

Hrůza mu sevřela hruď. Dovedl je přímo k Ise. Ale dnes jsi mě nemohla sledovat až sem. To bych si všiml.

Ne, opáčila Jacoba. Sem mě dovedla Isa.

Ta zalapala po dechu. Kdy? zeptala se vylekaně.

Co na tom záleží?

Když to musíš vědět, odsekla Jacoba s úšklebkem, tak včera večer. Čekala jsem tady a doufala, že si s tebou promluvím o samotě, ale tys měla s sebou toho pana Gordona. A pak jsi odjela na koni takovou rychlostí, že jsem ti nestačila, protože zdejší cesty neznám. Ještě jsem chvíli čekala a pak jsem to vzdala a vrátila se do města. Dneska jsem přijela znova, protože jsem věděla, že budeš doma. Zamračila se na Victora. Ale nevěděla jsem, že tady budeš mít jeho.

Ano, ušklíbl se Victor. Jsem si jistý, že bys dala přednost tomu, abych i nadále věřil, že mě manželka opustila. Koneckonců ty ses nejvíc snažila, abych tomu uvěřil. Ty jsi podvrhla ten vzkaz, který jsem našel v našem bytě.

Zbledla. Já jsem nic nepodvrhla, protestovala, ale vyhýbala se přitom jeho očím.

Jacobo, varovala ji Isa, my víme, že jsi to byla ty. A pokud nebudeš mluvit pravdu, tak už si nemáme co říct. Takže bys mohla…

Dobrá, dobrá, přiznala podrážděně Jacoba. Zfalšovala jsem ten vzkaz. Ale jenom proto, že jsem musela. Jinak to nešlo.

Proč jsi musela? Abys mě odtrhla od manžela? V Isině hlasu se chvěla Jacobina zrada. Abyste si s Gerhartem mohli žít po zbytek života bez starostí?

Dlužila jsi nám to! zvolala Jacoba. Starali jsme se o tebe, když otec zemřel, a jediné, co jsme žádali…

Bylo, aby se ze mě stal zločinec! Isa si stoupla vedle Victora a upřela na ni obviňující pohled. Chtěli jste, abych udělala zločince i z něho. A když jsem odmítla, napodobili jste mé písmo a udělali jste ze mě zločince proti mé vůli. A přitom jste mě odtrhli od manžela.

Udělala jsem to, co bylo pro tebe nejlepší, pravila zatvrzele Jacoba.

Jak můžeš něco takového říct? zavrčel na ni Victor.

Jacoba po něm blýskla očima. Tehdy jsi neměl ani dva guldeny, abys je mohl třít o sebe! vyplivla ze sebe. A tvé zaměstnání u klenotníka právě končilo. Jak ses o ni chtěl starat, když jsi nic nevydělával?

Když jsi souhlasila s tím sňatkem, nezdálo se, že by ti něco takového vadilo, oponoval jí.

To proto… že…

Protože už tehdy jsi plánovala, že ho využijete, abyste se dostali do trezoru, že? dodala za ni Isa. Jen kvůli tomu jsi ten sňatek podporovala. Hlas se jí zaškrtil. Victor si byl jistý, že vy dva jste plánovali tu krádež od samého začátku, a já jsem mu nechtěla věřit. Ale měl pravdu, že?

Jacoba stáhla ústa do přísné linky. Kdybychom nejednali a ty jsi s ním zůstala, byli byste vy dva celý život chudí jako kostelní myši. Ukázala na ně gestem ruky. A podívejte se na sebe teď. Díky nám ty máš vzkvétající podnik a Victor zjistil, že je bratrancem vévody.

Victor k ní přistoupil plný zášti. S tím jste vy dva neměli nic společného.

Ti detektivové tě našli v Antverpách, že? Tak to stálo v novinách. Ale do Antverp by ses nikdy nedostal, kdybychom ti…

Nezničili život? Kdybyste mě tam nenechali, aby mě obvinili místo vás?

To jsme neudělali! bránila se Jacoba. Ne… tak docela. My jsme si… mysleli, že nikdo nepřijde na to, že jde o padělky.

Ale zařídili jste to tak, že kdyby na to někdo přišel, byl bych z toho obviněn já. Zamračil se na ni. Jak jste získali klíče k trezoru? Ukradli jste je z našeho bytu, když jsem spal, a nechali si podle nich udělat kopii? Bylo to tak, že?

Když Jacoba zčervenala, věděl, že udeřil hřebíček na hlavičku.

Ty potměšilá, záludná…

Je mi jedno, co si o mně myslíš! Jacoba pohlédla na Isu. Udělala jsem to pro tebe. Zachránila jsem tě!

Před šťastným manželstvím? nevěřícně vykoktala Isa. Ať tě ani nenapadne přivlastňovat si zásluhy za něco, co jsme vykopali z trosek vašich machinací. Neudělala jsi pro mě ani ň, všechno jsi to dělala pro sebe. Ty ses chtěla oblékat do krásných šatů, projíždět se v drahém kočáře a žít si v Paříži jako královna!

A co je na tom špatného? zeptala se Jacoba a zkřížila ruce na prsou. To chce každý.

Já ne! zvolala Isa. Já jsem chtěla jedině být dobrou manželkou Victorovi a trávit svůj život s mužem, jehož jsem milovala. Ale vy jste nás rozdělili z vlastních hrabivých důvodů. Vklouzla Victorovi rukou do ohbí lokte. Teď jsme přes veškerou vaši snahu zase spolu. A vy s tím nemůžete nic dělat.

Victor přikryl dlaní Isinu ruku. Co vůbec chceš? Proč jste se vůbec namáhali hledat Isu? A nesnaž se mě uchlácholit nějakými nesmysly o tom, jak vám chyběla, protože všichni víme, že by to byla lež.

Jacobě přelétl přes tvář mrazivý výraz. To se mýlíš.

Myslíš? Zdálo se, že Isin cynický smích Jacobou zamával. Vůbec neuvažuj o tom, že bys teď tady čmuchala kolem a prosila o odpuštění. To už po tom, co jste udělali, nejde.

Iso, prosím, pronesla Jacoba tiše. Dej mi jenom pár minut, abych si s tebou mohla promluvit o samotě.

Ani nápad, přerušil ji Victor. A jestli nechceš říct, proč jsi přišla, tak je načase, abys vypadla.

Jacoba pokročila kupředu a položila ruku na Isinu paži. Ty mu dovolíš, aby vyhazoval tvou jedinou sestru?

Isa se jí vyškubla. Co se mě týká, já žádnou sestru nemám.

To nemůžeš myslet vážně, zakňourala lítostivě Jacoba, až z toho Victor zaskřípal zuby.

Každičké slovo, pravila Isa. A Victor má pravdu. Už můžeš jít.

Victor si oddechl. Isa mu určitě řekla pravdu v jedné věci. Skutečně už není plachá myška.

Prosím, Iso…

Hned zmiz! zasyčela Isa. Než tě vyhodím vlastníma rukama.

Když k ní Isa učinila první krok, jako by chtěla svou hrozbu uvést ve skutek, Jacoba zvolala: Gerhart umírá!

Isa se zarazila.

Bůh mu pomoz. Nechá se jeho soucitná manželka nalákat na tenhle výmysl?

Platíme hrozné sumy doktorovi, pokračovala urychleně Jacoba, když viděla, že si získala sestřinu pozornost, a peníze nám mizí. Musíš nám pomoct. Musíš pomoct jemu.

Protože vy dva jste se tak dobře starali o mě? pronesla Isa ledově.

Když Jacoba vypadala zaskočeně, Victorovi se chtělo zavýsknout. Jeho soucitná manželka už není hloupá, co se týká manipulací její sestry. Bohudíky.

Máš teď tolik peněz díky tomu pěknému obchodu, stěžovala si Jacoba. A Victor je bratranec vévody! Nevím, proč prostě nemůžete…

Vám něco z toho dát? pravila Isa se zřejmým údivem. Po tom všem, co jste nám udělali? Pohlédla na sestru přimhouřenýma očima. Můj partner a já jsme ten obchod vybudovali v potu tváře. Celá léta jsem pracovala, abych se dostala k tomu, že už se nemusím bát, co budu mít k dalšímu jídlu a čím zaplatím nájem v tomto domku. Jestli si myslíš, že dám tobě a Gerhartovi jedinou penci, aby ji mohl prohrát v hazardu, tak ti muselo přeskočit.

Jacoba se šokovaně začervenala. Pak se její pohled změnil ve vypočítavý. Přemýšlím, co by asi řekl pan Gordon, kdyby věděl, že jsi vytvořila falešnou kolekci šperků, která byla použita pro krádež. Nebo co by tomu řekl Victorův bratranec vévoda, kdyby věděl, že Victorova manželka má za sebou kriminální minulost.

Victor se s hlubokým zavrčením natáhl po Jacobě, ale Isa ho popadla za rámě. Nech to na mně.

Opustila bezpečí jeho blízkosti a přistoupila k Jacobě. Ty máš odvahu nám vyhrožovat?

Jacoba zamrkala, ale ustoupila dozadu, jako by jí teprve teď došlo, jak je její sestra rozčílená.

Isa ji nepřetržitě zatlačovala do kouta. Pokud byť jenom naznačíš někomu, co se stalo v Amsterdamu, sama tě nahlásím holandským úřadům, dokonce i za cenu ztráty vlastní svobody. Radši se budu dívat, jak vás oba oběsí, než abych ti dovolila mě vydírat!

Jacoba už došla až ke zdi a ve tváři jí zaplál hněv. A co se pak stane s tím děckem? namítla horkokrevně. To mi řekni, drahá sestřičko!

Isa strnula a Victorovi udělalo srdce kotrmelec. Určitě Jacobě špatně rozuměl. Děcko? Jaké děcko?

Když se k němu Isa otočila s tváří odrážející vinu, zavrčel: O čem to, zatraceně, mluví, Iso?

Ty to nevíš? pošklebovala se Jacoba. Když nám Isa v Paříži zmizela, nosila v břiše tvoje dítě. Bůhví co s ním udělala?

Victor zalapal po dechu.

Isa se se zavrčením vrhla na sestru a otevřela dokořán dveře. Vypadni, ty intrikánská čubko! syčela na ni. Zmiz z mého domu, než tě vlastníma rukama zaškrtím!

Jacoba zděšená Isinou vehemencí se plačtivě ohrazovala: Není důvod se tak rozčilovat. Nemůžeme si promluvit jako civilizovaní lidé?

Ven! Isa popadla sestru za paži a táhla ji ke dveřím. Vypadni. Hned. Teď.

Victor na ně pouze zíral a v mysli měl naprostý chaos. On má dítě? Kde? Co s ním Isa udělala? A proč mu to neřekla?

Jacoba protestovala tak hlasitě, že přiběhla Betsy. Isa na ni zakřičela: Vyveď ji odtud, než ji zamorduju!

Když se Betsy pokusila vzít Jacobu za ruku, ta se jí vytrhla a střelila po Ise ublíženým pohledem. Promluvíme si znovu, až se trochu uklidníš. Vím, že to tak nemyslíš. Neopustila bys přece svou rodinu.

Sleduj mě. Isa učinila krok směrem k ní.

Jacoba rozevřela údivem oči. Poté se otočila a utíkala ke dveřím.

A neodvažuj se přijít sem zpátky, ty… pijavice, křičela za ní Isa a pronásledovala ji až do haly.

Victor za nimi pospíšil právě včas, aby spatřil, jak Jacoba proběhla předními dveřmi ven a zabouchla je za sebou. Ještě než se mohl Isy zeptat, otočila se na Betsy: Řekni Robovi, aby osedlal mého koně.

Když Betsy pospíšila ke dveřím, Victor na ni zavolal: Okamžik, Betsy. Pak se obrátil k Ise. Kam, k čertu, myslíš, že pojedeš?

Za ní, abych zjistila, kde je Gerhart, prohlásila rezolutně Isa.

Ale ne dřív, než mi řekneš o tom dítěti, zahromoval.

Zmocnila se jí panika. Potřebujeme vědět, kde se ti dva skrývají. To ti přece musí být jasné!

Ano. Ale Jacobu může sledovat někdo jiný. Vlastně to bude nejlepší, protože ona chce být s tebou sama a možná někde číhá, jestli se za ní nepoženeš.

Došel k Betsy. Řekni vašemu podomkovi, aby sledoval tu ženu, která odtud právě odešla, a zjistil, kde bydlí. A řekni mu, že ona by o tom neměla vědět.

Betsy zamrkala a pohlédla přes něj k Ise. Madam?

Isa si stoupla vedle něj. Udělej, co ti říká.

Služebná se zamračila. Ale madam, proč posloucháte toho… toho…

Je to můj manžel, Betsy, prohlásila stroze Isa.

Ubohá Betsy vypadala, jako by jí někdo vrazil facku. Váš… váš manžel?

Ano, přisvědčila Isa. A ta žena, která právě odešla, je skutečně moje sestra. Povím ti to všechno později, ale teď musíš vědět pouze to, že ta sestra mě před léty odtrhla od manžela. A nejspíš to chce udělat znovu, pokud bude mít příležitost.

Betsyin šokovaný výraz se změnil v rozhněvaný. To snad ne! zavrčela. Dobrá, tak na to se podíváme! Budu ji sledovat sama, když budu muset.

Ne, nech to na Robovi, vložil se do toho Victor. Toho si spíš nevšimne.

Betsy si ho změřila jediným rychlým pohledem. Tak dobře, pane. A mašírovala ven jako Johanka z Arku, která právě dohnala svého prvního Angličana.

Dveře se za ní zavřely a hala se najednou ponořila do strašidelného ticha. Isa se k němu otočila s tvářemi bledými jako smrt a on úplně zapomněl na Jacobu. Má dítě. Dítě.

Shlížel na ni. Pochopil jsem, že tvá sestra říkala pravdu o mém… o mé… Zatraceně, vždyť já ani nevím, jestli je to kluk, nebo holka!

Máš dceru. Přerývaně se nadechla. Je jí devět let a jmenuje se Amalie.

Připadalo mu, že má na vnitřnostech uzel. Ta ‚služebná Amalie s roztomilýma malýma nožkama?

Se ztemnělýma očima přikývla.

Sbíral se v něm vztek jako kouř vycházející z pekel. A kdy jsi mi to, k čertu, hodlala říct?

Cukla sebou. Právě jsem se k tomu chystala, když se ukázala Jacoba. Vzpomínáš si, že jsem ti řekla, že s tebou musím probrat něco důležitého, než budeme moci plánovat svůj další život.

To je tedy opravdu slabé slovo, odsekl.

Projel si prsty vlasy. Má dítě. Dceru, proboha. A Isa to před ním po všechny ty roky tajila.

Poté ho něco napadlo. Proto jsi mi nechtěla říct, kde bydlíš. Protože ses bála, že bych to mohl zjistit.

Ano, přiznala váhavě. Vyptával ses už na mě u vedlejších obchodníků. Naštěstí jsem vždycky brala existenci dcery jako věc přísně soukromou, takže o ní nevědí. Ale kdyby ses dotázal mých sousedů, mohl by ses dozvědět pravdu.

Snažil se uklidnit, prohlížel si přitom halu a nakukoval nahoru po schodech. Tak kde je?

Právě teď je pryč ve škole. Protože v Edinburghu neexistuje žádná škola pro mladé dívky, musela jsem ji přihlásit do školy hned za hranicemi v Anglii. Tam jsem taky byla v předchozích dvou dnech - vezla jsem ji do školy. Včera jí začalo vyučování.

Takže jeho dcera tu byla toho dne, kdy sem přijel. A Isa ji před ním skrývala!

Chci ji vidět, nakázal.

To nemůžeš, odtušila.

Z toho už vypěnil. Čerta starýho, že nemůžu! Je to moje dcera!

Chceš, aby byla v bezpečí? zvolala. Protože jestli ano, nesmíš se k ní přiblížit, dokud budou Jacoba a Gerhart v Edinburghu.

To ho na chvíli zarazilo. Zatraceně, Iso…

Já vím. Chtěl bys něco jiného. I já bych to chtěla jinak. Několikrát se zhluboka nadechla pro uklidnění. Ale dokud to s nimi nevyřešíme, je pro ni lepší, když nebudou vědět, kde je.

Přepadla ho náhlá hrůza kvůli děvčeti, které dosud nikdy neviděl. Jak si můžeš být jistá, že už to nevědí?

Jacoba ji nazvala ‚tvé dítě. Kdyby o ní věděla, určitě by řekla ‚tvá dcera.

Zaskřípal zuby, i když uznával její logiku. V to doufám.

A kromě toho povídala, že mě sledovala včera v noci. To bylo až poté, co jsem odvezla Amalii do školy, takže ji nemohla vidět. A pan Gordon by se o ní určitě nezmínil před nějakým cizincem - aniž by mi to řekl.

Pan Gordon byl Isin velmi rozhodný advokát a zjevně skutečně velice schopný chránit její soukromí.

Isa zjemnila tón. Víš, že kdybychom si teď najednou pospíšili do Anglie, abys ji mohl vidět, jeli by za námi. A já je nechci vidět míň než míli od ní. Nemyslím si, že by jí ublížili, ale… ale nechci, aby je poznala. Ty ano?

Ne, pokud tomu budu moct zabránit, zavrčel. Mohu je však zmást, aby mě nemohli sledovat.

Stejně jako se ti to povedlo cestou do Edinburghu?

Tiše zaklel. To by si mohla odpustit.

Takhle je to bezpečnější, podotkla. To musíš uznat. A kromě toho je pro ni lepší, aby zůstala tam, kde je, dokud se nerozhodneme, co uděláme se svým manželstvím a jak se vypořádáme s Gerhartem a Jacobou. Až to všechno bude hotové, můžeme ji seznámit se svými plány.

Chvíli to zvažoval. A kde je ta její škola?

To ti neřeknu, pronesla tiše, dokud si nebudu jistá, že se nesebereš a nedovedeš je přímo k ní.

To ho znovu rozčílilo. K čertu, Iso, můžeš mi věřit, že neudělám nic, co by jí mohlo ublížit.

V té chvíli přišla Betsy a zamračila se, když zaslechla tu kletbu. Rob říká, že se na tu ženu nalepí jako klíště.

Dobrá, odsouhlasil to Victor s pohledem stále upřeným na Isinu popelavě bledou tvář. Děkuju ti, Betsy.

Když služebná přikývla a pak pohlédla s očekáváním na svou paní, Isa jí vysvětlila: Promiň, Betsy, ale můj muž právě zjistil, že je otcem, takže si spolu musíme ještě něco prodiskutovat.

Když už nic jiného.

Proboha, to je pravda! zvolala Betsy. Ubožáček Amálka! Myslí si, že její tatínek je mrtvý. Bude moc šťastná, až uslyší, že má otce živého.

Isa polkla. To doufám. A on také.

Jste šťastný člověk, pane, pokračovala dychtivě Betsy. To děvče je drahoušek a vždycky bylo, už jako miminko. Trochu moc živá, pokud to tak můžu říct, ale moc chytrá. Budete na ni skutečně pyšný.

Nitro se mu sevřelo lítostí. Dokonce i služebná ví o jeho dceři víc než on. Nikdy už nezíská zpátky všechny ty roky, nikdy ji neuvidí jako miminko. Bude pro ni cizincem.

Znovu se mu chtělo Jacobu a Gerharta zaškrtit. Jak si mohli dovolit ukrást mu možnost vidět svou dceru vyrůstat? Jak si to mohli dovolit?

S ustaraným pohledem se ozvala Isa: Budeme v salonu, kdybys nás potřebovala, Betsy. Ale teď opravdu musíme být sami.

Samozřejmě, madam, samozřejmě. Já se jdu přesvědčit, aby večeře pro vás zůstala teplá.

V prudkém víru myšlenek následoval Victor Isu zpátky do salonu.

Zavřela za sebou dveře a s obavami pohlédla na Victora. Vím, že musíš mít spoustu otázek…

Ano, má drahá ženo, opravdu hodně. Zamračil se. Třeba to, proč jsi mi o mé dceři neřekla, když jsme se teď poprvé potkali?

Zvedla bradu vzhůru. Tehdy jsem si myslela, že jsi zloděj, pamatuješ? Nehodlala jsem tě pustit do její blízkosti. V mé mysli jsi byl zrovna tak hrozný jako Jacoba a Gerhart.

On je přiměje, aby za to pykali. Kvůli nim byla jeho dcera devět proklatých let bez otce! Ukradli je dokonce i Amalii.

Amalie. Má dceru, která se jmenuje Amalie. Jak si na to má zvyknout?

Všechno, co jsem učinila, bylo kvůli tomu, abych ji ochránila, zašeptala Isa. Přišla jsem sem, abych se dostala tak daleko od svých příbuzných, jak jen to šlo. A před tebou jsem skrývala pravdu, abys nemohl mé dítě korumpovat…

Naše dítě! zvolal.

Které jsem vychovala sama! Přerušovaně se nadechla a začala rázovat po pokoji. Snaž se představit si sebe sama na mém místě, jestli můžeš. Čekala jsem tvoje dítě a myslela jsem, že jsi mě opustil kvůli nezákonně získanému bohatství, kterým ti moje rodina zaplatila za pomoc při krádeži. Když se nade mnou pan Gordon smiloval a zaměstnal mě, Amalie byla jediná věc, jež mi pomáhala projít utrpením… našeho odloučení.

Odloučení, které jsem já nevyvolal, pronesl dutým hlasem.

Já vím. Znovu se k němu obrátila čelem. Ale když jsi sem přijel, tak jsem to nevěděla. Myslela jsem si, že jsi nás opustil, aby ses postaral sám o sebe, a teď si myslíš, že vtrhneš znovu do našeho života, jako by se nic nestalo. A kromě toho jsem věděla, že anglické právo stejně jako holandské vždycky předává dítě do péče otci.

Prudce, obtížně dýchala. Nemohla jsem riskovat možnost, že se budeš snažit mi ji vzít. Rozhodně bych to nedopustila, dokud jsem si myslela, že jsi zloděj. To určitě chápeš.

Nejspíš by měl být rád, že tak usilovně chrání jejich dceru, ale v žilách mu stále ještě prudce bušila krev rozhořčením nad tím, o co všechno přišel.

Napomáhala tomu i slova jeho vyšetřovatelů, která si celá ta léta pamatoval. Tvá manželka není žádný hlupák. Proč by věřila takovému naparujícímu se hňupovi, že se o ni postará?

Se zaklením tu myšlenku potlačil. A co potom, když jsi zjistila, že nejsem zloděj? Včera v noci jsi mi o ní neřekla ani slovo. A dnes, když se o ní zmínil Lochlaw…

Musela jsem se nejdřív přesvědčit, že jsi sem nepřišel kvůli pomstě, copak to nevidíš? Protože kdybys mi sebral mou dceru - naši dceru - byla by to ta nejhorší pomsta, kterou bys mě mohl vytrestat.

Bolestí téměř nemohl dýchat. Ty sis myslela, že bych toho byl schopný? vyhrkl skrz bolavě stažené hrdlo. Přešel k ní. Ty sis opravdu myslela, že bych vytrhl naše dítě z jediného domova, který zná, kvůli nějaké touze se ti pomstít?

Nechtěla jsem na to ani pomyslet. Ale stěží jsem tě znala. Když jsi ke mně poprvé přišel, měl jsi takový vztek. A měl jsi k tomu dobrý důvod. A pořád ještě máš. Sebrala jsem ti dítě. Moje rodina ti zničila pověst a kdoví co ještě. Po tom všem by se každý člověk chtěl pomstít.

Vůbec se mu nelíbilo, že dokonale chápe její uvažování.

Tobě ne, protestoval. Jsem naštvaný, že jsem přišel o tolik let s tebou a téměř stejně se svou dcerou? Ano. A zuřím, že se to stalo kvůli hrabivosti tvé rodiny? Samozřejmě. Ale na tebe se nezlobím.

Ale já jsem jim věřila. Já jsem si vybrala, že budu věřit spíš svým příbuzným, když jsem měla důvěřovat svému manželovi. Vím, že mě kvůli tomu obviňuješ, což je jen správné. Já to můžu omluvit jedině tím, že jsem tě tehdy sotva znala.

A já jsem sotva znal tebe. Jinak bych si uvědomil, že bys mě nikdy neopustila. Takže jsme oba vinní tím, jak jsme přijali jejich lži. Ale teď po deseti letech…

Teď tě znám ještě méně! vykřikla. Můžeš mě obviňovat, že jsem byla opatrná, když jsi pro mě prakticky cizinec?

Takže to je ten pravý důvod, proč mě nechceš vzít k mé dceři? zachraptěl. Protože nevěříš, že bych jí byl dobrým otcem?

Samozřejmě že ne. Jenom ji chci chránit před Jacobou a Gerhartem. Její pohled se setkal s jeho a beze slov ho prosil. Ale musíš mi dát čas, abych ji na to připravila. Prosím, Victore.

Zíral na ni a srdce v hrudi mu bušilo jako hrom. Můžu počkat, dokud odtud nedostaneme Gerharta. Ale musíš vědět tohle, Iso: já chci zpátky svou rodinu. Tebe a ji. Řekla jsi Jacobě, že ty a já jsme opět spolu. Doufám, že jsi to mínila vážně.

Ano. Její pohled zněžněl. I já tě chci zpátky. Ani nevíš jak moc.

Když se jí na tváři objevila naděje, stáhlo se mu hrdlo. Nazvala jsi mě cizincem. Ale já jsem stejný, jako jsem býval - manžel, který ti nikdy neublížil, a milenec, jenž na tebe nikdy nezapomněl. Ani na vteřinu. Můžeš mi důvěřovat, lieveke.

Když se jí zrychlil dech a oči naplnily touhou, zamumlal drsně: Takže mě znáš líp, než si myslíš.

A poté jí přikryl ústa svými rty.
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Isa objala Victora kolem krku a ztratila se v jeho polibku. Alespoň v tom pro ni nebyl cizinec. Vždycky dokázal, aby hořela, vždycky ji dovedl vzrušit. Půl dne strávila vzpomínáním na každý jeho sametový dotek i žhavé laskání z minulé noci a toužila po něm znovu.

Byla však taková nenasytná vášeň dobrá pro manželství? Nebo byla stejně nebezpečná jako sýr v pastičce na myši?

Přestal ji líbat a zašeptal: Znám tě líp, než si myslíš. Jezdil jí rukama po těle a rozepínal a rozvazoval jí šatstvo. Polaskal jí ouško a poté se zhluboka nadechl. Vím, že si myješ vlasy ve fialkové vodě a že dáváš přednost saténu před jiným hedvábím.

Nemohla uvěřit, že si to pamatuje. To proto, že satén je třpytivý, zašeptala, jako diamanty.

Nebo hvězdy. Přejížděl jí dlaní po tváři. Znávala jsi všechna souhvězdí.

A pořád ještě je znám. Chytila jeho ruku a vtiskla mu polibek do dlaně. A ty jsi znával jména všech regimentů, které bojovaly u Waterloo. Pamatuju se, jak jsi mi je recitoval.

Oči mu ztemněly. Tak to je něco, co bych nyní rád zapomněl. Sundal jí rukavičky, zvedl jednu její ruku k ústům a přejel jí jazykem podél ukazováčku. Mnohem radši bych si pamatoval, jak sis vždycky lízala prsty, když jsi zpracovávala marcipán na banketstaaf.

Začervenala se. To bych byla radši, kdyby sis nepamatoval. Byla jsem velice nekultivovaná.

Pro mě jsi byla kultivovaná až dost. Tvůj marcipánový závin mi moc chyběl. Doufám, že mi ho brzy upečeš. Do řeči se mu vloudila škádlivá nota. Ale radši mi nedělej čaj. Dávala jsi do něj moc medu. Vzal ji za ruku a přitáhl ji k pohovce.

Ty jsi nikdy neměl rád čaj. Vždycky jsi dával přednost kávě, pil jsi ji černou a velice silnou.

Ach, ty si to pamatuješ! pronesl s úsměvem. To jsem se naučil jako chlapec ve Španělsku.

Civěla na něj. To jsem nevěděla!

Když zaváhal, lekla se, že znovu odsune své dětství stranou. Překvapilo ji, když prohlásil: Ačkoli matka byla Belgičanka, můj otec byl anglický voják. Většinu dětství jsem strávil ve vojenských táborech po celém kontinentu. Jeden z nich byl ve Španělsku.

Oči jí zamlžily slzy. Nikdy jí tolik věcí o své rodině neřekl. Otevřela ústa, aby ho zaplavila otázkami, protože se toužila dozvědět všechno, ale on jí to překazil dlouhým, vášnivým polibkem, který přesunul její touhy někam úplně jinam.

Pak si uvědomila až to, že klesl na pohovku a posadil si ji napříč na klín. Už jí rozepnul šaty dostatečně na to, aby z nich vysvobodil její prsa. Vzal jedno z nich do dlaně a druhé do úst a ona vykřikla: Victore… ach, proboha, Victore…

Vím, co tě vzrušuje, zamumlal a dráždil jí bradavku jazykem tak svůdně, že mu přitiskla hlavu k ňadru a žádala si ještě víc. Stále víc. Poté, co věnoval oběma ňadrům dostatečnou pozornost, se od ní odtáhl a střelil po ní vědoucím úsměvem. Rukou jí vklouzl hluboko pod sukně, až se dostal do mezery v jejích spodních kalhotkách. Když ji tam začal hladit, vydala ze sebe tichý povzdech.

Oči se mu rozzářily. Vím, kvůli čemu jsi celá vlhká.

Isa odvážně položila ruku na bouli na jeho kalhotách. A já zas vím, co způsobí, že takhle ztvrdneš.

Ty, zahučel. Vždycky jenom ty.

Jenom já? Chtěla se zeptat, ale odmítala zkazit tento okamžik tím, že by na něm vyzvídala, jestli měl v posledních deseti letech jiné ženy. Chtěla to vědět i nechtěla. Jak by nesla, kdyby se o nějaké dozvěděla?

Victor si zatím hrál s knoflíky poklopce, dokud je nerozepnul, byl však tak netrpělivý, že mu nešly sundat spodky, takže mu vjela prsty po bocích do kalhot a stáhla mu je, zatímco on jí nestoudně laskal prsa.

Když se jeho mužství osvobodilo, vzala ho do ruky a začala ho třít. Vzpomínám si na tenhle tvůj dychtivý obušek, škádlila ho.

Vhodný společník pro mou novou Isu, pronesl chraptivě. Pro mou statečnou, svůdnou Isu. Mou manželku. Vzal ji za ruku, sklonil se k ní a chraptivě jí zašeptal do ucha: Uspokoj se, lieveke.

Jak se mám uspokojit? Určitě tím nemyslel… nemohl vědět… Pohlédla na něj s obavami. O čem to mluvíš?

Sklonil pohled k jejím intimním partiím. Vždycky jsem tě chtěl sledovat, jak se uspokojuješ. Ale tehdy ses červenala pokaždé, když ses se mnou měla milovat, takže jsem po tobě nemohl chtít něco tak necudného - ale mnohokrát jsem si to představoval.

Hleděl jí do očí a přitom jí zvedl sukně a položil její ruku mezi její stehna. To snad ne.

Neříkej mi, že nevíš jak, pronesl hrdelním hlasem. Že ses po všechny ty osamělé roky nikdy nedotýkala intimně sama sebe? Že jsi nikdy nemyslela na mě, když jsi vsunula ruku pod noční košili…

Victore! protestovala, přestože myšlenka, že by ji pozoroval, když by to dělala, v ní vyvolala žár a vzrušení.

Prostě jen vyklenul obočí a ona věděla, že mu nemůže lhát. I kdybych to… náhodou dělala, jednou nebo dvakrát, neznamená to, že bych mohla… že bych chtěla…

Udělat to pro mě? Přes tvář mu přelétl vědoucí necudný výraz. Ani trochu? Když tvrdě polkla, dodal: Já to udělám pro tebe, když mi oplatíš stejně.

To v ní opravdu vyvolalo silný žár a vzrušení. Dobrá, vyhrkla dřív, než mohla to slovo zastavit.

Jeho spokojený úsměv jí zabránil, aby to slovo vzala zpět. Victor vzal do ruky své vztyčené přirození a začal ho třít mnohem silněji a drsněji, než by si ona kdy dovolila. Fascinovaně ho sledovala, jak se prodlužuje a tmavne.

Ty taky, zachraptěl a pokývl k její ruce.

Ach. Dobře.

Nejdřív to dělala jenom proto, aby ho potěšila. Pohybovala mechanicky prsty na svých intimních místech, jak se to naučila tak dobře - až příliš dobře na slušnou ženu - během všech těch zoufale osamělých nocí.

Ale čím víc plál jeho pohled, tím byla vzrušenější. V tom, jak ji sledoval a kochal se její slastí, bylo něco tak nádherně živočišného. Zanedlouho vzdychala, svíjela se a cítila, jak už má extázi na dosah.

S neslušným slovem ji zvedl na kolena a navedl ji na své vzrušené mužství. Sedni si na mě, přikázal jí. Přijmi mě do svého lůna, Iso.

Něco takového určitě spolu nedělali, ale nebylo zapotřebí příliš velké představivosti, aby si domyslela, co po ní chce. Když se na něj spustila, vydal ze sebe drsný výkřik, až se z toho celá rozechvěla.

Okamžitě se v ní začal pohybovat a zvedat se směrem k ní. Osedlej si mě, lieveke. Ach, prosím!

A ona ho poslechla. Bylo to nádherné. Mohla ovládat hloubku a rychlost jejich pohybů, přimět ho, aby lapal po dechu nebo sténal. Připadala si jako královna z dávných dob, schopná získat a podržet si všechno, co chce. Za okamžik cítila, že přepadává přes okraj slasti.

On na tom musel být stejně, protože pevně sevřel čelist a v očích se mu rozzářil jasný žár, jak se zvedal proti každému jejímu pohybu. Ano…, zasyčel. To je ono… Ach, ano, moje ženo… moje manželko. Už navždycky.

Navždycky, opakovala jako ozvěna.

Její vyvrcholení přišlo jako hřmící výbuch, který se dotkl samotné její duše.

Potom na něj padla zcela vyčerpaná a vláčná. Přitiskl ji k sobě a oba prudce oddechovali. Cítila na své hrudi, jak mu buší srdce tam, kde její vlastní bouchalo jak skotské bubny při vojenském pochodu. Hladil jí nahá stehna, uklidňoval ji a chlácholil.

Když se jeho dech zpomalil a bušení srdce utišilo, přitiskl jí ústa na ucho a zašeptal: Teď vím, co tě přimělo přijít.

Rozesmála se. Políbila ho na zchvácenou tvář a zašeptala zase jemu: A já vím totéž o tobě.

Zachechtal se. Potom doufám, že to budeme dělat častěji.

Uvidíme, poznamenala a věnovala mu svůdný úsměv.

Políbil ji tak, že se modlila, aby dokázal splnit všechny přísliby, které se za tím skrývaly. Protože mezi nimi stále ještě bylo tolik nevyjasněného. Tolik záležitostí, které jí dělaly starosti a jichž bylo nutné se obávat.

Když polibek skončil, vylétl z ní hned dotaz na jednu z těch věcí. Předpokládám, že máš spoustu zkušeností s různými ženami, zamumlala a shrnula mu kadeř z čela. Nebyla však schopná setkat se s jeho očima.

Zarazil se. Co tím chceš říct?

Už je to tak dlouho, co jsme… Určitě jsi nebyl… určitě jsi celou tu dobu nežil v celibátu?

Věřila bys mi, kdybych řekl, že ano? zeptal se jí tiše.

Ponořila se zrakem do jeho. Já nevím. Myslel sis, že jsem tě opustila, tak…

Ty sis myslela totéž o mně, podotkl. Přesto jsi mi zůstala věrná.

Já jsem žena. Pro mě… je to něco jiného.

Opravdu? V očích se mu objevilo lehké zklamání. Když ji pak posadil vedle sebe na pohovku, aby si mohl natáhnout spodky a kalhoty, pomyslela si, že jí na to zase neodpoví.

Ale když si dal oblečení do pořádku, objal ji jednou rukou kolem ramen. Nejspíš je načase, abych ti pověděl o své rodině. Přitáhl si ji blíž k sobě. Matka se jmenovala Elizabeta. Byla děvečkou v hospodě v Ostende, kde se s ní seznámil otec, nejmladší syn vévody. Otěhotněla s ním - to čekala mě. Naštěstí pro ni souhlasil, že si ji vezme, takže jsem se narodil z manželského lože.

To bylo opravdu štěstí pro tebe i pro ni, zamumlala s údivem, že jí to nikdy předtím neřekl. A to nemluvím o tom, že je to u vévodova syna docela překvapivé jednání. Myslela bych si, že muž jeho konexí jí bude spíš platit, aby mlčela.

Já o tom taky uvažuju. Ale on ne. Nikdy doopravdy nepochopím, proč to udělal. Tvrdil, že ji miluje, ačkoli měl v oblibě vyčítat jí její nízké postavení, kdykoli se hádali. Ale vím určitě, že šlo o právoplatný sňatek - první věc, kterou můj bratranec vévoda udělal, když mě našel, byla, že si to nechat potvrdit.

Opřela se o něj a čekala na pokračování.

Ale za mladých let nebyl otec žádný svatý. Pokud vím, tak si docela bez skrupulí užíval. Než si vzal matku, už prodělal syfilidu kvůli dřívějšímu kontaktu s nějakou nevěstkou.

Ach, Victore, zašeptala.

Nemoc neměla příliš těžký průběh, a tak se domníval, že z toho nemá žádné trvalé následky. Matka říkala, že když se brali, nebylo na něm nic vidět. Já to vím jenom z toho, co se stalo, když mi bylo třináct, on… on… Zprudka se nadechl. Pokusil se matku bodnout nožem.

Isa ztuhla. Cože? zeptala se nevěřícně. Proč, proboha?

Vysvětlil to tím, že mu připálila brambory. Ale opravdovým důvodem bylo to, že mu syfilis pomalu rozkládala mozek. Alespoň tak nám to vyložil jeden doktor v Gheelu, když jsme tam otce přivezli.

To ji ohromilo. Po celou dobu, kdy žila v Amsterdamu, slýchala o Gheelu mnohé pověsti. Tamější obyvatelé měli ve zvláštní úctě irskou světici Dympnu a na její počest se starali o šílence. Vy jste ho odvezli do kolonie šílenců?

Někdo tak Gheelu říká, ano, zamumlal. Bylo to tam pro něj vhodné. Žil tam až do své smrti. To mi bylo šestnáct.

Tři roky. Victor vydržel otcovo šílenství tři roky! Zachvěla se hrůzou. Chudák chlapec! A chudák jeho matka! Ise zemřel otec ve dvanácti, takže věděla, jak je to těžké. Její otec však alespoň zemřel na obyčejnou nemoc a byl až do smrti normální.

Victor musel sledovat, jak matka trpí otcovou ztrátou rozumu i smyslů dlouho předtím, než tomu podlehlo i jeho tělo. To pro něj muselo být hrozné! V prsou jí bobtnala bolest, kterou nedokázala potlačit.

Položila mu ruku na koleno. Proč jsi mi to nikdy neřekl?

Střelil po ní pohledem plným bolesti. Že můj otec zešílel, protože si užíval s děvkami? Že my ostatní jsme byli nuceni pracovat dlouhé hodiny v sousední vesnici, abychom za něj mohli zaplatit jídlo, ubytování a péči o to, aby nikoho nezabil? Ve dvaceti letech mě stále ještě děsilo jenom si na to vzpomenout. Rozhodně jsem neměl v úmyslu vykládat to ženě, kterou jsem přesvědčil, aby si mě vzala.

Já bych to pochopila, pronesla tiše.

Skutečně? zeptal se a jeho hlas zněl náhle odtažitě. Tvoje rodina ti namluvila, že mám podezřelou minulost pouze na základě toho, že jsem ti nikdy neřekl, odkud pocházím. Představ si, oč přesvědčivější by byly jejich výmysly, kdybys věděla o nevábném životě a smrti mého otce. Z toho, že moje matka pracovala v krčmě a otec zešílel, by vyzískali co nejvíc.

Nebo by se na tebe nalepili jako na dědice vévody, podotkla.

To jsem tehdy netušil.

Aha, já jsem zapomněla. Rupert říkal, že se na to přišlo teprve před několika měsíci.

Victor přikývl. Co jsem já věděl, otec byl anglický voják, který zaplatil za své mladické nevázanosti tím, že zemřel jako šílenec v Gheelu. Jeho hlas zdrsněl. A my všichni jsme za to zaplatili také.

Najednou jí došlo, proč jí právě teď vypráví tohle všechno o své rodině. Takže ty říkáš, že jsi skutečně žil celá ta léta bez ženy. A teď mi vysvětluješ proč.

Ano. Zaťal čelist. Ačkoli nejdřív to na mě takový účinek nemělo. Když se matka utrápila žalem a zemřela, vstoupil jsem do pruské armády, protože jsem vojenský život znal a protože jsem věděl, že mě naverbují dokonce i v sedmnácti.

Tak proto jsi skončil v bitvě u Waterloo.

Ano. Otec mi vštípil nenávist k Napoleonovi a já jsem toužil po slávě a byl jsem rád, že se můžu účastnit bojů proti Francouzům. A jako každý voják jsem žil stejně naplno, jako jsem bojoval, a často využíval služeb různých markytánek a děvek.

Položil ruku na její a pevně ji sevřel. Ale když kamarád chytil od jedné z nich kapavku, všechno se mi to vrátilo - matčino utrpení, otcovo šílenství - a uvědomil jsem si, jak nebezpečnou hru to hraju. A přestal jsem se stýkat s markytánkami.

Teď už svíral její ruku oběma svýma. Hleděl na jejich spojené ruce a ztišil hlas. Poté, co jsi odešla… jsem o tom znovu uvažoval. Byl jsem tak osamělý, že dokonce i děvka by… Málem se těmi slovy zadusil. Ale nikdy jsem nemohl dostat z mysli obraz toho, jak chtěl otec zapíchnout matku nožem.

Hrdlo měla sevřené slzami, ale dávala si pozor, aby jí nevytryskly z očí. Nějaký instinkt ji varoval, že by nesnesl její lítost.

Potom jsem uvažoval o tom, že si pořídím milenku, pokračoval a propletl si přitom prsty s jejími. Ale uvědomil jsem si, jaké měla matka štěstí, že byl otec ochotný si ji vzít, když s ním čekala dítě. Já bych si nemohl vzít ženu, s níž bych čekal děcko, protože jsem byl stále ještě ženatý s tebou. Vrhl na ni postranní pohled. Nakonec jsem si řekl, že bude nejlepší uspokojovat se sám. Nejméně riskantní.

Jen stěží dokázala dýchat. Takže… žádné jiné ženy?

Ne, přisvědčil a chytil ji za bradu. Ne, až ty.

Jeho polibek byl nyní něžnější a víc připomínal polibky jejich mládí. Byl plný vzpomínek na všechno, čím jeden druhému byli, i příslibů, čím si mohou být, pokud nechají minulost za sebou. Líbal ji tak, až si přála, aby mohla navěky zůstat v jeho náručí. Když se trochu odtáhl, bylo to jenom proto, aby ji mohl lépe sevřít do objetí a přitisknout si její hlavu pod bradu.

Povídej mi o Amalii, vyzval ji.

Srdce se jí sevřelo v hrudi, když zaslechla touhu v jeho hlasu. Jak nenáviděla své příbuzné, kteří ho odtrhli od jeho dítěte. Jejich dítěte. Ach, Victore, budeš ji zbožňovat. Umí být občas svéhlavá jako každé dítě, ale má schopnost najít v každém to dobré.

To může být prokletí, podotkl a ona věděla, že tím myslí ji a její rodinu.

Může to být také požehnání. Jakékoli pohrdavé poznámky o matce, která se zabývá obchodem, nebo o tom, že nemá otce, pouští jedním uchem dovnitř a druhým zase ven. Když se celý napjal, dodala urychleně: Říká, že její spolužačky žárlí jenom proto, že já jsem tak senzační, zatímco ony mají obyčejné, nudné rodiče.

Jak doufala, rozesmálo ho to, a zároveň to odehnalo její úzkost, aby si Amalii zamiloval, aby na ni byl hrdý a viděl v ní tu nádhernou dívku, kterou je.

Zdědila matčin talent pro práci s chemikáliemi? zeptal se.

To rozhodně ne. Říká, že chemikálie jsou špinavé a ošklivé. Laskala jeho hruď a opájela se vůní jeho těla. Ale pokud do toho budu mít co mluvit, tak nebude potřebovat k živobytí podnikání. Nejen že je hezká, ale díky škole je také vzdělaná, takže se muži budou předhánět, aby si ji mohli vzít.

Jako u tebe.

Zvedla hlavu a udiveně se na něj podívala. Ty jsi byl jediný, kdo si mě chtěl vzít, jestli si vzpomínáš.

Já jsem byl ten, který sebral odvahu požádat tě o ruku, pronesl suše Victor. Všichni klenotničtí učni na tebe dělali oči.

Nesmysl. Chovali se ke mně hrozně.

Jenom proto, že jsi ignorovala jejich pokusy o dvoření.

Zírala na něj. Jaké pokusy?

Ve tváři se mu objevilo pobavení. Odhrnul jí neposlušnou loknu z tváře. Jejich pózy. Vychloubačné řeči o jejich dovednosti při honech a lovech se sokolem nebo o tom, jaké mají styky s lidmi z vyšší společnosti.

To bylo dvoření? vydechla udiveně. Já jsem si myslela, že jsou to obyčejní vejtahové.

Pokrčil rameny. Někteří muži si myslí, že nejlépe si předcházejí ženu tím, když se před ní vychloubají a čechrají si peříčka.

Ty ne, namítla něžně.

Já jsem se neměl čím vytahovat. Byl jsem drsný voják, který byl příliš často svědkem ošklivého umírání v bitvě, než aby se vytahoval svým uměním ve střelbě. Setkal se pohledem s jejím. A ty jsi byla anděl, který byl pro mě příliš dobrý, než aby to byla pravda.

Já jsem si myslela totéž o tobě, víš, zašeptala. Pro mě jsi byl šlechetný, statečný hrdina, který napomohl vyhnat Bonaparta. Nemohla jsem uvěřit tomu, že mě chceš. Stáhlo se jí hrdlo. Taky proto to měla Jacoba tak jednoduché, když působila svými řečmi na mé obavy a přesvědčila mě, že o mě nestojíš.

Tvář mu ztemněla. Přísahám, že si přeju, abych ji zaškrtil, dokud jsem měl možnost. Nemůžu uvěřit tomu, že se zkoušela ospravedlnit, proč mě od tebe odtrhla. Hlas mu nyní zněl velice napjatě. A od dcery, kvůli níž mi pořád nedůvěřuješ.

Victore…

Odpusť mi, ozval se ztrhaně. Ještě pořád mám problém to všechno přijmout.

Isa polkla. Když… ti řeknu, kde Amalie teď je, odpřísaháš mi, že tam nepojedeš, dokud ti ji sama pořádně nepředstavím?

Přes jeho rysy přelétla bolest, ale přikývl. Rozhodně stejně jako ty netoužím vidět, že jí ublížili.

Já vím. Napjala se. A když už mluvíme o mých příbuzných - za předpokladu, že Rob zjistí, kde se ukrývá Gerhart - co máš v úmyslu udělat s ním a Jacobou?

Na okamžik strnul. Potom vstal a začal přecházet po pokoji. Nakonec na ni vrhl rozhodný pohled. Mám v úmyslu zbavit se jich jednou provždy.
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Victor chtěl spravedlnost, a ano, také pomstu. Na nic jiného nedokázal myslet. Chtěl to s nimi skoncovat, aby už byl klid.

Isa vyjádřila své obavy. Co navrhuješ? Nemůžeš prokázat, že ty ani já jsme v té krádeži neměli prsty.

Proto se je nebudu pokoušet obvinit u soudu. Půjdu vyzvat Gerharta na souboj. Je to jednoduché a účinné. Tím se jich zbavíme jednou provždy.

Její výraz vyjadřoval čirý šok. Nebuď směšný, řekla ostře. Nemůžeš vyzvat mého švagra na souboj.

Proč ne? Přešel až k ní. Ukradl mi ženu. Sebral mi dceru. Bude se smažit v pekle - a já mu tam víc než ochotně pomůžu.

Sedla si na pohovku s nohama pod sebou a namítla: Je v tom zapojená taky moje sestra.

Oba víme, že by s takovým plánem nikdy nepřišla sama od sebe. Vždycky dělala, co chtěl on. Vsadil bych svůj život na to, že strůjcem toho všeho byl Gerhart.

Já nepovažuju Jacobu za tak nevinnou jako ty, pravila. Ale i kdyby byla, nepustím tě do souboje s Gerhartem. Mohl by tě zabít!

Ušklíbl se. Nemůže v souboji se mnou vyhrát, stejně jako by nemohl vyhrát Rupert.

Prudce vydechla. Dobrá. Řekněme, že vyhraješ a Gerharta zabiješ. Podle zákona se jedná o vraždu a mohli by tě za to pověsit.

Ne, kdybych uprchl na kontinent. Nevadilo by mu, i kdyby za sebou nechal svého nového bratrance i potenciální zaměstnání v Mantonově kanceláři. Stálo by to za to, kdyby viděl toho lumpa, jak zaplatí za to, co způsobil. Stálo by to za to, aby jeho rodina byla v bezpečí. Mohli bychom se vrátit do Holandska, jen my tři, a konečně se jich zbavit. Jakmile nebude Gerhart, Jacoba stáhne ocas mezi nohy.

Isa na něj pohlédla skeptickým pohledem. Nebo tě pomstychtivě dožene až na šibenici za to, žes jí zabil manžela. Vstala a položila mu ruku na rámě. No tak, žádný souboj nebude. Nechci vidět, jak se houpáš v oprátce, když tě mám konečně zase u sebe. A nemůžeme táhnout Amalii na kontinent, pokud existuje šance, že by nás Jacoba mohla nechat uvěznit.

Zkřížil si ruce na prsou. Jestliže nenajdeme nějaký způsob, jak se jich zbavit, budou se neustále pokoušet nás vydírat, buď abychom jim pomohli, nebo abychom zaplatili za jejich mlčení. A museli bychom platit a platit a platit…

Zavrtěla hlavou. Nemůžou nás nutit k ničemu, co nebudeme chtít udělat. Budeme blufovat jako oni. Když nám budou hrozit, že odhalí naši minulost, my jim pohrozíme, že je vydáme úřadům v Holandsku. Určitě se stáhnou, když si budou myslet, že to opravdu uděláme. Mohou toho ztratit tolik jako my, pokud by se to obrátilo proti nim.

Myslíš? zapochyboval. Na rozdíl od nás nemají žádné děti, o něž by se museli bát.

Nakrabatila zamračeně obočí: To nevíš. Teď už by klidně mohli nějaké děti mít.

Ušklíbl se na ni. Nemyslíš, že by Jacoba využila své ‚ubohé bezmocné dětičky, aby s nimi působila na naše city, kdyby nějaké měla?

Verdomme, zamumlala Isa. To máš pravdu. A nemůžeme samozřejmě riskovat, že by Amalie zůstala sama, kdybychom my skončili ve vězení.

Při pohledu na její zděšení se mu křečovitě stáhlo hrdlo. Amalie je ten důvod, proč by ses neradovala z toho, kdyby přišli k soudu, jak jsme o tom mluvili včera v noci, že?

Přikývla.

Přejel si rukou přes obličej a šel si stoupnout k ohni. Civěl do plamenů a zvažoval a zavrhoval různé nápady, protože všechny mohly skončit špatně. Protože mi nechceš dovolit, abych Gerharta zastřelil, je třeba, abychom se jich zbavili v mezích zákona, aniž by se kdokoli z nás dostal do vězení či aniž bychom tu zanechali Amalii bez rodiny.

Já říkám, že bychom se měli prostě pevně přidržovat svého rozhodnutí, že se jim nepoddáme, navrhla vážně. Oni jsou oba v srdci zbabělci, Victore. Viděl jsi, jak Jacoba utekla, když jsem jí pohrozila. Jakmile jí jednou dojde, že tím, že nás odhalí, nic nezíská, vzdá to a zmizí.

A unikne přitom spravedlnosti. To nemůžu připustit a myslím, že je podceňuješ. Obrátil se k ní tváří a narovnal ramena. Potřebujeme pomoc a právnickou radu. Potřebujeme Dominicka a jeho bratra.

V očích se jí blýskl úlek. Ty vyšetřovatele z Bow Street?

Oni ale nepracují pro státní vyšetřovatele z Bow Street, ale pro sebe. Dom studoval právo dost dlouho na to, aby ho dobře znal, a Tristan pracoval pro Eugèna Vidocqa, který má legendární postup k vyhledávání zločinců. Proto nám mohou pomoct rozhodnout se, jak zmařit jakýkoli pokus tvé rodiny zatáhnout nás do jejich hnusných plánů.

Ne, Victore, nesmíš s nimi o tom mluvit. Pospíšila si k němu. Ve chvíli, kdy do toho zapojíme jakýkoli úřad, bereme na sebe ohromné riziko.

Oni nejsou žádný ‚úřad, zatraceně! Jsou to moji přátelé. Neudělají nic, aby nám ještě zhoršili situaci. A troufám si říct, že bratranec Max, vévoda, může zajistit, aby se s tvou rodinou úřady řádně vypořádaly. Ačkoli ho do toho nechci zatahovat, klidně to udělám, když budu muset.

Ústa se jí stáhla do zachmuřené linie. Nebude chtít mít nic společného s takovým skandálem, a co když na to zareaguje tak, že tě bude nutit, aby ses se mnou rozvedl? To není, jako kdybychom museli okamžitě něco udělat, naléhala. Můžeme počkat a uvidíme, jak velký problém Gerhart a Jacoba budou. Možná že neudělají nic jiného než že nám budou jen tak obecně hrozit, ale skutek utek.

Iso, vyčinil jí, jsi hlupák, když si myslíš, že se vzdají toho, aby z nás jakýmkoli způsobem vytáhli peníze. Sledovali mě celou cestu z kontinentu. Tak se nechovají lidé, kteří to jednou zkusí a jdou od toho.

Dej mi alespoň možnost, abych si mohla s Gerhartem rozumně promluvit.

Zamračil se na ni. Nikam blízko toho bastarda tě nepustím. Proberu to s ním já. Sám.

Tím, že ho vyzveš na souboj? Nebo ještě hůř, že mu budeš vyhrožovat, že na něj pošleš vyšetřovatele? To ho jenom vyprovokuje! My však musíme postupovat opatrně.

Právě tvoje opatrnost nás dostala do těchhle problémů!

Když se jí ve tváři objevila bolest, nejraději by si nakopal.

Promiň, Iso, zašeptal, já jsem to tak nemyslel.

Ale ano, myslel, pravila a zalomila rukama. Já jsem však všechny ty roky přežila díky tomu, že jsem byla opatrná. Nemůžeš očekávat, že hodím veškerou obezřetnost za hlavu jenom proto, že ses vrátil do mého života.

A ty nemůžeš očekávat, že budu žít s takovým mrakem visícím nám nad hlavou. Musíme jednat…

Ozvalo se zaklepání na dveře salonu. Vyměnili si pohled. Potom se Isa obrátila ke dveřím. Ano?

Rob už je zpátky, madam, ozvala se Betsy přes dveře. Myslela jsem, že byste to ráda věděla.

Isa si pospíšila otevřít dveře. Ale když Victor spatřil Betsyin sklíčený výraz, hned věděl, že nemá žádné dobré zprávy. Takže ten chlapec nezjistil, kde přebývají, poznamenal suše.

Obávám se, že ne, odtušila Betsy.

Victor přidušeně zaklel. Můžete se zeptat přímo Roba, jestli chcete, pokračovala Betsy, ale pověděl mi tohle: Ačkoli paní Hendrixová nastoupila do nájemní drožky, která na ni čekala dole na silnici a odvezla ji, on za nimi jel až k městu. Ale jakmile přijeli do města a doprava zhoustla, nejspíš někde vyskočila, aniž si toho všiml. Když drožka zastavila, už v ní nebyla, a on už ji potom nemohl najít.

K čertu s tím vším, zamumlal Victor.

Isa ho sledovala s obavami. Co teď?

Já tu nebudu sedět s rukama v klíně a čekat, co zase provedou. Vyrazil ke dveřím. Byl jsem sem poslán jako detektiv, takže jdu konat detektivní práci. Holandští manželé mluvící mizerně anglicky nemohou zůstat bez povšimnutí. Někde je objevím.

Půjdu s tebou.

Ne. Bez tebe se můžu pohybovat rychleji. Když viděl její ublížený pohled, dodal jemněji. A kromě toho budou nejspíš lidé mluvit ochotněji, když s sebou nebudu mít dámu.

Prohlížela si jeho obličej. Tak mi slib, že nebudeš… Přelétla zrakem k Betsy, která poslouchala s velkou zvědavostí. Ehm… s ním bojovat.

Vrhl na ni smutný úsměv. Co kdybych ti slíbil, že neudělám nic, kvůli čemu by mě pověsili? Bude to stačit?

Na tváři se jí rozlila úleva. Ano. A musíš mi ještě slíbit, že mi dáš vědět, jakmile je najdeš.

Možná mi to bude trvat několik dní.

Já vím. Dělej, co musíš.

Vtom postoupila dopředu Betsy. Promiňte, madam, ale znamená to, že nepůjdete na domácí slavnost jeho lordstva?

Isa zamrkala. Verdomme, úplně jsem na to zapomněla.

Nemusíš tam chodit, poznamenal Victor. Vysvětlím lady Lochlawové tolik, co jen budu moct. Můžeme tu slávu úplně ignorovat. Přes rty mu přelétl chmurný úsměv. Nebude jí to vadit, pokud to znamená, že jako manželka jsi pro Ruperta nepoužitelná.

Ach, proboha! zvolala Isa. Ale já tam musím! Slíbila jsem Rupertovi a panu Gordonovi, že budu dělat společnici Mary Grace.

Ach, ano, Rupertově nejnovější lásce. Chvíli o tom uvažoval. Vlastně možná bude nejlepší, když na tu slavnost půjdeš.

Pohlédla na něj s přivřenýma očima. A proč?

Protože tak bude mít čas povolat Dominicka a Tristana. Domníval se, že má skutečný důvod pro své obavy, ale potřeboval vědět víc o právnických kličkách od někoho, komu důvěřuje.

To jí však nemohl říct. Znovu by z toho měla záchvat hrůzy a dělala by si zbytečné starosti.

A tak odpověděl: Tak to bude mít tvoje rodina obtížnější, aby si tě někde vyčíhali samotnou a snažili se tě přemluvit.

Obočí jí zkrabatilo zamračení. Ty si opravdu myslíš, že bych mohla znovu souhlasit s jejich plány?

Až opožděně mu došlo, jak to muselo vyznít. Samozřejmě že ne. Ale ty si myslíš, že oni nám chtějí jen tak neurčitě hrozit, přestože já si tím nejsem vůbec jistý. Přistoupil k ní a vzal ji za ruku. Nechci, aby se ti něco stalo.

Pochybuju, že by někdo z nich měl kuráž udělat něco víc než kňourat, pronesla bezstarostným tónem.

Kdybys o tom byla přesvědčená, tak bys před deseti lety neutíkala před nimi z Paříže.

Povzdychla si a uznala to. Co řekneš lady Lochlawové?

Stiskl jí ruku. Řeknu jí, že my dva jsme byli od sebe odloučeni příbuznými, kteří nám oběma lhali, takže jsme si mysleli, že jeden opustil druhého. A že jsem tento případ přijal kvůli podezření, že bys mohla být moje dlouho postrádaná manželka. A že jsme zjistili, jak nám tvoji příbuzní lhali, a znovu budujeme své manželství.

A co s tím, že vystupuju pod jiným jménem?

Pokrčil rameny. Bála ses mě kvůli těm lžím, které o nás příbuzní šířili. Nemusí vědět, jak a kvůli čemu to všechno vypuklo. Stačí, když si uvědomí, že už nijak neohrožuješ budoucnost jejího syna. O nic jiného jí nejde.

S kradmým pohledem na Betsy se mu Isa přiznala: Už jsem všechno řekla panu Gordonovi.

To ho ohromilo. Všechno? I to, co se stalo v Amsterdamu?

Přikývla.

To bylo od tebe odvážné. Jak na to reagoval?

Byl velice laskavý a soucitnější, než jsem očekávala. Potřásla hlavou. Ale to bylo předtím, než jsem se dozvěděla, že mě tady Gerhart a Jacoba vystopovali. Možná nebude mít takové pochopení, až zjistí, že tady ti dva slídí kolem.

Právě proto musíme zajistit, aby tady už neslídili, pronesl nekompromisně Victor. Zvedl její ruku k ústům a políbil ji. Takže musím jít. Stopa mi chladne každým okamžikem.

Když zamířil ke dveřím, ozvala se Betsy: Nesníte si nejdřív něco, pane?

Dám si něco ve městě. A poté zmizel.

Pravdou bylo, že neměl na nic chuť, když věděl, že se tu někde kolem vyskytuje Gerhart a plánuje nějakou zradu. Ale on zjistí, pod jaký kámen se ten chlap zahrabal. A potom Gerhart zjistí, jakou pomstu má pro něj Victor v zásobě.
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Za dva dny kolem poledne si Isa uložila do zavazadla poslední věci, které bude potřebovat na domácí slavnosti. Nedokázala přestat myslet na Victora. Neviděla se s ním od chvíle, kdy odešel pátrat po jejích příbuzných, a pociťovala jeho nepřítomnost jako ztrátu končetiny.

Řekl, že chce, aby byli opět rodina, a nádherná naděje, která z toho vyplývala, jí pomáhala překonávat všechny problémy. Kdykoli si vzpomněla, jak se s ní něžně i horečně miloval, všechny problémy jí připadaly malicherné.

Ale jestli ho brzy neuvidí, tak se z toho zblázní! Každou chvíli se tu měl objevit pan Gordon s Mary Grace a odvézt je na zámek Kinlaw. Cítila by se lépe, kdyby věděla, že se Victorovi daří dobře.

Ve dveřích se objevila Betsy. Je tu jeho lordstvo.

Isa zamrkala údivem. Rupert? Proč?

Nevím. Ale vypadá, že se kvůli něčemu trápí. Myslíte, že už slyšel, že pan Cale je váš manžel?

To záleží na tom, jestli už Victor mluvil s lady Lochlawovou.

Betsy si odfrkla: Musím říct, že pan Cale byl v těchto dvou dnech značně nepřítomen s ohledem na to, že se po deseti letech vrátil ke své manželce.

Snaží se ze všech sil odhalit mé příbuzné. Vypověděla už všechno Betsy a věřila tomu, že to služebná nevyzradí. Neočekávala však, že by Betsy začala hledět s podezřením na Victora.

Ale ta žena chránila jejich rodinu, Isu a Amalii, a bránila by je i svým tělem. Souhlasila s tím, že Victor je hezký a statečný - a ta záplava jiřin ji trochu obměkčila - ale nelíbilo se jí, že před deseti lety tak snadno přestal Ise věřit. Betsy byla každým coulem loajální.

Když za mě dokončíš to balení, poprosila ji Isa, zjistím, proč Rupert přišel.

Odpovědi se jí dostalo hned, jak vešla do salonu, kde si Rupert nepřítomně prohlížel malby na stěnách. To vždycky znamenalo, že je rozčílený.

Dobré ráno, Ruperte. Myslela jsem, že už jste odjel s matkou na Kinlaw.

Čelil jí s protaženými koutky úst. Já tam nejedu.

Cože? To nemůžete udělat! Je to vaše slavnost. Musíte tam být.

Ne, pronesl vzdorovitě. Já jsem baron. Můžu si dělat, co se mi zlíbí. Lidé si stejně vždycky mysleli, že jsem napůl cvok, takže komu bude vadit, když tam nepojedu?

Mně to bude vadit, prohlásila.

To není pravda, ozval se hlasem plným hluboké zrady. Vy jste mi lhala. Řekla jste mi, že jste vdova, a to nejste.

Vzdychla si. Jestli tomu dobře rozumím, tak pan Cale mluvil s vaší matkou.

Ano. Dneska ráno, dosvědčil zamračeně. Měla radost z toho, když mi oznamovala, že vy a pan Cale jste už deset let manželé. Deset let! Proč jste mi nic neřekla?

Bůh jí pomoz. Toho se děsila od jejich posledního setkání. Protože jsem nemohla. Dlouho jsem věřila odporným lžím, které mi moji příbuzní o mém manželovi napovídali. Bála jsem se, že by mě mohl najít, a tak jsem vystupovala pod jménem Sofie Frankeová. Ale když mě opravdu našel, zjistila jsem, že jsme se oba stali obětí ohromného nedorozumění. Od té chvíle uvažuju, jak vám to říct.

Zdálo se, že její vysvětlení jeho hněv nijak neoslabilo. Důvěřoval jsem vám! Věřil jsem, že jste vdova. Chtěl jsem si vás vzít.

Polkla. Tak tohle bylo kruté. Je mi to tak líto. Nikdy jsem si neuvědomila, že na mě pohlížíte jako na potenciální manželku, dokud nenastal ten zmatek s Victorem - panem Calem.

To proto, že vy jste mě nikdy nebrala jako potenciálního manžela, opáčil vyčítavě. Je to kvůli tomu, že nerozumím ženám? Protože nejsem světák a kupuju vycházkové boty místo květin a…

Ne, Ruperte, samozřejmě že ne. Přistoupila k němu a položila mu ruku na paži. Ulevilo se jí, když ji nesetřásl. Jsem starší než vy a mám mnohem nižší postavení. Nikdy mě ani nenapadlo, že byste mě považoval za vhodnou manželku. Brala jsem vás jako přítele. Dobrého přítele, ale nic víc.

Nechtěl se na ni podívat, ale začal se méně mračit. Ale my jsme dobří přátelé, ne?

Vždycky budeme dobří přátelé. Jste ten nejlaskavější, nejsladší člověk, kterého znám.

Včetně pana Calea?

Potlačila zasmání. Victor byl v mnoha věcech senzační - byl silný, vášnivý, svůdný - ale slovo sladký mezi jeho charakteristické vlastnosti nepatřilo.

Pak však rychlým pohledem přelétla všechny ty jiřiny zaplňující salon a opravila se. I on měl své sladké okamžiky.

Vy a pan Cale jste velice odlišní, pravila vážně. Mám vás oba ráda, ale různým způsobem.

Ale jeho milujete.

Zalapala po dechu. Miluje ho? Kdysi to byla pravda. A mohla by být znovu? Hlavní je, že nemiluju vás, ale není to kvůli vašim chybám, ale prostě se to tak přihodilo. Usmála se na něj. Ani vy mě doopravdy nemilujete, že?

Zamračil se. Já nevím. Nerozumím lásce. Jsem s vámi rád. Ale to jsem i s mnoha jinými lidmi.

Třeba s Mary Grace? navrhla.

Na tváře mu vystoupil ruměnec. Je tak krásná, s těmi rudými kudrnami a pihami, a tak vysoká. Vysoké ženy jsou elegantní, nemyslíte?

Isa by nikdy nepopsala Mary Grace jako elegantní, ale když o tom teď uvažovala, uvědomila si, že by se jí dívka mohla stát. Pokud jí Isa trochu napomůže. Jistě.

Najednou se zatvářil smutně. Ale já se jí určitě nemůžu líbit. Mladé dámy mi nerozumí o nic víc než já jim.

Mary Grace však není typická mladá dáma, stejně jako vy nejste typický mladý gentleman. Dejte jí možnost. Možná vás překvapí. Poplácala ho po rameni. A mluví o vás, jako byste byl ten nejchytřejší a nejlepší člověk na zemi.

Opravdu? podivil se a zčervenal ještě víc.

Isa přisvědčila. Vím, že se opravdu těší na tu vaši slavnost, ale jenom proto, že jste ji pozval osobně. A jestli tam nebudete a zklamete všechny ty lidi, kteří vás tam očekávají, už na vás s takovým obdivem hledět nebude.

Zdálo se, že ho toto prohlášení zviklalo.

Isa zaslechla zaklepání na dveře. To je nejspíš ona, protože její strýček nás tam obě odveze. Vrhla na něj šibalský úsměv. Samozřejmě, jestli tu máte svůj malý dvoukoláček, mohla by jet s vámi a pan Gordon a já bychom jeli za vámi.

To ho zjevně vyvedlo z míry. No… to by nejspíš šlo. Pak narovnal ramena. Tedy, pokud pojedu.

No tak, chlapče, samozřejmě že musíš jet, ozval se hlas ode dveří.

Isa zápasila o dech. Manžel se konečně ukázal!

Rupert se celý napjal a zamračil. Proč se staráš o to, jestli já půjdu?

Protože já jdu také. A přestože nejsem tvůj bratranec, rád bych využil tvé přátelství. Když na něj Rupert i nadále hleděl skepticky, dodal: Z toho, co ti pověděla má žena, už víš, že jsem byl součástí vyšší anglické společnosti teprve několik měsíců. Stále se v ní pořádně nevyznám. Znamenalo by pro mě opravdu hodně, kdybys mi pomohl, abych věděl, jak se mám chovat.

Rupert se ušklíbl. Ty to nepotřebuješ. Jsi vévodův bratranec.

Když jsem se narodil, nevěděl jsem to. A rozhodně jsem tak nebyl vychován.

Protože Rupert vypadal překvapeně, Victor mrkl na Isu a ona se na něj povzbudivě usmála.

S těžkým povzdechem začal Victor vysvětlovat: Můj otec byl voják, takže jsem vyrůstal v různých vojenských táborech a na bitevních polích. Vím, jak naládovat kanon, ale nevím, jak hrát farao. Naučil jsem se lovit kvůli masu, ale nikoli ze sportu. A nikdy jsem se neúčastnil honu na lišku.

Neříkej! zvolal zjevně šokovaný Rupert.

Umím prohnat kord lidským srdcem, ale neumím tancovat. Píšu zprávy, ale ne verše. Všechny písničky, které znám, jsou příliš vulgární pro dámskou společnost. A vůbec neznám žádné sonety. Pokaždé když někdo z vysokých kruhů vejde do místnosti, potřebuju přítele, aby mi vysvětlil, jak se mám na něj obracet.

Do Victorova hlasu se vloudila podrážděnost. A mohl by mi někdo, prosím, vysvětlit, co to znamená ‚osedlat si Pegasa? Já jenom odhaduju, že to má co dělat s koněm.

To znamená, že někdo píše básně. To vím dokonce i já, bratranče. Rupert se znovu zamračil. Promiň, zapomněl jsem, že nejsi můj bratranec.

Ne, ale doufám, že ty jsi můj přítel, poznamenal vážně Victor. Protože já určitě aspoň jednoho potřebuju, abych dokázal přežít bez problémů tu domácí slavnost, když tvá matka trvá na tom, abych se jí zúčastnil.

V tom je opravdu dobrá, roztrpčil se opět Rupert. A taky je dobrá v tom, jak mi ničit život. Vypadá to, že se jí přece jen podařilo odtrhnout mě od paní Frankeové - tedy paní Caleové.

Victor se napjatě usmál. To nezpůsobila tvoje matka, ale můj sňatek s Isou před deseti lety. Přece bys z ní nechtěl udělat bigamistku, že?

Rupert vrhl na Isu kradmý pohled. Ona by si mě stejně nikdy nevzala. Zrovna před chvílí mi to dala jasně najevo.

Nemohla by si tě vzít, aniž by porušila zákony, opáčil Victor. Ale to je jen dobře. Protože když jsem přijížděl, objevil se pan Gordon s Mary Grace, která teď čeká venku, čeká na tebe. Troufám si říct, že by nebyla moc šťastná, kdyby sis vzal za manželku nějakou jinou ženu.

Rupert dlouho zíral na Victora a potom si vzdychl. Dobrá, tak já na tu slavnost půjdu, Victore. Ale mám jednu podmínku.

Jakou? chtěl vědět Victor.

Vezmeš si můj dvojkoláček a necháš mě řídit tvůj faeton.

To není můj… Victor se zarazil. Klidně. A právě když se Isa rozmýšlela, jestli má Victora varovat před tím, jak Rupert řídí, zeptal se: Ale proč?

Rupert zčervenal. Na slečnu Gordonovou víc zapůsobí, když budu řídit faeton.

Isa pochybovala, jestli Mary Grace rozezná faeton od valníku, ale pokud to udělá Rupertovi radost, tak proč ne?

Aha, pochopil Victor a natáhl k němu ruku. Dobrá, tak domluveno.

Rupert stál a zíral na Victorovu ruku. Potom mu podal svoji a Isa zhluboka vydechla. Přátelství mezi Rupertem a Victorem by jí mohlo opravdu pomoci, aby ten podvod s jejím postavením lidé lépe strávili, až se ta novinka roznese v edinburské společnosti.

Victor se k ní obrátil. Pokud Lochlaw odveze Mary Grace až na Kinlaw, pak je zbytečné, aby tam jezdil pan Gordon. Ty můžeš jet v Lochlawově kočáru se mnou.

To by byla nádhera, děkuju, usmála se a opřela se o rámě, které jí nabídl.

Je ten jejich zámek daleko? zeptal se Victor cestou ke dveřím. Nepotřebujeme s sebou piknikový koš?

Je to odtud asi dvě hodiny cesty, vysvětlila mu. A určitě tam na nás bude čekat velká večeře, jakmile přijedeme.

Počkejte! vykřikl za nimi Rupert vyděšeně. Co mám říkat slečně Gordonové?

O čem? zeptala se Isa.

O čemkoli. Rupert došel až k ní. Nevím, jak mluvit se ženami.

Isa se na něho usmála. Se mnou jste si vždycky povídal bez problémů. A to jsem ani nerozuměla všem těm nesmyslům o teorii atomu, zatímco ona ji shledává fascinující. Tak proč nezačnete s tím?

Myslím, že ani moc mluvit nemusíte, pronesl suše Victor. Dnes ráno jí přinesli krásnou kytici růží jako pozornost od barona Lochlawa. Bude šťastná, když bude moci jen tak sedět vedle vás a rdít se.

Rupert otevřel oči dokořán. Ale já jsem jí žádnou kytici neposlal.

Já vím, opáčil Victor a mrkl přitom na Isu.

Když Rupert vypadal stále nechápavě, Isa mu jemně vysvětlila: Victor říká, že to udělal za vás. Střelila po manželovi tázavým pohledem a pokračovala: To bylo to nejmenší, jak mohl napravit ten podvůdek v květinářství před dvěma dny.

Ach. Rupert pohlédl na Victora tentokrát přátelštěji. Díky, kamaráde. Poté naklonil hlavu stranou. Víš určitě, že budeš na té slavnosti potřebovat mou pomoc?

Victor se uchechtl. Věř mi, že posílat květiny mě nenaučilo krátké přebývání ve vyšší společnosti. Poklepal Ise po ruce. Naučil jsem se to před lety od své manželky. Všechny ženy mají rády květiny.

Opravdu? podivil se Rupert. Tak to si musím zapamatovat.

Isa nepochybovala, že Mary Grace už se postará, aby nezapomněl. Ještě jednu věc byste si měl zapamatovat. Povzbudivě se na něj usmála. Vy jste baron z Lochlaw a správný mladý muž. Myslíme si to já i Victor. Nedovolte matce, aby vás svými machinacemi držela v područí. Žijte svůj vlastní život.

Rupert na ni chvíli hleděl s nejistotou, ale pak přikývl. Stejně si nemyslím, že matka schválí, až přijedu na slavnost v otevřeném faetonu místo v uzavřeném kočáře se sloužícími.

A právě proto bys to měl udělat, podotkl Victor a snažil se potlačit úsměv. To jí ukáže, že se odteď hodláš chovat podle svého.

Ano! zvolal Rupert. To opravdu hodlám.

Když vyšli ven, Rupert překvapil Isu tím, že si vzal její radu k srdci. Velice zdvořile požádal pana Gordona o dovolení, aby mohl odvézt slečnu Gordonovou na slavnost ve faetonu, protože Victor s Isou pojedou hned za nimi. Potom přesně podle Victorovy předpovědi doprovodil tu silně se červenající mladou ženu k vévodově ekvipáži.

Když všichni čtyři vyrazili na zámek Kinlaw, Isa se radostně nadechla ostrého podzimního vzduchu a děkovala bohu, že je den jasný a bez mráčku, takže vidí na míle daleko. To bylo dobře, protože jenom šílenec by udržel krok s Rupertem.

Když faeton vyrazil vpřed a hnal se po silnici, Victor zaklel. Proč jsi mě nevarovala, že Lochlaw řídí kočár jako důstojník kavalerie právě vyjíždějící do bitvy?

Původně jsem chtěla, ale obávala jsem se, že on by jinak na slavnost vůbec nejel. A to by hrozně zklamalo Mary Grace.

Možná by dala přednost zklamání před smrtí.

Isa se zasmála. Neboj, on ji tam doveze celou. Vždycky nějak zvládne vyhnout se srážce, i když nevím jak. Dotkla se Victorovy paže. Děkuju, že jsi na něj byl tak hodný.

Victor jenom zabručel a pobídl koně k větší rychlosti. Kočáry však byly od sebe stále tak daleko, že oba páry spolu mohly hovořit, aniž by se slyšely, což bylo dobré, protože Isa měla na manžela spoustu otázek.

Našel jsi Jacobu a Gerharta? začala.

Bohužel ne, jen jsem objevil, kde bydleli předtím. Měli pronajaté pokoje na Starém Městě. Žili tam až do té noci, kdy jsem odtud odešel. Ale když jsem se tam dostal, už byli pryč - aniž by zaplatili nájem, takže je nejspíš pravda to, co tvá sestra tvrdila, a sice že potřebují peníze.

Isa se ušklíbla. Peníze oni potřebují pořád. To neznamená, že já jim nějaké dám.

Já ti nenavrhuju, abys jim je dala. Vedl kočár mnohem lehčeji, než by to kdy dokázal Rupert. Jenom říkám, že v tom Jacoba nejspíš nelhala. Ačkoli se domnívám, že ohledně Gerhartovy nemoci jsme měli pravdu my. Muž, který ty pokoje pronajímal, řekl, že na tom muži neshledal žádné známky choroby. Takže to byla nejspíš lež, aby z nás dostali peníze.

Isa zírala nepřítomně na blátivé kaluže, které míjeli. Myslíš, že odešli nadobro?

Pochybuju. Vypadal zachmuřeně. Ale dokud po nich nenajdu nějakou stopu a nezjistím, kam se přemístili, nic s tím nenadělám.

Třeba to vzdali.

Podíval se na ni úkosem. A možná že tenhle kočár vyletí dnes večer na měsíc, ale jaksi to neočekávám. Nezastaví se, dokud nedostanou to, co chtějí. A já se nezastavím, dokud je nedostanu.

Právě to ji děsilo. Ale nebyla to jediná důležitá věc. Opravdu trvala lady Lochlawová na tom, aby ses také zúčastnil té domácí slavnosti?

Vlastně když už teď nejsi pro Lochlawa hrozbou, baronka si mě najala kvůli něčemu jinému, co podle ní vyžaduje mou přítomnost. Zdá se, že se obává všech těch ,podivných mužů vědy, které syn pozval. Potřebuje někoho ‚udatného a mužného, aby na ně dával pozor a udržel je v lajně.

Isa se bezděčně usmála: To opravdu zní jako lady Lochlawová.

Alespoň to mi udala jako důvod. Ale myslím, že hlavním důvodem pro ni je, že chce Lochlawovi předvést, že my dva jsme manželé.

Ach proboha. Potom nebude šťastná, až zjistí, že syn už má nové vlastní plány.

Ne, to určitě nebude. Zakřenil se na ni. A tohle se ti bude určitě líbit: chce také, abych dával pozor, aby jí nikdo neukradl její šperky.

Zasmála se: Potom je jen dobře, že neví o naší minulosti.

Troufám si říct, že to bude v Kinlaw velice zajímavý týden.

To bylo opravdu mírně řečeno. Takže tam už máme vystupovat jako pan a paní Caleovi?

Vrhl po ní postranní pohled. Mohli bychom. Ty jsi to řekla Gordonovi a Lochlawovi a já jsem to řekl baronce. Ale když to bude vědět tolik lidí, nemyslíš, že to může zaslechnout Amalie dřív, než jí to budeme moci říct?

To pochybuju. Ne v Carlisle. Ale jenom pro případ vzniku nějakých pověstí už jsem napsala dopis s přibližným vysvětlením naší situace jejich ředitelce. A napsala jsem jí, že přijedeme, jakmile se budeme moci odtud utrhnout. Takže i kdyby Amalie náhodou zaslechla nějaké drby, ředitelka bude vědět, jak s tím naložit.

Ztvrdla mu čelist. Mám hrozný vztek, že jsem přišel o tolik let dceřina života.

I mě to štve, přidala se a přikryla mu ruku oběma svými dlaněmi. Ale nahradíme ten ztracený čas, jak nejlépe budeme umět.

Strohé pokynutí hlavou bylo jeho jedinou odpovědí.

Bylo načase změnit téma hovoru. Takže jsem to pochopila dobře, že lady Lochlawová nebyla příliš zděšená z toho, že jsme manželé?

Vzala to docela dobře, i když zase ne přehnaně optimisticky, protože to znamená, že jejímu synovi už od tebe nehrozí žádné nebezpečí. Střelil po ní pobaveným pohledem. Zdá se, že se rozhodla, že naše manželství je vysvětlením pro to, proč jsem ignoroval její pokusy… e…

Dostat tě do postele, doplnila ho upřímně Isa.

Přesně. Přesvědčila samu sebe, že jinak bych ji tam s radostí následoval, protože předtím můj nezájem ničil její pýchu. Ale mé manželství jí přineslo vhodnou výmluvu, proč jsem nedovolil, aby mě svedla, takže se jí moc ulevilo.

Tvé manželství by skutečně mělo být tím důvodem, ohrnula nos Isa. Rozhodně neschvaluju, aby tě jiné ženy sváděly, stejně jako tobě se nelíbí, když se mi dvoří jiní muži.

Ušklíbl se. Já bych se s ní nevyspal, ani kdybych byl volný a ona byla poslední ženou na světě.

To ji překvapilo. Proč ne? Je tak krásná.

To je, jako bys nazvala krásným žraloka, lieveke. Kdokoli jí propadne, bude si pravidelně vytahovat z těla její zuby.

Potlačila smích. Jsem ráda, že to je něco, v čem se shodujeme.

Victor se nadlouho odmlčel. Předpokládám, že spolu souhlasíme ve spoustě věcí. Jen jsme neměli moc možností zjistit, jaké věci to jsou.

A budeme mít příležitost nyní? zeptala se potichu. Tvému novému bratranci se možná nebudu líbit. Třeba si nebude přát, abys to manželství zveřejnil.

Na to já, zatraceně, vůbec nedám! Potom také ztišil hlas. Nemá mi do toho co mluvit, ale abych pravdu řekl, myslím, že prostě bude šťastný kvůli mně.

Přestože… tě od něj odvedu?

Ostře se na ni podíval. Co tím míníš?

No, mám tady vzkvétající podnik. A ty… tedy… nevím, z čeho…

Ty máš starosti, že nemám žádný příjem, poznamenal suše.

Tak to nemyslím. Jenom…

Myslíš. A já tě neviním z toho, že si děláš starosti. Jeho hlas však zledovatěl. Jak to Jacoba tehdy otevřeně řekla, ‚neměl jsem ani dva guldeny, abych je mohl třít o sebe, a měl jsem pouze dočasné zaměstnání. Ale to se změnilo, opravdu. Tak zaprvé: můj bratranec mi dává šlechetné kapesné, i když bych dal přednost tomu, abychom nebyli závislí pouze na něm.

Zvlášť když vezmeme v úvahu další okolnosti. Jestli se lidé dozvědí o naší minulosti v Amsterdamu, tvůj bratranec nebude zrovna moc nadšený, aby ti dál vyplácel rentu.

Já si myslím, že ano. Když mě vévoda přijal po tom všem, co otec provedl jejich rodině…

Protože se zarazil, Isa k němu vzhlédla. Co tím chceš říct?

Victor zamumlal nějakou kletbu pod nos. Jenom to, že nejsi jediná, kdo má hanebné příbuzné.

Položila mu dlaň na stehno. Pověz mi o tom.

Povzdychl si. Asi bych měl. Nejspíš se o tom stejně dozvíš, až se seznámíš s Dominickem a Tristanem.

A máme před sebou dlouhou cestu. Když stále mlčel, pobídla ho: Co mohla tvoje rodina udělat, aby to zasáhlo mocnou a bohatou rodinu vévody z Lyonsu?

Zíral s kamennou tváří do dáli. Zdá se, že hodně věcí. Otcovým prvním zločinem bylo to, že měl milostný poměr s Maxovou matkou a přenesl na ni syfilis, kterou ona zase předala Maxovu otci. A on nejspíš proto později zešílel stejně jako ten můj.

Isa zalapala po dechu. Úplně zapomněla, co pan Gordon povídal o vévodově rodině, že přijeli před léty do Edinburghu ve snaze najít léčbu na vévodovo šílenství.

Ale druhý - a ještě horší - otcův zločin přišel potom, co odešel od válečného námořnictva. Zjistil, že Maxova matka porodila z jejich spojení dítě. Jmenovalo se Peter a bylo dědicem vévodského titulu. Victorovi zakolísal hlas. Ale otec ho unesl a přivezl ho k nám domů do Belgie. Max tehdy naposled viděl svého bratra živého.
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Isa zalapala po dechu. Unesl ho! Nemohla uvěřit, kolik toho před ní po celé ty roky skrýval. Chceš říct, že máš někde nevlastního bratra? Který je zároveň bratrem současného vévody?

Nevlastním bratrem současného vévody, pokud si člověk může být něčím jistý. A stejně už ho nemám. Je mrtvý. Zemřel čtyři roky předtím, než jsem tě potkal.

Proč jsi mi o něm nic neřekl? otázala se a byla přitom schopná skrýt ublíženost, která by jinak byla z jejího hlasu slyšet.

Musel bych ti také říct o otci, a to jsem nechtěl. Zíral slepě na silnici. Otec tvrdil, že Peter je jeho nemanželský syn s jednou nevěstkou. Když k nám v pěti letech přišel, byly mi teprve čtyři, takže jsem ho vždycky znal jako svého velkého bratra.

Na rtech se mu krátce ukázal úsměv. Byli jsme jako z čertích vajec, připravení kdykoli se pustit do předstíraných bitev s klacky místo pušek a kameny místo dělových koulí. Jeho hlas zněl stále víc utrápeně. To Peter mě podržel během otcova šílenství. A pořád mluvil o boji s Napoleonem. Kvůli němu jsem se pak dal k armádě.

Svíral nyní otěže tak pevně, až mu kotníky prstů zbělely. …protože zemřel při požáru, v němž zahynul i můj šílený otec. Mně bylo tehdy šestnáct.

Ach, Victore, zašeptala a hladila mu pro uklidnění koleno. To je mi tak líto.

Stiskl jí ruku a oči měl jaksi zamlžené. Detektivové z Mantonovy kanceláře mě nenašli v Antverpách, Iso. Maxova rodina se o tom požáru dozvěděla. Celá ta léta věděli, že chlapec podobný Petrovi zahynul spolu s otcem. Netušili však, že otec měl také manželku a syna. Takže když jsme začali s Tristanem spolupracovat a on si všiml kapesníku, který jsem měl u sebe a který byl charakteristický pro Maxovu rodinu, domníval se na základě toho, co jsem mu řekl, že Peter třeba není mrtvý. Že bych to mohl být já.

Hlasitě se nadechla. Ale přece tě nemohli považovat za něj?

Ale ano. Tristan byl se svým podezřením tak tajuplný, že jsem netušil, co si vydedukoval, dokud jsem se nepotkal s Maxem. Pak jeho hlas ztvrdl. Tehdy jsem se dozvěděl, že otec byl ještě větší lump, než jsem si myslel. Že odtrhl bratra mého ubohého bratrance od rodiny a způsobil šílenství a smrt Maxova otce.

Vrhl na ni pátravý pohled. Takže my dva nejsme zase moc rozdílní, viď? Můj otec byl svůdník a únosce a tvoje sestra a švagr jsou zloději. Naše rodiny nám pořádně zpackaly život.

Položila mu ruku do ohbí lokte. Ano, ale můj otec byl dobrý člověk, který mě naučil všechno, co vím o špercích. A tvůj bratranec musí být dobrý člověk, když dokáže přehlédnout zločiny tvého otce a přijmout tě do rodiny.

Victor přikývl. Z jeho rodiny jsme zbyli jenom my dva. Byl tak šťastný, že má nějakého příbuzného, že mu bylo jedno, jak jsem se stal jeho bratrancem. Proto vím, že se Max na tebe nebude zlobit kvůli rodinným problémům. Protože on si tím vším také sám prošel.

Krátce jí stiskl ruku. Myslím, že se ti bude líbit. A vím, že ty se budeš líbit jemu. Vyklenul významně obočí. A jeho manželka bude nadšením bez sebe. Je ti v něčem podobná, taky je tvrdohlavá, opovážlivá a trochu divoká.

Já nejsem divoká.

Ztišil hlas do chraptivého šepotu. Předevčírem v noci jsi taková rozhodně byla.

Tváře jí zahořely. Není moc gentlemanské na to poukazovat.

Když já ve skutečnosti nejsem gentleman. Vystřízlivěl. Alespoň jsem tak nebyl vychován.

Přestože tvůj otec byl syn vévody?

Byl také zločinec, který se musel schovávat, aby ho nenašli. Proto se připojil k armádě jako obyčejný voják, proto nenáviděl aristokraty z vyšších kruhů a proto žil s mou matkou mezi nízko postavenými lidmi. Všechno to dělal proto, aby skryl svou příslušnost ke šlechtě. Ano, zajistil, abychom já i Peter získali dobré vzdělání, a mluvil a myslel jako šlechtic. Ale já jsem netušil, že jsem syn gentlemana, dokud jsem nepřišel do Anglie.

Její srdce mu šlo vstříc. To musela být… opravdu změna.

To bylo to nejmenší, podařilo se mu usmát. Můj bratranec je ohromně laskavý a chová se ke mně jako k bratrovi. Ale já od něj jen nerad beru rentu, nezdá se mi to správné. Proto bych raději pracoval pro Mantonovu kancelář. Kromě toho mám v té oblasti už trochu zkušeností.

Dech ji pálil v hrdle. Ale co se stane, když se zjistí, že jsi byl podezříván z krádeže královských klenotů? Mantonova kancelář si nad tebou umyje ruce, i kdyby jenom proto, aby si zachránila pověst.

Ztuhl. Proto se musíme vypořádat s tvou rodinou, než se něco takového stane. Každá životní historie může skončit šťastně, pokud budou úřady souhlasit s tím, jak se taková historie podává. Proto jsi neslyšela nic o mém otci ani o Maxově nevlastním bratrovi - protože pravda se nikdy nedostala do novin.

To možná jde zařídit u tebe a bohatého vévody, pokud máte co skrývat, ale jsi blázen, když si myslíš, že můžeš zařídit, aby naše rodina kvůli nám lhala. Budou zticha pouze ze strachu, že by mohli být sami odsouzeni. Ale stejně mohou vždycky najít způsob, jak to svést na nás, aniž by se do toho sami namočili.

Uvidíme, pronesl vyhýbavě, ačkoli se přitom tvářil zachmuřeně.

Padlo mezi ně ticho.

O něčem uvažoval. Tím si byla jistá. Neplánuješ náhodou něco, co jsi mi neřekl? Opravdu nevíš, kde se nacházejí?

Ještě ne. Ale zjistím to.

Jsem ráda, že to víš tak určitě, podotkla sarkasticky. Řekl jsi mi, že dokud něco neprovedou, tak je nemůžeš najít. A nemůžeš nic podniknout, dokud budeš na té slavnosti. Jestli ovšem nemáš v plánu do toho zapojit někoho jiného… Zasténala. Victore, prosím, řekni mi, že jsi nenapsal těm svým detektivním přátelům v Londýně.

Když neodpověděl, přeběhl jí po páteři záchvěv hrůzy. Victore! Řekli jsme si, že nebudeme…

To jsi řekla ty! namítl a zíral dopředu. Koně u jejich kočáru klusali pomaleji, než jí tlouklo srdce. Já jsem s tím nesouhlasil, jestli si vzpomínáš.

Měla jsem pro tu žádost dobrý důvod! Dokud nenajdeme sestru a švagra, tu kopii šperků jsem vyrobila já a ty ses vzdálil od trezoru na tak dlouho, aby se do něj mohli dostat zloději! Co myslíš, že z toho tví přátelé udělají?

Pohlédl na ni. Oni nás nedají k soudu, to ti slibuju.

Jak to víš?

Protože díky Tristanovi jsem našel svou rodinu. Hodně riskoval, aby nás dal dohromady. Neudělá nic, co by mi uškodilo.

Ale nevíš, jestli neudělá něco, co by uškodilo mně. Ke mně nemá žádné závazky.

Má, prohlásil rozhodně. Jsi moje žena.

Ale ty jsi kvůli mně trpěl. Tví přátelé to možná nevezmou tak dobře jako ty.

Důvěřuj mi pro jednou. Stejně jako jsem vždycky důvěřoval já tobě.

Ušklíbla se. Ne dost na to, abys se mnou probral svá rozhodnutí nebo respektoval má přání. Krev jí hřměla v uších. Nejel jsi taky do Carlisle, přestože jsi mi slíbil, že to neuděláš? Nedovedl jsi Gerharta a Jacobu za Amalií?

Samozřejmě že ne! zvolal uraženě. Slíbil jsem to, a já své sliby plním. Ale nikdy jsem neslíbil, že do toho nezapojím své přátele. Což taky dělám, slyšíš mě? Potřebujeme je, zatraceně. V tomhle mi prostě musíš věřit. Pokud jsi toho schopná.

Pro něj to byla věc důvěry, ale pro ni to znamenalo mnohem víc. Když byla mladá, podvolila se všemu, co chtěli její příbuzní, a potom totéž činila u svého manžela. A málem jí to zničilo život.

Jakmile si však svůj život začala řídit sama, důvěřovala svým instinktům, a ty nyní křičely, že by svou minulost měli držet v co největší tajnosti. Proto se jí nelíbilo, že vtrhl do jejího života a začal ho organizovat, jako by ona k tomu neměla co říct.

Iso! oslovil ji tiše. Zatraceně dobře víš, že jestli ten problém s Gerhartem a Jacobou nevyřešíme, jednoho dne se vrátí - třeba až se Amalie bude chtít vdávat nebo až budeš čekat naše druhé dítě - prostě až to budeme nejmíň potřebovat. A pokusí se nám opět udělat ze života peklo. Vím líp než kdokoli jiný, že rodinná tajemství se jen zřídkakdy podaří uchovat v tajnosti.

Měl pravdu. Ale to nezmenšilo její hrůzu z toho, co by se mohlo stát, kdyby otevřeli Pandořinu skříňku jejich minulosti, aby do ní mohl svět nahlédnout.

Když neodpověděla, zvedl její ruku v rukavičce a políbil ji. Už je příliš pozdě, abych Tristana a Dominicka zastavil, lieveke. Včera jsem jim poslal expres, a pokud je dobře znám, objeví se tu, ještě než skončí ta slavnost.

Zaváhal, ale pak dodal: Ale neřekl jsem jim, proč je tu potřebuju, jenom že je to naléhavé. Pokud se ti ještě ve chvíli, kdy tu budou, nebude zdát, že by do toho měli být zapojeni, tak jim neřeknu, proč ty příbuzné hledáme. Tak co?

Sevřelo se jí hrdlo. Victor se snažil. Opravdu se snažil. To je všechno, co žádám - abys uvažoval o tom, co chci já, než se rozhodneš po svém a budeš se řídit svými instinkty.

Povzdychl si. Dělám, co můžu. Ale už je to dlouho, co jsem měl manželku.

Já vím. U mě je to taky dlouho, co jsem měla manžela.

Usmáli se na sebe a na chvíli se odmlčeli.

Potom se zeptala na to, o čem uvažovala během jejich předchozí diskuse. Myslíš, že není v žádném případě možné, že bychom žili v Edinburghu? Třeba by ses mohl zabývat nějakou detektivní prací tady.

Vypadal přemýšlivě. Myslím, že to je možné. Vrhl na ni uvážlivý pohled. Ale právě jsem začal poznávat svou novou rodinu. Rád bych je poznal lépe než teď. A není důvod, proč by sis nemohla otevřít obchod v Londýně. Nejspíš bys tam vydělala i víc peněz.

Pohlédla na něj úkosem. Tvému bratranci by se určitě nelíbilo, kdyby se jeho příbuzná zabývala obchodem.

To je dobrá námitka. Budeme muset zjistit, jak se na to dívá. Ale členové rodiny jeho ženy vedou Mantonovu detektivní kancelář, takže mu zjevně nezáleží na obřadnosti tolik, jak je to u vévodů obvyklé.

Jeho bratranec vypadal z doslechu každým okamžikem zajímavější. Možná by jí zase tak moc nepohrdal.

A pak je tu ještě další důležitý bod, pokračoval. Amalie by mohla chodit do školy přímo v Londýně, takže bys ji nemusela posílat pryč.

Na to Isa nepomyslela. To je opravdu důležitá úvaha, která by mohla nachýlit jazýček vah na onu stranu. Podívala se na něj. Tolik mi schází, když je pryč.

S úsměvem se setkal s jejím zrakem a jí udělalo srdce kotrmelec. Snad by to všechno přece jen mohlo fungovat. Za předpokladu, že je přestanou otravovat její příbuzní.

Victor měl pravdu. Nemohou to takhle vést dál, když jim minulost visí nad hlavou jako Damoklův meč. Musí ten problém s Jacobou a Gerhartem vyřešit dřív, než znovu zničí jejich životy.
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Po třech dnech na domácí slavnosti se Victor vzbudil, protože cítil, jak manželčina něžná ruka tře jeho vzrušené mužství.

Okamžitě bdělý zamumlal: Nějak moc ses do téhle hry zamilovala.

Provokativně se na něj usmála. A ty snad ne?

To jsem neřekl. Naklonil se k ní, aby ji mohl pořádně políbit.

Nikdy ho neunavilo ji líbat ani se s ní milovat. Možná k tomu jednoho dne dojde, ale nyní se mu to stalo neutuchající posedlostí, protože si chtěl vynahradit všechny ty roky bez ní.

Přetočil ji pod sebe, vyhrnul jí noční košili, vstoupil do ní a našel ji vlhkou, teplou a ochotnou, což pouze ještě víc rozdmýchalo jeho touhu. Když s velkým nadšením reagovala na jeho přirážení, vyvolalo to v něm pravé šílenství.

Omámila ho její nová odvaha. Ve dnech krátce po svatbě miloval její plachý ruměnec, ale teď už nebyl tak mladý a líbilo se mu, že má vskutku nadšenou partnerku.

Za chvíli oba prožili vyvrcholení a leželi, prudce oddechujíce, jeden druhému v náručí. Zabořil tvář do jejího krku a políbil ji na místo, kde jí prudce pulzoval tep. Kdo by ještě před měsícem hádal, že bude opět trávit noci v náručí své manželky? Stále ještě mu to připadalo jako zázrak.

Nakonec Isa vstala a šla se obléct. Victor si sedl, opřel se o pelest a pozoroval ji. Zvláštní, že už o ní zapomněl tolik maličkostí - jak nikdy nechtěla ležet dlouho v posteli, jak se myla… a jak se jí houpaly boky, když kráčela.

Zaklel, protože ho to znovu vzrušilo. Musel potlačit své nadržené choutky, nebo by tu ubohou ženu opět svlékl a znovu ji zatáhl do postele.

Ne, nikam ji nezatáhne, přikázal si. Musí přestat myslet tímto způsobem. Ona po něm toužila, vždycky toužila jen po něm. K čertu, když necouvla před tím, že měl za otce šíleného únosce a matka byla původně děvečka z krčmy, pak už ji od něj nezažene nic. Jaký byl hlupák, že před ní skrýval tolik tajemství, když se vzali. Kdyby to neudělal, možná by nepřišli o tolik společného času.

Tak co? zeptala se, když vklouzla do korzetu. Budeš už vstávat?

Předpokládám, že musím, pokud mám vystupovat jako tvá komorná, ušklíbl se.

Zvedla jedno obočí. Vždycky bych mohla zazvonit na služebnou a nechat ji, ať se pokochá pohledem na tebe, jak tu ležíš nahý!

Se smíchem vyskočil z postele. Něco takového by stará Isa nikdy neřekla. Nedostatek zdrženlivosti vzhledem k němu byla další věc, která se mu líbila.

Připomeneš mi, co pro nás lady Lochlawová na dnešek naplánovala? zeptal se, zatímco jí utahoval tkanice korzetu.

Protože se pro změnu zdá, že je dnes ráno hezké počasí, předpokládám, že se konečně dostaneme k tomu, abychom si zahráli tu skotskou hru zvanou ‚golf, kterou má Rupert tak rád.

Zasténal: Nesnáším hry. Jsou tak nesmyslné.

Já myslím, že je to legrace. Musí se přitom holí udeřit do míčku tak, aby postupně odletěl do několika jamek umístěných ve velkých odstupech podél dlouhého hřiště. Škádlivě na něj pohlédla. Jestli opravdu nechceš hrát, můžeš vždycky jít s námi a držet mi mou hůl.

To radši budu držet tu svou, poznamenal a zatlačil na ni zezadu svým znovu vzrušeným mužstvím.

Teď už toho nech. Rupert chce, abychom se shromáždili na začátku trávníku v devět hodin ráno. Bojí se, že by mohlo začít pršet, než dohrajeme celou hru.

Victor opovržlivě podotkl: To by byla hrozná škoda. Začal se však také oblékat. Pokud si Lochlaw přeje, aby se hosté shromáždili na trávníku, potom tam paní hraběnka bude chtít mít i jeho, a on jí přece jen něco dluží za to, že si nestěžovala na Mantonovu kancelář kvůli jeho úskoku.

Isa byla oblečená dřív než on, tak ji poslal na snídani. Věděl, že se na rozdíl od něj po ránu ráda pořádně nají.

Když scházel dolů, potkal lokaje, který mu nesl vzkaz. Tristan a Dom právě přijeli do Edinburghu. Lokaj se ho zeptal, jestli má čekat na odpověď. Victor oba muže požádal, aby co možná nejdřív přijeli sem na panství. Poté poslal lokaje, aby jim tu odpověď co nejdřív odevzdal. Isa nebude moc šťastná, až to uslyší.

Když došel na trávník, viděl, jak ostatní míří na hřiště, jež se nacházelo na rovince obklopené lesy. Dobrá. Teď nemá naději, že by si mohl s Isou pohovořit o samotě. Zasloužila si pár hodin legrace, než si zase začne dělat starosti s Jacobou a Gerhartem.

Dopoledne uběhlo mnohem rychleji, než očekával. Po chvíli se mu začalo líbit, když mohl pozorovat, jak se jeho žena marně snažila zvládnout tu hru. Pokaždé když se netrefila, mumlala si něco pro sebe a potom si stěžovala na špatnou hůl. Neuměla moc prohrávat, což byla další věc, kterou o ní dosud nevěděl.

Hrála s velkou vervou, takže pravidelně zasahovala malý míček příliš tvrdě. Když například měla udeřit do míčku tentokrát, poslala ho tak daleko, že přelétl travnatou plochu kolem jamky a zapadl do blízkého lesa.

Zasmál se jí a ona se na něj zle zašklebila. Nemohl si odpustit, aby ji nepoškádlil. Vy si tuhle hru pletete s lukostřelbou, paní Caleová. Tady se nemáte trefit do stromu.

Udělala jsem to naschvál, odsekla a zvedla bradu. Je třeba víc dovednosti, aby ho člověk uměl odpálit z lesa.

Ohrnul nos. Jestli ho tam vůbec najdeš.

Dala si ruce v bok. Chceš se vsadit? Jestli odpálkuju míček z lesa zpátky na trávník, budeš se k tomu muset postavit místo mě a ukázat mi, že jsi v tom lepší než já.

A když se ti to nepovede? chtěl vědět.

Upeču ti banketstaaf, pravila s úsměvem.

A budeš si přitom lízat prsty?

Na tváře jí vystoupil ruměnec. Victore! Nebuď hrubý!

Ale viděl, že se usmívá, poté co se vydala na dlouhou cestu na druhý konec trávníku.

Slečna Gordonová je viděla laškovat a zatvářila se upjatě. Ale když se Isa zastavila, ohlédla se a vyplázla na něj jazyk, mladá žena se rozesmála. Victor byl spokojený, protože si všiml, jak se slečna Gordonová za Isina povzbuzování zbavuje své ulity. Měla dokonce na sobě ty směšné fialové vycházkové boty, které koupil Lochlaw.

Nemůžete s tím něco udělat? uslyšel ženský hlas u svého lokte.

Lady Lochlawová. Zatraceně!

Střelil po ní postranním pohledem. Ačkoli u večerních šatů nosila provokativně hluboké výstřihy, měla dost vkusu na to, aby se přes den oblékala elegantně a skromně. Ale flirtovala tak odvázaně s pozvanými muži, že několik manželek už se kvůli tomu začínalo bouřit. Dokonce i Isa pronesla několik čtveráckých poznámek na její adresu.

Ne že by ji kvůli tomu vinil. Lady Lochlawová se opravdu chovala nestydatě.

S čím? otázal se slušně, ačkoli měl jasnou představu o zdroji jejího nepokoje.

S mým synem. A tou… tou dcerou nějakého obchodníka.

Ach, vy myslíte slečnu Gordonovou.

Samozřejmě že myslím slečnu Gordonovou. Nebuďte opovážlivý. Pohlédla na místo, kde Lochlaw ukazoval slečně Gordonové správný způsob, jak držet golfovou hůl, a slečna Gordonová na něj vrhala zbožňující pohledy. A nemá ani cenu si vás najmout, abyste o ní zjistil nějaká temná tajemství. Takové mládě ještě určitě žádná nemá.

To doufám, pravil a pozoroval, jak Isa zmizela v lese, kam předtím spadl její míček. Chápu, že se vám nelíbilo, když se váš syn zajímal o starší ženu, která měla být vdovou. Ale proč neschvalujete tuhle mladou, slušně vychovanou dívku?

Slušně vychovanou - pff!

Victor se rozhodl, že Lochlawovi trochu pomůže. Víte, že dostane nezanedbatelné věno?

Baronka zamrkala. Není vnučkou partnera vaší ženy?

Jeho praneteří. Její otec, synovec pana Gordona, se jmenuje Alistair Gordon.

Vyvalila na něj oči. Ten obchodník s kávou, kterému patří půlka Nového Města?

Zrovna ten. Potlačil úšklebek nad jejím udiveným výrazem. Ale má moc ráda svého prastrýce, a proto se s oblibou objevuje u něho v krámě.

To je ta nejsměšnější věc, kterou jsem slyšela, prohlásila lady Lochlawová s opovržením. Kam to ten svět spěje? Mladé ženy se jen tak ‚objevují v krámech! Co si o tom myslí její rodina?

Že je pro ni lepší, když je užitečná svému příbuznému, než aby seděla znuděně doma? Já nevím. Musíte se jí zeptat. Nenápadně si ji prohlédl. Ale vašemu synovi se líbí. Nemělo by to být to hlavní, na čem záleží?

Odmítavě stáhla ramena. Vidím, že vaše příbuzenství s vévodou vás ještě ničemu nenaučilo.

Zasmál se. Zjevně ne dost, abych vyhověl paní baronce.

Odehnala mušku, poletující jí kolem hlavy, a zamumlala: Jak velké je jen tak mimochodem její věno?

Něco kolem dvaceti tisíc liber, předpokládám.

Zprudka nasála vzduch. To je opravdu pěkné věno. Pohlédla znovu na syna a zamračila se. Ale můj chlapec by mohl mít jakoukoli mladou dámu z vyšších kruhů, které by se mu zachtělo. Například lady Zoe by byla perfektní. Její otec je hrabě z Olivieru. Je pravda, že na můj vkus umí až příliš jasně vyjádřit svůj názor, ale zdědí ještě víc peněz než slečna Gordonová.

Podíval se na exoticky vyhlížející lady Zoe, která právě diskutovala o metodách pěstování obilí s nějakým ubožákem. Ale ví něco o teorii atomu?

Pff, pff, baronka pohrdavě mávla rukou, koho to zajímá?

Vašeho syna.

Nesmysl. Z toho vyroste. Já jen nechápu, že když má kolem sebe tolik vhodných mladých žen, proč si vždycky musí vybrat nějakou nevhodnou?

Lady Lochlawová by asi neslyšela ráda, že to je z velké části její zásluha, protože se k synovi chová, jako když chce nacpat čtverhranný kolík do kulaté díry.

Podívejte se na to takhle, vybídl ji Victor. U takové tiché a poddajné dívky, jako je slečna Gordonová, byste si byla mnohem jistější, že byste ji mohla po svatbě náležitě ‚vést. Když si z ní uděláte spojence, budete moci i po sňatku mluvit do života svého syna.

Ačkoli, popravdě řečeno, o tom pochyboval. Slečna Gordonová už měla své zkušenosti s odmítáním pletichářské matky. Jestliže jí Lochlaw pozvedne sebevědomí a ona zase jemu, mohli by společně čelit lady Lochlawové mnohem lépe než každý sám za sebe.

A pokud ne, mohli se prostě odstěhovat od svých matek, co nejdál by to šlo.

Lady Lochlawová si poklepala na bradu. Ale on se musí oženit. Koneckonců musíme mít dědice. A já nemám štěstí v tom, že bych ho přesvědčila, aby si vzal ženu, kterou jsem mu vybrala. Když viděla, že se k nim její syn blíží, dodala šeptem: Ale neříkejte mu, že vůbec uvažuju o tom, že bych mu to dovolila. Potom by určitě vyměnil svou nejnovější chère amie za nějakou pradlenu, jenom aby mě naštval.

Victor o tom jaksi pochyboval. Každý viděl, jenom když se na Lochlawa a slečnu Gordonovou podíval, že mají oči pouze pro sebe.

Cale! zvolal Lochlaw, když došel až k nim. Přemisťujeme se na další část hřiště. Viděl jsi, kam šla tvoje žena?

Když marně prohlížel okolí, pocítil v nitru náhlý neklid. Naposled jsem ji viděl, jak mířila do lesa hledat zapadlý míček.

Ještě se nevrátila, a my už jdeme dál. Tyhle lesy jsou pořádně husté. Nikdy ho tam nenajde. To bych jí řekl hned.

A Isa byla tak tvrdohlavá, že by ho hledala až do tmy, jen aby mu dokázala opak. Dojdu pro ni. Nemůže být daleko.

Snad ho vyvedl z míry příjezd Dominicka a Tristana, nebo to bylo možná jen tím, že celý jeho život byl tak nejistý. Ale když mířil tam, kde ji naposled zahlédl, jeho neklid ještě vzrostl.



Isa se procházela mezi břízami a připadala si trochu pošetile, když prohlížela podrost a hledala v něm míček. Modlila se, aby tu nebyli žádní hadi nebo divoká zvířata. Žila po celý život ve městě, takže se s lesními tvory necítila příjemně.

Měla by ten hloupý míček nechat být. Co si myslela, že ho šla hledat do lesa?

Unikl jí povzdech. Původně se domnívala, že tu sázku s Victorem vyhraje. Byl nějak příliš tichý, dokud neposlala míček do lesa. Bylo třeba ho rozveselit, ať už ho do té přemýšlivé nálady dostaly jakékoli vzpomínky. Užívala si ty krátké chvilky, kdy Victor žertoval, protože tuto jeho stránku vídala velice zřídka.

Při zvuku kroků v podrostu se usmála. Přišel sem za ní!

Ale dřív než se mohla otočit, aby ho poškádlila, někdo ji hrubě popadl zezadu kolem pasu a zároveň jí přitiskl paži tak silně na krk, že mohla sotva dýchat. Dobrý den, Iso, pronesl hlas, který znala až moc dobře.

Gerhart!

Zápasila s ním a snažila se vykřiknout, neměla však na to dostatek vzduchu.

Buď zticha, zatraceně! zavrčel Gerhart holandsky a zesílil tlak na její hrdlo, až se jí před očima objevily skvrny. Pokud chceš ještě někdy vidět svou dceru, tak buď radši zticha.

Srdce jí téměř přestalo tlouct. Strnula. Pak se roztřásla.

To je lepší, zamumlal a trochu své sevření uvolnil. Nemáme moc času. Každou chvilku tě začne hledat Victor, tak mě dobře poslouchej. Amalie je u Jacoby.

Sevřela ji hrůza. Jak to, že znal Amaliino jméno?

Nejspíš ho znal už od počátku. Ach, jaký byla hlupák! Jacoba mluvila o tom, že ji sledovala k domku až poté, co Amalie odjela, a Isa jí věřila. Ale jestli Hendrixovi sledovali Victora do města, pak klidně mohli sledovat Isu do jejího domova už v době, kdy tam Amalie ještě byla. Nebo když vezla Amalii do školy.

Rozumíš? zavrčel.

Hrdlo měla jako v ohni, ale podařilo se jí zaskuhrat: Ano.

Tak nekřič ani se nesnaž přivolat manžela. Jacoba ví, že když nepřijdu do večera domů, má se přestěhovat i s holkou jinam. A ty svou dceru už nikdy neuvidíš.

Při té představě jí ztuhla krev v žilách. Uvolnil své sevření a ona se konečně nadechla až do plic. Jak… kde…

Vzali jsme ji ze školy v Carlisle. Z jeho tichého smíchu jí naskočila husí kůže. Nebo spíš bych měl říct, že sis ji vyzvedla ty. Jacoba umí stále ještě dobře napodobit tvé písmo. Jediné, co jsme potřebovali, byl dopis od tebe, že posíláš svou sestru a švagra, aby ji vyzvedli.

Jeho hlas ztvrdl. Poslali jsme ho z Edinburghu den poté, co jsi vyhodila mou ženu ze svého domu, jako bys byla pro ni příliš dobrá. Jsi stejná jako my, bez ohledu na to, jak vznešené máš nyní přátele.

Fakt, že věděl, kde byla dcera ve škole, dodával důvěryhodnost jeho tvrzení, ale škola by určitě nevydala Amalii úplným cizincům. Já ti nevěřím, prohlásila.

Myslel jsem si, že bys něco takového mohla říct. Přidržel jí něco před obličejem. Chvíli jí trvalo, než v matném lesním světle přišla na to, co to je. Jakmile však spatřila, jak se tam blýská jehlice do klobouku se třpytivou lilií, krve by se v ní nedořezal.

Vidím, že jsi to poznala. Říkala, že jsi to vyrobila pro ni, že je to bižuterie. Ale také jsi jí říkala, že jí uděláš jehlici z pravého zlata a drahokamů, jestli si bude na tuhle dávat dobrý pozor.

Proboha, oni opravdu mají Amalii! Její ubohé děťátko! Co si asi musí myslet? Je v pořádku? Jacoba by přece neublížila vlastní neteři. Jak by mohla?

To jenom abych ti dokázal, že ji opravdu máme, pokračoval Gerhart. Nic se jí nestane, dokud budeš dělat, co ti řekneme, je ti to jasné?

Mohla jen stěží dýchat kvůli tomu, jak ji držel pod krkem, ale nějak se jí podařilo přikývnout.

Přísahám, že když pro nás uděláš ještě jednu věc, už tě nikdy nebudeme otravovat.

Když si odfrkla, přitiskl jí paži ke krku tak silně, že se jí zatmělo před očima.

To tě naučí chovat se ke mně slušněji, zasyčel jí do ucha. Můžu tím stiskem způsobit, že omdlíš. Naučil jsem se to jako zápasník. Můžeš okamžitě ztratit vědomí, když budu chtít. Rozumíš mi?

Hrdlo měla jako v železech, a tak přikývla. Chápala moc dobře, že je padouch, a klidně by mu to řekla, jen kdyby se mohla alespoň jednou pořádně nadechnout.

Opět svůj stisk trochu uvolnil a ona zalapala po dechu.

Teď mě dobře poslouchej, přikázal jí. Chci, abys mi přinesla lochlawovské diamanty. Je mi jedno, jak je získáš - ale chci je mít dnes večer v rukou.

Proč ti nemůžu prostě jenom dát peníze nebo klenoty z našeho obchodu?

Protože jakmile zmizíme, pošleš za námi policii kvůli únosu. Přitiskl jí ústa na ucho a jeho neholený vous ji poškrábal na tváři. Ale když předtím ukradneš diamanty, tak to nebudeš moct udělat. Nebudeš pak mít na výběr, budeš muset mlčet.

Zasténala. Takhle to dělal vždycky. Chtěl z ní mít stejného zloděje, jako byl on, aby ji mohl ovládat. Já o kradení vůbec nic nevím, namítla.

To není moje starost. Můžeš je vyměnit za umělé, když budeš chtít. Ve městě jsme slyšeli, že prý jsi je čistila, takže musíš mít dobrou představu o tom, jak vypadají. Nebo je můžeš jenom ukrást. Mně je to jedno, ačkoli jsem si jistý, že by ses ráda vyhnula oprátce.

Prosím, Gerharte, nemám čas na to, abych udělala kopii, protestovala, ačkoli neměla v úmyslu dělat nějakou kopii ani krást skutečný náhrdelník, pokud tomu bude moct zabránit.

Jak jsem řekl, to není moje starost. Ale paní baronka je nebude postrádat až do dalšího plesu, takže až jí vezmeš pravý náhrdelník a přineseš mi ho, budeš mít ještě spoustu času nahradit ho imitací, která ti zachrání krk. V každém případě chci pravé šperky dnes večer. Potom, a teprve potom, ti vydám svou neteř.

Co když se k tomu náhrdelníku nedostanu? zeptala se, zatímco jí srdce bolestivě bušilo. Co když je uložený v trezoru nebo…

Potom budeme s tvou sestrou vychovávat malou Amalii. Posmíval se jí. Řekl bych, že bude muset pořádně makat v nějakém obchodě. Samozřejmě že se bude navždycky divit, co se stalo s její matkou, ale…

Isa ze sebe vydala divoké zavytí a on jí znovu zmáčkl krk.

Jeho hlas jí nyní čistě vyhrožoval: A nemysli si, že mě přelstíš nějakými falešnými šperky. Naučila jsi mě, jak poznat pravé kameny. Takže dnes večer v pět hodin vezmeš lochlawovské diamanty a vyjedeš - sama - po strathridgeské silnici. Já se k tobě v určitou chvíli přidám a uděláme výměnu - mou neteř za diamanty.

Třásla se zuřivostí, i když musela zápasit o dech.

A ještě jedna věc, švagrová. Radím ti, aby ses o tom nezmiňovala svému manželovi. Oba víme, že by se mu nelíbilo, že máš ukrást nějaké diamanty, dokonce ani kvůli tomu vašemu spratkovi. A jestli uvidím, že jede do města uvědomit o tom úřady nebo pro pomoc, anebo když se budu domnívat, že tě dnes večer sleduje, vůbec se neukážu, a ty už nikdy neuvidíš svou dceru. Chápeš to?

Když trochu povolil tlak na její krk, zasípěla: Chápu, ty zbabělče. Zápasila o dech, aby mohla ventilovat svůj hněv, ale zmohla se pouze na tichý šepot. Moc dobře tomu rozumím, ale jestli jakýmkoli způsobem ublížíš Amalii, najdu si tě a vyrvu ti srdce z těla.

Zachechtal se. Z tebe se stala pořádně krvežíznivá ženská, Mausi. To aby Cale spal s jedním okem otevřeným, když tě tak ošklivě opustil?

Víš až moc dobře, že mě neopustil! zasyčela.

Pravda. Takže možná bys měla spát s jedním okem otevřeným spíš ty. Slyšel jsem, že Cale tvrdnul celé týdny ve vězení, zatímco královská garda si na něm chladila žáhu, aby z něj dostala pravdu.

Cítila, jak jí tuhne krev v žilách. Ty víš, co se s ním dělo, když jsem odešla?

Pověděli mi to přátelé, kteří nám pomohli odjet z Amsterdamu. Pak pronesl uštěpačně: Musela jsi na něj mít velký vliv. Slyšel jsem, že ho den za dnem drželi o hladu a ponižovali ho, protože ho chtěli zlomit, aby přiznal, kdo to spáchal. Ale on na tebe stejně neukázal, ubohý hlupák!

Ach, Victore, má lásko. Ten ubohý hlupák dohlédne na to, aby bylo po tobě, než to skončí, varovala ho skřípavě. A já se budu dívat, jak visíš, kdyby to byla poslední věc, kterou udělám.

Znovu ji víc přiškrtil. Já bych na to nespoléhal, být tebou, švagrová. Tedy pokud chceš, aby Amalie vůbec někdy viděla svého otce, přemítal nahlas. Možná ji vezmeme s sebou jako naši dceru. S těmi blonďatými vlásky vypadá docela jako Jacoba.

Do očí jí vhrkly slzy bezmocnosti.

Najednou uslyšela kroky chrastící v podrostu. Iso! Kde jsi? volal Victor. Zapomeň na ten hloupý míček! Vzdávám tu sázku.

Musím jít, zašeptal Gerhart. Uvidíme se v pět na té silnici. Nezapomeň.

Pak jí stiskl krk ještě trochu víc a všechno kolem ní zčernalo.

Když přišla k sobě, ležela na zádech na zemi a hleděla do ustarané tváře Victora, který klečel vedle ní a popleskával ji po ruce.

Jsi v pořádku? ptal se chraptivě. Omdlela jsi?

Už je to… dobré, zasípěla, neboť ji hrdlo stále ještě bolelo tak, že mohla pouze šeptat. Na malou chvilku uvažovala o tom, že mu nic nepoví a udělá to, co po ní chtěl Gerhart.

Ale ten impulz rychle zmizel. Potřebovala mu to říct. Byl tu Gerhart. Musíš jít za ním!

Na Victorově tváři se jasně zračil šok. Pak zuřivě vyskočil. Čert ho vem! Zabiju ho za to, že ti ublížil!

Ne! zasyčela a chytila ho za nohu. Nesmíš se mu ukázat! Unesl Amalii, ale neřekl mi, kde ji schovává. Jen ho sleduj. To je všechno!

Victor zbledl. Krátce se rozhlédl po lese a dal se do běhu.

Chvíli ještě ležela a pracně se snažila nadechovat. Když jí to opět šlo, vyhrabala se na nohy. Podívala se kolem, jestli tu Gerhart nenechal za sebou něco, podle čeho by se dalo určit, kde ukrývá Amalii, ale našla pouze svůj klobouk, který jí spadl při zápasu s ním. Když se shýbla, aby ho sebrala, všimla si, že se mezi listím třpytí klobouková jehlice s lilií.

Slzy, které potlačovala před Gerhartem, jí nyní tekly proudem. Vzala jehlici do ruky a nepřítomně zírala do lesa.

Drž se, drahoušku, zašeptala. Přijdeme si pro tebe. Tohle jim neprojde.

Vina jí sevřela útroby jako kyselé víno. Měla poslechnout Victora a jet za Amalií, hned jak se ti dva objevili v Edinburghu. Ne, nikdy už nepustí dceru z dohledu ani na vteřinu. Jen kdyby už ji měla doma. Jen kdyby…

Uslyšela další šustění kroků v listí, a když se otočila, spatřila, že přicházejí Rupert a Mary Grace.

Rupert uviděl její slzy a zamazanou sukni a rozevřel oči dokořán. Co se tu, zatraceně, stalo? Už chvíli vás hledáme. Obhlédl okolí. Kde je Victor? Volal, že už vás našel.

Rychle si to promyslela. Já jsem… objevila tuláka, který mě srazil k zemi. Victor se vydal za ním.

Tuláka! zvolal Rupert. Tady na panství? To musel být bezpochyby pytlák. Hned si promluvím s hajným.

Ne, už jsem v pořádku, prohlásila chvatně. Musela si promluvit s Victorem a domluvit se, co budou dělat, než se do toho zaplete ještě Rupert. Určitě už utekl.

Doufala, že ano a že mu je Victor v patách.

Možná byste si mohla jít lehnout do domu, navrhla Mary Grace a spěchala k ní, aby ji podepřela. Nevypadáte dobře, opravdu ne. A mluvíte tak divně.

Ano, zamumlala. Měla bych… nejspíš jít dovnitř.

Zašustění křoví ve směru, kterým odběhl Victor, jí také nepřidalo optimismu. Jakmile se objevil v dohledu, pocítila stoupající paniku.

Vy dva můžete jít zase hrát, pobídla Ruperta a Mary Grace, protože se jich chtěla rychle zbavit. Victor je zpátky. On už se o mě postará.

Našel jsi toho pytláka? zeptal se Rupert Victora.

Ne, odvětil Victor, a když na ni pohlédl, četla v jeho očích totéž, co cítila sama. Čekal na něj kůň. Slyšel jsem ho zařehtat a potom ujíždět pryč. Ve chvíli, kdy jsem se dostal na cestu, už jsem ho neviděl. A je tak sucho, že ani nemůžu říct, kterým směrem odjel. Možná to vůbec nevzal po silnici.

Pytlák s koněm, uvažoval nahlas Rupert. To je zvláštní.

Lochlawe, řekl pevně Victor, mohl by sis pospíšit do domu a zajistit, aby tam na Isu čekalo trochu vína?

Ach! Samozřejmě! Pojďte, slečno Gordonová, zajdeme tam.

Jakmile byli z doslechu, Isa popadla Victora za ruce. Zmizel? Je pryč?

Bolest ve Victorových očích se odrážela v jejím srdci. Ano, hlesl. Ale je to mrtvý muž. Tentokrát mě nic, co řekneš, nezastaví, abych toho bastarda nezamordoval.

Já bych raději viděla, jak se houpe na oprátce. Skryla si tváře do dlaní. Ale nejdřív musíme dostat Amalii zpátky.

A jak to máme udělat?

S hrdlem stále ještě bolavým po Gerhartově útoku mu vypověděla, co po ní její švagr chce.
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O chvilku později sledovala Isa, jak se Victor v jejich ložnici na zámku Kinlaw převléká do jezdeckého. Nikdy ho neviděla takhle - tak soustředěného… a tak smrtelně chladného.

Choval se tak od okamžiku, kdy mu řekla, co Gerhart chce. Dělalo jí to starosti. Zvlášť když si zasunul pistole do obou kapes kabátu.

Victore, musíš mě poslechnout…

Ne! Zatvářil se přímo zoufale, když sjel pohledem po jejím krku, kde se jí začínaly jasně rýsovat modřiny. Odpusť mi, lieveke, pronesl chraptivě a vzal do dlaní její obličej. Samotné pomyšlení na to, že tě poranil…

To nebyla tvoje chyba.

Byla, měl jsem tam být s tebou. Pokrčil rameny, ale potom se znovu zatvrdil a začal si opět strkat různé věci do kapes. Dom a Tristan jsou na cestě sem. S nimi toho bastarda a Amalii najdeme, i kdybychom je měli hledat celý den.

Jakákoli diskuse o nezačleňování Mantonovy kanceláře skončila, jakmile byla unesena Amalie.

Nemohl jsi ho najít předtím, podotkla. Proč si myslíš, že ho najdeš teď?

Zalitovala těch slov hned, jak se Victor celý napjal. Tentokrát na to nebudu sám. Spolu s Dominickem a Tristanem ho určitě do večera zadupeme do země. Vzal do ruky prachovnici a zkoumal její obsah. Ať se děje cokoli, dám všechno do pořádku a zbavím nás Hendrixových jednou provždy.

Ale jestli Gerhart uvidí, že ho vy tři hledáte, zvolala, naštve se a já ji nezískám zpátky.

Victor se k ní otočil tak rychle, že se lekla a vyskočila, a on zaklel pod nos. Už se s ním nikdy o samotě nesetkáš. Sjel jí zrakem na krk a sevřel ústa do úzké linky. Mohl tě dnes zabít. Nikdy bych si to neodpustil, kdyby se to stalo.

Polkla. Ale on mě nezabil. A ani nechce. Dokud si myslí, že díky mně něco získá.

Nebudeš kvůli němu krást lochlawovské diamanty! zavrčel.

S tím souhlasím, napřímila ramena. Chci si je jenom půjčit.

Zůstal na ni civět. O čem to, zatraceně, mluvíš?

Rupert Amalii zbožňuje. Určitě mi ten náhrdelník půjčí na tak dlouho, abych ji mohla zachránit. Potom můžete ty a tví muži honit Gerharta tak dlouho, jak bude zapotřebí, než jej získáte zpátky.

A co se stane, když se mi to nepodaří dřív, než ty kameny z nich prodá, jako to udělal předtím? Ten náhrdelník je rodinné dědictví. Lochlawovi by možná nevadilo, kdyby zmizel, ale baronce to určitě vadit bude.

Rupert ji do toho nezasvětí, prohlásila umíněně.

V okamžiku, kdy bude lady Lochlawová ty diamanty potřebovat a nebude je moct najít, na něj udeří, kam přišly. A znáš Lochlawa. On vůči ní neumí být pevný. Poví jí o tobě a baronka tě za to nechá zavřít. Bude jí jedno, jestli ti je ‚půjčil, zvlášť až se dozví, co se stalo v Amsterdamu.

Nemáme na výběr! V sázce je Amalie!

V obličeji se mu na okamžik mihl zjevný strach, ale hned ho potlačil. Ano, ale já nezískám dceru na úkor ztráty její matky. Strčil si prachovnici do kapsy. Zachráním vás obě bez toho, že bych riskoval vězení pro kohokoli z nás.

Ozvalo se zaklepání na dveře a Victor je pospíchal otevřít. Isa slyšela, jak lokaj říká: Pane Cale, dole čekají tři gentlemani a chtějí s vámi mluvit. Říkají, že jsou z Londýna.

Děkuju vám, už je očekávám. Řekněte jim, že jsem za chvilku u nich.

Lokaj odešel a Isa se zeptala: Tři? Kdo je ten třetí?

Nejspíš můj bratranec, ačkoli mě udivuje, že ho do toho přibrali. Victor se otočil k Ise se zachmuřeným výrazem. Musím jít. Když přešla k němu, dodal: Nech mě s nimi chvilku o samotě, Iso.

Podivila se. Proč?

Protože jsem jim zatím o nás neřekl a potřebuju to udělat bez toho, že bys je znervózňovala.

Ach, proboha.

Slyšel jsem, že ho den za dnem drželi o hladu a ponižovali ho, protože ho chtěli zlomit, aby přiznal, kdo to spáchal. Ale on na tebe stejně neukázal, ubohý hlupák!

Ne - ale ani na to dosud nezapomněl.

Ať spatřil na jejím obličeji cokoli, jeho výraz zněžněl. Chci, abys tam pak přišla a zodpověděla jejich otázky. Ale kdybychom jim to všechno vysvětlovali dva, bylo by to příliš zmatené a trvalo by to příliš dlouho. Všechno půjde rychleji, když je na to připravím. Ano?

Hleděla na něj ostražitě. Nejspíš ano.

Povzdychl si a zavřel dveře. Ty mi nevěříš, že zachráním naši dceru, Iso?

Tak to není, odvětila a pátrala v jeho obličeji. Otázka je, jestli věříš ty mně.

V čelisti se mu pohnul sval. Samozřejmě že ti věřím.

Tak proč mě nenecháš, abych si půjčila ty diamanty? zeptala se. A neříkej mi, že je to kvůli lady Lochlawové. Jsi bratranec vévody. Lochlaw je baron. Ti dva se mohou domluvit, kdyby se s těmi diamanty něco stalo.

Zavrtěla hlavou. Ne - je to proto, že hluboko uvnitř se jakási část tvé duše pořád ještě bojí, že je to jenom další intrika. Že moje rodina a já jsme našli mnohem tvořivější způsob, jak tě přelstít, abychom mohli spáchat další krádež přímo tobě před nosem.

Tváře mu najednou hořely hněvem. To je absurdní. Vím, že bys nic neukradla.

Unaveně se usmála. Ještě před týdnem sis mě představoval jako takřka profesionální zlodějku, která chce ukrást právě tyto diamanty pro sebe.

To bylo předtím, než jsem se dozvěděl pravdu! protestoval.

Taky to bylo předtím, než jsi zjistil, že jsem před tebou skryla naši dceru. Postupně snižovala hlas. Neobviňovala bych tě, kdybys mi věřil. Ne po tom, co mi řekl Gerhart, jak s tebou v Amsterdamu zacházeli. Slyšel o tom od svých přátel.

Victor úplně celý ztuhl. Nemůžeš věřit ničemu, co říká Gerhart.

Normálně bych mu nevěřila, ale vím, že se s tebou něco stalo, poté co jsem odtamtud odešla, takže jsi zatrpkl a začal jsi být hněvivý. Něco podstatnějšího než můj zdánlivý odchod.

Když se Victor od ní s kletbou odvrátil, dodala šeptem: Je pravda, že tě gardisté trápili hladem? Ponižovali tě? Byl jsi ve vězení celé týdny a mučili tě tam?

To už je všechno minulost. Už na tom nezáleží.

Ale záleží! Popadla ho za paži. Určitě to máš stále v srdci jako trn. Proto si na mě dáváš pozor. A přivolal jsi sem své přátele bez konzultace se mnou a nechceš, abych si půjčila ty diamanty. Protože se kdesi v nitru stále bojíš, že se to všechno stane znovu - že ti Jacoba, Gerhart a já znovu zničíme život, přelstíme tě…

K čertu, Iso, to není pravda! Přerývaně vydechl a poté pokračoval tónem plným sebeovládání: Na tohle teď nemáme čas. Budeš mi muset věřit, když ti říkám, že jediní nedůvěryhodní lidé jsou pro mě Gerhart a Jacoba. Odtáhl se od ní a otevřel dveře. Pošlu pro tebe, až budeme připravení.

Victore…

Teď se se mnou nehádej, musím jít. Zavřel dveře a opustil ji.

Budeš mi muset věřit, když ti říkám, že jediní nedůvěryhodní lidé jsou pro mě Gerhart a Jacoba.

Chtěla mu věřit a být si jistá, že jeho rozhodnutí neovlivňuje jejich minulost. Ale jak by mohla poté, kdy se dozvěděla, co se mu stalo? Co když je pravým důvodem, proč odmítá dát Gerhartovi ty diamanty, nějaká přetrvávající nedůvěra k ní?

Musí něco udělat. Když do toho Victor nechce zapojit Ruperta, udělá to sama. Protože ona nedovolí, aby si Gerhart ponechal její dítě.

Vydala se ke dveřím. Když se uviděla v zrcadle, vyvalila oči na fialové modřiny lemující jí hrdlo. Nebylo divu, že to Victorovi nemyslelo moc racionálně, pokud ji viděl takhle. Nedomnívala se sice, že by pohled na její modřiny také tak vyvedl Ruperta z konceptu, ale ona teď potřebovala, aby oba muži uvažovali racionálně.

Popadla rozhodným pohybem šál a obtočila si ho kolem krku. A pak se vydala hledat barona.



Victor seběhl rychle po schodech, přesto mu Isina slova zvonila v uších. Neměla pravdu? Že by jí stále ještě kdesi v nitru nedůvěřoval? Že by se někde v koutku duše nenechal přesvědčit? Nestraší ho tam duchové jeho vyšetřovatelů?

Tvoje manželka je moc chytrá, aby se spokojila s někým, jako jsi ty. Ví, že nikdy nebudeš dost bohatý na to, po čem ona touží.

Myslel si, že ty hlasy umlčel, jakmile se dozvěděl pravdu, ale možná tomu tak úplně nebylo. Třeba je ani umlčet nechtěl.

Odsunul tu znepokojivou myšlenku stranou a připojil se k přátelům. Věřil jí. Opravdu. A teď nastal čas aby přátelům všechno pověděl a zajistil, aby jí věřili i oni. Protože mu museli pomoct. Nemohl to dokázat sám.

Překvapilo ho, že Dom a Tristan vzali s sebou jako třetího doktora Percyho Wortha, který vyléčil Victorův zápal plic, při němž se před několika měsíci ocitl na lodi v ohrožení života. Doktor se pak stal de facto lékařem Vévodových mužů, takže Victor se zase tak moc nedivil, že jel s nimi. Nenapsal jim, proč je tak nutně potřebuje. Mohli si myslet, že je zraněný.

Byl rád, že doktora zase vidí. On i Isa potřebovali veškerou pomoc, kterou mohli získat.

Trvalo mu hodně dlouho, než jim vypověděl vše, co se stalo, a došel až k únosu. Kladli mu spoustu otázek, ale když na konci příběhu zůstali potichu, bylo to pro něj varovným znamením.

Potom vstal Dom ze židle. Víš, jak šíleně to celé zní.

Nejspíš stejně šíleně jako to, že se ze mě stal dlouho ztracený bratranec vévody, pronesl suše Victor. Nebo že ty, syn vikomta, jsi nucen vydělávat si na živobytí jako majitel detektivní kanceláře. Když se Dom zašklebil, obrátil se na Tristana. Nebo že ty jsi skončil jako agent francouzské policie, poté co jsi ukradl svému nevlastnímu bratrovi koně. Victor si zkřížil ruce na prsou. Život je plný šíleností. To však není důkaz, že se to nestalo.

Tristan na něj upřeně hleděl. My se neptáme, jestli se to stalo, ale jestli se to stalo tak, jak ti to manželka pověděla. Tehdy před lety mohla být domluvená se svou rodinou na krádeži těch diamantů a svést to na tebe. A klidně může být ve spojení se svou rodinou i nyní, aby to udělala znovu.

To by sis určitě nemyslel, kdybys viděl její hrdlo, zavrčel Victor.

Skoro se na ni nemohl podívat, když se ty modřiny začaly na bledé kůži jejího hrdla vybarvovat. Srdce se mu zastavilo z pouhého pohledu na ně a všechno v nitru se mu sevřelo. A když pomyslel na to, jakou musela pociťovat hrůzu…

Ať to jde všechno k čertu! Zmatená a vystrašená Amalie byla tam někde s nimi a ten zlosyn Gerhart měl v úmyslu z toho těžit. Kdyby ho Victor dostihl, zaškrtil by ho holýma rukama.

Kdybych měl čas, pokračoval, předložil bych vám všechny možné důkazy svědčící o její nevině - vyšetřování, které jsem provedl, tvrzení její sloužící i věci, jichž si všiml Lochlaw a jeho matka. Ale to musí počkat. Upřel na ně rozhodný pohled. Má dcera je ve spárech toho bastarda a já ji hodlám najít - s vaší pomocí, nebo bez ní.

Určitě se můžete spolehnout na naši pomoc, pane, vložil se do toho doktor Worth. Víte, že ano. Ale ta dcera nemusí být ani vaše.

Victor se naježil. Byli stejně hrozní jako ti vyšetřovatelé, mysleli si o něm, že je hlupák. Narodila se téměř přesně devět měsíců po naší svatbě. Zeptal jsem se Gordona, kde byla křtěná, a prošel jsem zápis o narození.

Musel si s ním promluvit, když sháněl Gerharta, pro případ, že by se Gordon s Hendrixovými potkal, aniž by věděl, kdo jsou. Pak už neodolal pokušení zeptat se také na Amaliino narození. Nato musel snést Gordonovu přednášku, kterou si bohatě zasloužil. To bylo jeho poslední, malé nedůvěřivé zakolísání.

Nebo ne?

Samozřejmě že bylo. Nemyslíte si, že jsem prozkoumal každou část jejího příběhu, dokud jsem si nebyl jistý, že je to pravda? Už nejsem hloupý mladík, kterého lze oblafnout dojemným vyprávěním. Spolkl svůj hněv. Věřím jí. A vy musíte věřit mně, že jí důvěřuju právem. Jestli to nedokážete, tak mi to řekněte hned. Protože já vás potřebuju na své straně, pokud máme Gerharta porazit.

Ozvalo se zaklepání na dveře salonu a on zaklel. Tak co teď? Dveře se otevřely a dovnitř vplula Isa s Lochlawem v závěsu.

Victor se zamračil. Řekl jsem ti, že pro tebe pošlu.

Odpusť mi, pravila napjatě, ale nebyla jsem schopná čekat, až budeš mít volno, když je naše dcera v nebezpečí.

Měl by být rád, že vydržela venku alespoň tak dlouho. A co ten tu dělá? chtěl vědět Victor s pohledem upřeným na barona.

Lochlaw se začervenal, ale zůstal pevně stát. Dovolte mi, abych pomohl, prohlásil vážně. Amalie je sladká dívenka. Ve srovnání s ní nejsou diamanty ničím.

Zatraceně, Iso, ty jsi mu to řekla?

Ano! Řekla jsem mu všechno.

Dokonce i o nás a Amsterdamu? nevěřícně se zeptal Victor.

Přikývla. Myslela jsem si, že by měl vědět, do čeho jde.

Lochlaw postoupil kupředu. Podívej, Cale, mně je jedno, co se stalo v minulosti. Vím, že tvoje žena je dobrý člověk.

Ano, ale ty nejsi jediný člověk, který v této domácnosti rozhoduje.

Na tom nezáleží, prohlásila Isa. Je mi jedno, jestli se vám nepodaří ten náhrdelník vrátit a lady Lochlawová se mě pokusí poslat do vězení. Je mi jedno, jestli mě pověsí. Musím vidět, že je Amalie v bezpečí a je od nich jednou provždycky pryč. Musím!

Tristan si vyměnil pohled se svými společníky a vstal. A mí přátelé i já máme v úmyslu to zajistit, paní Caleová.

Victor polkl kletbu a všechny je představil.

Jakmile byl hotový, Isa se obrátila k mužům. Prosím vás, domluvte manželovi. Myslí si, že může mé příbuzné i s dcerkou najít sám, ale Gerhart ji určitě odtáhne pryč, jestli pojme jakékoli podezření, že se do toho Victor vložil. Vrhla bolestný pohled na Victora. Dokonce je mi jedno, jestli mi už nikdy nebudeš důvěřovat. Musím to pro naši dceru riskovat!

A v tom okamžiku, kdy Victor viděl všechen ten strach a starostlivost na její tváři a uvědomil si, že sám napomohl tomu, aby se tam objevily, pochopil: Ona se v něm mýlila. I jeho vyšetřovatelé se mýlili. Všichni se mýlili.

Ten problém zasahoval hlouběji než jakýkoli zbytek nedůvěry k ní. A on jí to musel vysvětlit, pokud měli Amalii najít.
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Pánové, mohli byste mě nechat na chvíli s manželkou o samotě?

Ise se zadrhl dech v hrdle. Ta slova ji naplnila strachem… dokud si nevšimla Victorových očí. Hleděl na ni upřeně s tak intenzivní něžností, že to okamžitě uklidnilo její obavy.

Jakmile ostatní muži odešli do haly, přistoupil až k ní. Zeptala ses, jestli to, co říkal Gerhart, byla pravda. A odpověď je ano. Trápili mě hladem a ponižovali. Říkali mi, že jsi mě jenom využila, že jsi zlodějka, která si mě vzala jenom proto, že jsem ty klenoty hlídal.

Prudce natáhl vzduch do plic. Klenotník, který znal matku, jim zjevně řekl o mém otci a oni toho také využili. Soustředili se na mé pochyby a poukazovali na to, že jsem nicka se šíleným otcem a že bych ti nikdy nemohl dát věci, po nichž jsi toužila, ani se o tebe nedokázal postarat. Vymýšleli si cokoli, jen aby mě zlomili, abych jim přiznal, že jsi zlodějka.

Když slyšela, jak byly její nejhorší obavy jasně potvrzeny, hrdlo se jí sevřelo prudkými vzlyky. Gerhart prý slyšel, že jsi mě neprozradil. Proč ne, po tom všem?

Na rtech se mu objevil zářivý úsměv. Protože, má nejdražší, nějaká část mé duše vždycky křičela, že se ti lidé mýlí, odmítala jejich obvinění a věřila ti, i když logické myšlení tvrdilo, že by neměla.

Oči mu ztmavly. Ale když jsem se dostal z vězení, pohřbil jsem tu část své duše tak hluboko, že jsem málem zapomněl, že existuje. Stejně jako ty. Přesto nikdy úplně nezmizela.

Popadl ji za ruce. Když jsme před deseti lety nechali Gerharta, Jacobu a královské stráže využívat naše obavy, ztratili jsme pravdivý náhled na věc. Potlačili jsme fakt, že se milujeme. Hluboce. Intenzivně. Celou svou duší.

Teď už plakala a on jí setřel slzy z očí. Řekni mi, Iso. Miluješ mě ještě pořád?

Přes své vzlyky se jí podařilo přisvědčit: Ano. Opravdu ho milovala. Neuměla si představit, že by ho nemilovala.

A já miluju tebe. Víc než život, víc než dýchání. Proto ti věřím. Proto cítím do morku kostí, že to, cos mi řekla, je pravda. Vím to stejně, jako že lituješ svého dávného jednání, že jsi mě nikdy nezradila… a že bys radši zemřela, jenom abys dostala naši dceru do bezpečí. Položil si její ruce na hruď. Cítím to tady. Tvůj dobrý charakter zní v mém srdci.

Miloval ji - opravdu! A věřil jí. Minulost byla opravdu minulostí.

Protože jsme byli tak dlouho odloučení, oba jsme zapomněli, že jsme dohromady silnější, pokračoval. Odděleně si uvědomujeme svou slabost a pochybnosti a selháváme. Pevně jí stiskl ruce. Což to nevidíš, lásko? Gerhart to všechno řekl proto, abys o sobě pochybovala a aby sis dělala starosti, jestli ti důvěřuju. Jacoba se zmínila o naší dceři, abych se na tebe rozčílil a znovu ti přestal důvěřovat.

Jak to vše vysvětloval, její chápání minulosti se posunulo. Jako klenotník prohlížející surový drahokam, Jacoba opravdu přesně věděla, kam do kamene uhodit, aby praskl jedinou ranou. Věděla, jak má působit na Isiny obavy - i na Victorovy. A oni těm pochybám dovolili, aby je rozdělily.

Dokonce i mí vyšetřovatelé věděli, kam přiložit nůž, abych zaváhal, pokračoval Victor. Nemuseli na mě vztáhnout ruku. Stačilo, když působili na tu část mého já, která se necítila pro tebe dostatečně dobrá, která se styděla za rodiče i za dětství a dělala si starosti, jestli se o tebe budu schopný postarat.

Hlas mu ztvrdl. Ale nemohli se dotknout té části mého já, která tě milovala. Ani Jacoba a Gerhart se nemohli dotknout té části tvého já, která milovala mě. Proto jim nesmíme dovolit, aby se jí dotkli nyní. Musíme se pevně přimknout k tomu, co víme a čemu věříme: že společně můžeme svou dceru zachránit a že jsme silní, dobří lidé, kteří dokážou cokoli, co si vezmou do hlavy.

Zvedl její ruce ke rtům a něžně je políbil. Že naše vzájemná láska je skála, na níž závisí všechno ostatní. Pokud se přimkneme k té skále, nemohou nás utopit, ať se snaží sebevíc. Pokud se přimkneme k té skále, potom se nám podaří zachránit Amalii.

Ach, Victore, zašeptala, musíme ji zachránit. Nevím, jestli by dokonce i naše láska přežila její ztrátu.

Naše láska přežije cokoli, sliboval. Ale musíme se snažit, abychom se o tom nemuseli přesvědčovat za tuto cenu.

Poté ji políbil na rty a ona z té sladkosti čerpala útěchu. Když se odtáhl, pohlédl jí plamenně do očí. Věř mi, lieveke. A věř i sobě. Pak tím vším v pořádku projdeme.

Pustil jí ruce. Tak a teď musíme naplánovat, jak zachránit naši dceru. Došel otevřít dveře. Pojďte dál pánové. Musíme vymyslet, co máme dělat.

Když vcházeli dovnitř, Isa viděla, že už o tom diskutovali v hale. Připadalo jí, že vyzařují stejně odvážnou sebedůvěru jako Victor. Pan Manton i pan Bonnaud byli zvyklí na řešení podobných případů, s jakým se setkali u Gerharta a Jacoby. Jenom doufala, že budou stejně úspěšní při získání její dcery jako při nalezení Victora.

Pan Manton se obrátil k Victorovi: Zdá se mi, že když je baron ochotný nabídnout ty diamanty…

Ne, odtušil pevně Victor. Gerhart připravuje past, jako to udělal naposled. Pokud budeme hrát tu hru podle něj, vyhraje on a nám nezbyde nic.

Tak potom ji nehrajme podle něj, ale podle sebe, navrhl pan Bonnaud. Máme pár výhod. On neví, že je tu několik Vévodových mužů, ani to, že je do toho zapojený i baron. Kývl na Isu. A ohromně podceňuje odhodlanost lvice chránit své mládě.

Victor se na ni vřele usmál. To je pravda. Gerhart považuje Isu za myšku - to je další výhoda. Pohlédl na Ruperta. Vím, co Gerhart řekl o tom, že ho nemáme sledovat, ale existuje nějaká možnost, že bychom ho podél silnice stopovali?

Všude kolem roste les, popisoval jim krajinu Rupert. Bojím se, že kdybyste zůstali dost blízko, abyste na ni viděli, tak by vás slyšel. Na strathridgeské silnici není velký provoz.

Proto si ji nejspíš taky vybral, opáčil Dom. Přesto se s třemi muži navíc můžeme rozmístit v určitých vzdálenostech podél cesty a čekat na něj.

Mohl bych přikázat sloužícím, aby pomohli…, začal Rupert.

Ne, příkře přikázal Victor. Ve chvíli, kdy do toho zapojíme sloužící - nebo další hosty -, budeme mít příliš mnoho lidí, než abychom je ohlídali. Někdo by mu to mohl prozradit.

Dobrá, ustoupil Rupert. Silnice většinou běží kolem řeky, takže nejspíš přijde z druhé strany. Mohu vám taky ukázat nejlepší místa, kde se máte schovat. Znám ten les jako vlastní boty, protože tam sbírám byliny na své experimenty.

To je další věc, s níž Gerhart nepočítá, podotkl Tristan. Bude si myslet, že Victor zná terén tak málo jako on.

Takže když nám jeho lordstvo ukáže pár hodin dopředu, kde se máme schovat, řekl Dom, můžeme si rozdělit silnici mezi nás pět, abychom mohli pátrat po Gerhartovi, poté co se uskuteční ta výměna. Mohli bychom mít dokonce to štěstí, že bychom viděli, odkud z lesa vychází.

Pravda, ale uniká vám jedna věc, poznamenal Victor. Tohle všechno se bude dít za předpokladu, že se s ním Isa setká a předá mu diamanty. Ale i kdybychom ho s nimi chytili, bude prostě tvrdit, že vůbec nevěděl, že jsou kradené. Řekne, že mu je jeho milující švagrová přinesla jako dárek a že ho taky požádala, aby společně s Jacobou vyzvedli Amalii, a že ji přivezli Ise, která rozhodla, že se setkají na této silnici.

Victor si projel rukou vlasy a začal chodit po místnosti. Isa nemůže popřít, že patří k nim do rodiny. Úřady nebudou věřit tomu, že Amaliina vlastní teta a strýc dívku unesli. Nemáme na to žádný doklad, žádný důkaz, který by podpořil Isin příběh, kromě těch modřin na krku, a ty si mohla udělat sama. S tím únosem Amalie bude stát její slovo proti jeho.

Rupert po ní ulekaně střelil pohledem. Jaké modřiny?

Na tom teď nezáleží, zamumlala Isa.

V té chvíli doktor Worth nevysvětlitelně přimhouřil oči a zadíval se na ni.

Gerhart něco vymyslí, aby si zachránil kůži a zajistil, aby za to byla obviněna Isa, pokračoval Victor. A pokud na něj budou tlačit, může vytáhnout dokonce i tu starou krádež a obvinit ji z toho.

A tebe taky, pokud se mu to podaří, pravila Isa a pohlédla na ostatní muže. Takhle Gerhart pracuje. Když viděla, jak si vyměňují skryté pohledy, srdce se jí sevřelo. Vím, že vy, pánové, nemáte žádný důvod věřit o mně čemukoli jinému, než že jsem pletichářka a zlodějka. Nejsem si jistá, jestli bych věřila sama sobě. Ale…

Co se mě týká, přerušil ji doktor Worth, já vám věřím. Ukázal na šál na jejím krku. Pletichářka by ty modřiny, které jste vy schovala, co nejvíc využila, aby v nás vybičovala zuřivost a dosáhla toho, co chce. Jen žena se zodpovědností a srdcem na pravém místě by nechtěla ještě víc rozptylovat své obdivovatele - ani svého manžela.

Jaké modřiny? vykřikl znovu Rupert. Váš švagr vás zranil, paní Caleová?

Vidíte, co tím míním? dodal doktor Worth s úsměvem.

Ise vhrkly slzy do očí. Děkuju, zašeptala. Cokoli uděláte pro získání mé dcery z jejich rukou, bude velice oceněno. Ale nevidím žádný jiný způsob než dát Gerhartovi ty diamanty. Věřte mi, že bych si to přála.

Pan Bonnaud si třel bradu. Škoda že ho nemůžeme přimět, aby je ukradl sám. Pak by pro něj bylo těžké něco popírat, kdyby byl chycen přímo při té krádeži.

To by bylo příhodné, ulevil si Victor, protože potom by nic, co by Gerhart tvrdil, nebylo bráno jako důvěryhodné. Výhoda starého zločinu, kterým by se mohl ohánět vůči Ise, by se mohla obrátit v jeho nevýhodu.

Gerhart je bohužel příliš velký zbabělec na to, aby kradl sám, pronesla zatrpkle Isa. Dokonce i v Amsterdamu poslal do obchodu radši mou sestru, než aby tam šel sám. Dává přednost tomu, když pak může ty zločiny hodit na druhé.

Přesně tak, přisvědčil Victor, ale když rázoval ke krbu, zněl jeho hlas nesoustředěně.

Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby dokonce nebyl ani při otevírání trezoru, jenom nechal udělat kopii klíčů, pokračovala Isa. Vždycky…

To je ono! Victor se otočil na Ruperta. Kam tvoje matka ukládá ty diamanty?

Do… šperkovnice. Proč?

Dá se do ní snadno proniknout? Vloupat se?

Rupert se zamračil. Nemusíte se do ní vloupat. Já vám ty šperky dám.

Odpověz mi na tu otázku, zatraceně!

Ubožák Rupert jen zamrkal. Bývá zamčená a matka schovává klíč v psacím stole. Domnívám se, že by se dala rozbít, kdyby někdo opravdu chtěl něco ukrást, ale tady na venkově a s tolika sloužícími kolem…

…by byl zloděj určitě chycen, dokončil za něj radostně Victor. Anebo by ho alespoň někdo viděl, jak s těmi šperky utíká.

Panu Bonnaudovi se rozzářily oči. Takže když Gerharta někdo zahlédne, jak s těmi šperky utíká, a bude to někdo jiný kromě vás dvou - a nás -, tak když ho potom chytíme na silnici, nebudeme vůbec muset mluvit o žádném únosu. Budeme prostě jen součástí skupiny mužů, kteří ho zadrží za krádež, kterou právě spáchal.

Koneckonců zoufalí lidé dělají zoufalé věci, prohlásil pan Manton a na rtech se mu objevil líný úsměv. Všechno, co se stalo, může být použito proti němu, aby to podpořilo naše vysvětlení. Gerhart přepadl paní Caleovou v lese kvůli tomu, že mu nedala peníze. Potom si zoufal a vtrhl do domu, aby tu ukradl diamanty.

Victorův hlas zněl vzrušeně. Můžeme prokázat, že jeho žena se před několika dny ukázala u Isy v domě a chtěla peníze. Isina služebná může dosvědčit, že Isa Jacobu kvůli tomu vyhodila.

A pokud začne tvrdit, že paní Caleová ukradla ty diamanty v Amsterdamu, poznamenal nadšeně pan Bonnaud, Victorovo tvrzení bude znít ve světle Gerhartovy současné krádeže diamantů důvěryhodněji.

Budeme to však muset perfektně načasovat, varoval je pan Manton. Budeme muset pracovat rychle.

Ale…, začala Isa, která jejich konverzaci vůbec nechápala.

Já vím, přisvědčil Victor, jenž ignoroval její námitku. Pokud se do toho zapojí i Lochlaw, dokážeme události pozměnit k naší spokojenosti. On může zajistit, aby byli ti praví lidé v pravý čas na pravém místě.

Isa na ně civěla. Ale já nechápu…

A protože nikdo nebude potřebovat vidět ty diamanty na vlastní oči, pravil pan Manton, tvoje žena je už může mít u sebe i v době, kdy to všechno bude probíhat.

Ano, přisvědčil Victor, i ona bude mít svou úlohu. Protože během krádeže musí mít neprůstřelné alibi.

Isa se zamračila. Já ne…

Zrovna jako ty, podotkl pan Manton.

Můžete všichni zmlknout! zakřičela nakonec Isa. Když si tak získala pozornost, pokračovala: Nechápu to. Jak byste mohli Gerharta donutit, aby ty diamanty ukradl?

To nemůžeme, šklebil se na ni vesele Victor. Ale to ani nemusíme. Musíme to jen zaonačit, aby to tak vypadalo.

Otočil se k panu Bonnaudovi. Jsi připravený zahrát si úlohu padoucha, starý brachu?



Ve dvě hodiny byli Victor a Isa připraveni na získání svého alibi. Když se vydali na břeh řeky, jež tekla na hranici pozemků zámku Kinlaw, Victor viděl, jak je Isa nervózní, ale na tom nezáleželo.

Museli to udělat. Byl to jediný způsob, který vymysleli, jak zachránit Amalii i ji. Vůbec se mu nelíbilo, že se Isa přece jen musí ještě jednou setkat s Gerhartem, ale to nešlo obejít. Mohl se jen modlit, aby měl Lochlaw pravdu, že budou z určitých skrytých míst podél strathridgeské silnice schopni držet se jí na dohled.

Victore, touhle částí plánu si vůbec nejsem jistá, zašeptala mu.

Ty si myslíš, že Tristan nedokáže ukrást ty diamanty?

Samozřejmě že dokáže, ale co když si ho někdo dobře prohlédne? Je alespoň o deset let mladší než Gerhart a v obličeji mu není ani trochu podobný. I když ten falešný vous tomu nejspíš malinko pomůže.

Věř mi, Iso, vybízel ji Victor, zatímco ji vedl po schodech dolů. Tristanův převlek uvidí lidé pouze z dálky.

Ano, ale co když…

Tristan umí moc dobře vniknout na hlídaná místa a zase z nich vyklouznout. Nikomu nedovolí, aby ho viděl zblízka, kromě slečny Gordonové, a ta už se naučila, co má říct.

Museli do toho zapojit i onu mladou dámu, protože pro tuto krádež potřebovali spolehlivou svědkyni, která spustí povyk.

Ale ta je příbuzná s mým obchodním partnerem, váhala Isa. Nemyslíš, že úřady budou brát její svědectví jako podezřelé?

Ne, pokud je také dobrou přítelkyní barona, jehož diamanty byly ukradeny. Lehce se na ni usmál. A troufám si říct, že než proběhne nějaký soud, bude baronovi ještě bližší přítelkyní, což celou věc učiní mnohem přesvědčivější.

Sevřela mu ruku na paži. Mám starost i o Ruperta. Není zvyklý lhát a neumí to. Bude to pro něj těžké.

Také proto je jeho pomoc omezena na to, že dostane hosty a sloužící tam, kde je potřebujeme mít. Až dosud vykonával Lochlaw svou úlohu zdárně. Shromáždil už všechny hosty na čaj u řeky a nadělal přitom takový zmatek, že všechno domácí služebnictvo bylo venku a vykonávalo různé služby.

A ty si myslíš, že Gerhart nic z toho neuvidí…

To místo u řeky, kam jdeme, je na druhé straně zámku než strathridgeská silnice, proto jsme ho také vybrali. Gerhart nemůže být na dvou místech najednou. Proto je tak nutné přesné načasování. Chceme, aby už na tebe čekal u silnice, až se odehraje naše ‚krádež.

Ach, Victore, může se to pokazit tolika možnými způsoby.

Vážně se na ni zadíval. Ano. Ale nepokazí se to. Položil svou dlaň na její ruku. Měj víru, má lásko. Tví i mí přátelé nás nezklamou. A to je něco, s čím Gerhart nepočítá: nezná lidi, kteří se mají tak rádi, že peníze v tom vztahu nic neznamenají. Vůbec nebude očekávat, že by tolik lidí bylo na tvé straně.

To jí muselo alespoň trochu uklidnit nervy, protože na něj pohlédla se srdcem na dlani. Miluju tě, Victore.

Já tě taky miluju. A přísahám, že dostaneme svou dceru zpátky. Vrhl na ni tvrdý pohled. Jen nezapomeň, nedávej Gerhartovi diamanty, dokud nebudeš držet dceru za ruku. Vůbec mu nevěřím.

Neboj se. Tohle pravidlo snadno splním.

Předpokládám, že Lochlaw už ti ten náhrdelník dal, informoval se.

Mám ho v… e… korzetu. Myslela jsem, že tam se mi nemůže ztratit. Sebekriticky se na sebe podívala. Stejně tam mám spoustu místa.

Tolik místa tam zase nemáš. Vtom mu něco došlo. Tvoje prsa - jsou větší, protože jsi kojila Amalii. Proboha, já jsem hlupák. Mělo mi to dojít.

Zvedla obočí. Muži obvykle neuvažují o důvodech takového zvětšení. V tom se od jiných mužů nelišíš.

Odmlčeli se, protože se blížili k lidem shromážděným u řeky, kde už baron představil Dominicka jako majitele Mantonovy kanceláře a doktora Wortha jako jeho přítele. Dom pak omluvil svého partnera, pana Bonnauda, který byl nucen vrátit se do Edinburghu, aby tam něco vyřídil. Protože Lochlaw nebyl dobrý lhář, rozhodli se, že bude nejlepší, když bude lhát co nejmíň.

A tak Dom mile povídal o tom, proč přijeli do Skotska - a sice kvůli novému případu, který jim tu našel Victor. Tristan už se pojistil tím, aby byl viděn, jak odjíždí směrem k Edinburghu, předtím než zabočil do lesa a vrátil se do vzdálené lovecké chaty na pozemcích Kinlaw. Už by tam měl být a převlékat se do nadměrně velkého kabátu, který Lochlaw vyhrabal ze starých věcí na půdě jejich sídla, a vycpával si ho dalšími košilemi. Použil také olejovou barvu, aby si její pomocí přilepil falešný vous, a vlasy si schoval do klobouku se širokým okrajem. Tím svou proměnu v Gerharta dokončil.

Slečna Gordonová se podívala na Isu. Kéž bych měla tolik předvídavosti jako vy, paní Caleová, a vzala si aspoň šátek. Je tu docela chladno.

Mám poslat lokaje pro váš šál? zeptal se Lochlaw, jenž zapomněl na svou roli.

Naštěstí byla slečna Gordonová při podvádění šikovnější. Ale ne, můj pane, trochu rychlé chůze do domu mě aspoň zahřeje. Kromě toho ještě nevím, který si vyberu.

Když se na něj plaše usmála, Lochlaw na okamžik vypadal zcela omámeně. Potom si vzpomněl, co má dělat, protože se napřímil a zakoktal: Tak dobrá. Vy dámy rády vypadáte… co možná nejlíp.

Když už jdeš do domu, Mary Grace, řekla Isa až příliš tiše pro tento okamžik, nevadilo by ti, kdybys přinesla pořádný šál i mně? Myslím, že jsem ho nechala v salonu paní baronky.

Vůbec mi to nevadí, přikývla slečna Gordonová a s posledním zastřeným pohledem na Victora si pospíšila k domu.

Victor vytáhl z kapsy hodinky a podíval se na ně. Zatraceně. Jak má ještě čtvrt hodiny zdvořile konverzovat, když se mu krev přímo vaří a ruce ho svědí touhou, aby mohly zaškrtit Gerharta?

K Dominickovi přistoupila lady Zoe. Vy jste jeden z těch Vévodových mužů, že?

Když se Dom zašklebil, Victor se musel moc namáhat, aby se nerozesmál.

Někteří lidé nám tak říkají, odtušil Dom rezervovaně. Ale my nepracujeme pro vévodu z Lyonsu, víte? To je jenom hloupá přezdívka, kterou pro nás kdysi použili novináři.

Ano, ale byl to přece obdivuhodný případ, poznamenala. V našem městečku se o vás mluvilo celé týdny, zvlášť proto, že vy i pan Bonnaud také pocházíte z Yorkshiru. Panství vašeho otce se nachází jen dvě hodiny od Highthorpu. Na nás všechny ohromně zapůsobilo, jak se vám podařilo najít pana Calea a zachránit tak vévodský titul.

Ano, to od nich bylo velice chytré, že? vložil se do řeči Victor, dřív než mohl Dom pronést něco, co by potlačilo nadšení oné mladé dámy. Bylo přece dobrým znamením, že věděla o Mantonově detektivní kanceláři. Kdyby se objevily nějaké potíže, mohlo by i díky tomu být všechno snazší. Dominicku, proč nepovíš mladé dámě o případu, který jste řešili v Lancashiru, při němž zmizel ten hospodský?

Přestože na něj Dom zvedl tázavě obočí, začal vyprávět příběh, který postupně přitáhl pozornost prakticky všech hostů. Victor poslouchal na půl ucha, vědom si toho, že od tohoto okamžiku už kdykoli může Tristan vklouznout do budoáru lady Lochlawové a vloupat se do její šperkovnice.

Rychle přelétl dav. Naštěstí lady Lochlawová nejevila sebemenší touhu opustit jejich skupinu. Kdyby se vydala domů, mohlo by to podstatně narušit celý jejich plán.

Třebaže Dom natahoval ten příběh hodně dlouho, bylo ještě třeba, aby přiskočil doktor Worth a začal mu klást další otázky, které by udržely pozornost davu. Victorovi se chtělo vrčet samou nervozitou. Co tam, k čertu, Tristan dělá tak dlouho?

Isa mu stiskla paži. Zjevně byla nervózní stejně jako on.

A potom to uslyšel - slečna Gordonová ječela a utíkala po širokém trávníku na břeh řeky. Pomoc, pomozte někdo!

Lochlaw se chopil iniciativy. Co se děje, slečno Gordonová? volal.

V salonu paní baronky byl nějaký cizí muž! volala a už byla zcela bez dechu málem u nich. Myslím, že… jsem ho překvapila. Vypadalo to, jako by tam něco rozbíjel… měl tam otevřenou nějakou krabici.

Lady Lochlawová otevřela oči dokořán. Moje šperky! Ach, proboha!

Jako by čekal na tuto narážku, vyrazil Tristan z domu směrem od nich. Zatímco hosté jen v hrůze zírali, vyskočil dramaticky na koně, který tam čekal, a odcválal s ním do lesů.

Pan Manton a já ho chytíme, má paní! zvolal Victor a rozběhl se spolu s Dominickem k domu. Nemějte obavy!

Slyšel za sebou, jak baron říká matce, že by to měli ponechat na detektivech. Victor však věděl, že se najdou pánové, a možná dokonce i lokajové, kteří se budou chtít k tomu honu připojit, a tak pověřil doktora Wortha, aby tam zůstal, vyzýval k opatrnosti a zadržel ostatní hosty, aby se nerozběhli za nimi.

Victor a Dom běželi k domu, a když se ocitli u stájí, volali, aby jim připravili koně. Jakmile podkoní vyběhli s koňmi ven, vyskočili na ně a odjeli do lesů směrem tam, kde zmizel Tristan.

Několik minut rychle cválali, dokud nepřijeli k chatě, kde na ně Tristan čekal. Dom a Victor se zastavili před ním. Viděl tě někdo? zeptal se Dom.

Nikdo kromě slečny Gordonové, odvětil Tristan, zatímco kůň pod ním tancoval a pořád ještě prudce oddechoval. A jen tak mimochodem, je to půvabná dívka, že?

Na tu nesmíš ani pomyslet, přikazoval mu Victor a obrátil oči v sloup. Ta je Lochlawova.

Já jen konstatuju, že je půvabná…

Ticho! zavrčel Dom a všichni ztichli a naslouchali. Přibližující se zvuk koňských kopyt přinutil Victora k zaklení. Někomu se podařilo je sledovat přes veškeré snahy doktora Wortha.

Když na mýtinu vběhl kůň s lady Zoe v sedle, začal klít i Dominick. Jakmile je zahlédla, přitáhla koni uzdu a rozevřela údivem oči.

Kdo, u všech všudy, jste? zavrčel Tristan, který se s ní jako jediný ještě neseznámil.

Zaječela, otočila koně, a než dokázal kdokoli z nich reagovat, vyrazila tryskem na cestu, kudy sem přijela. Tristanovi to myslelo rychleji než druhým dvěma. Vyrazil za ní, než Victor stačil třeba jen mrknout.

O chvíli později se vrátil s dámou posazenou přes sedlo před sebou. Jednou rukou držel otěže a druhou jí svíral ústa, ale měl co dělat, aby ji uhlídal. Jakmile zastavil, začala s ním ze všech sil zápasit.

Nechte toho, zatraceně! vykřikl Tristan a vytáhl z kapsy kabátu pistoli. Nenuťte mě, abych vás musel zastřelit!

Strnula, oči rozevřela hrůzou a civěla na Victora.

Dej tu věc pryč, proboha, přikázal mu Victor. Vždyť tu ubohou ženu děsíš.

Dobrá, souhlasil bezstarostně Tristan. Neměla utíkat… Au! Vytrhl jí ruku ze zubů. Ta ‚ubohá žena mě kousla!

Taky jste si to zasloužil, zvolala lady Zoe, když sklouzla z jeho koně dolů a couvala před nimi, jako by chtěla každou chvíli utéct. Nemůžu uvěřit, že vy tři jste skuteční zloději!

Victor sesedl s kletbou z koně a vydal se k ní. Není to tak, jak si myslíte, lady Zoe.

Co se mnou uděláte? chtěla vědět.

I Tristan sesedl z koně. Já pořád říkám, že zastřelit ji by bylo nejlepší, protahoval slabiky a upřeně ji pozoroval.

Sklapni, usadil ho Dom. Jenom to všechno zhoršuješ.

Jak to můžu ještě zhoršit? Máme teď svědka, kterého nepotřebujeme.

Lady Zoe potřásla hlavou. Nikomu to neřeknu, přísahám. Jen jsem chtěla vidět známé Vévodovy muže v akci. Hlas jí ztvrdl. Nevěděla jsem, že jste spřaženi s tímhle… s tímhle…

Tristan Bonnaud k vašim službám, pronesl s posměšně zvednutým obočím. Zlodějem jsem jen občas.

Vytřeštila oči údivem. Vy jste ten známý Tristan Bonnaud?

Tristan se zachechtal. Vy jste o mně slyšela? To je lichotivé.

Ohrnula nad ním nos. Jste hrubější, než jsem si myslela. Dala si ruce v bok. A tlustší.

Smích ho přešel. Jsem v přestrojení. Střelil po ní svůdným pohledem. Ale rád se vám ukážu ve skutečné velikosti, až bude po všem a my…

Přestaň flirtovat, Tristane, zavrčel na něj Victor. Nemáme na to čas. Přistoupil opatrně k mladé ženě. Lady Zoe, jsme uprostřed velmi tajné a velice důležité operace. Žádná krádež se nekonala. Jenom se pokoušíme, aby to tak vypadalo, zatímco se snažíme zachránit mou dceru.

Vaši dceru? podivila se a sledovala ho přivřenýma očima. Paní Caleová říkala, že je ve škole.

Tam byla. Dokud ji odtamtud někdo neunesl. Nemám čas vám to teď celé vysvětlovat. Věřte mi, když vám říkám, že jeho lordstvo o tom všem ví. Prudce po ní sáhl. Ale je absolutně nutné s nikým o tom nemluvit.

Přes tvář jí přelétl vypočítavý výraz. Aha.

Myslím to vážně. Až vše odhalíme, pochopíte proč, ale nyní opravdu potřebuju, abyste zůstala stranou a s nikým o našem tajemství nemluvila. Myslíte, že byste to mohla pro mě udělat? V sázce jsou životy a budoucnost mé manželky a malé dcerky.

Podívala se z něj na Dominicka a Tristana. Domnívám se, že můžu být zticha. Potom zvedla bradu. Ale očekávám za to něco na výměnu.

To Victora překvapilo.

Kolik chcete za své mlčení? otázal se Dom opovržlivě.

Nechci peníze! pohlédla na ně ostražitě. Ale protislužbu.

Victor sebou trhl. Jakého druhu?

Dozvíte se to, až k vám přijdu a požádám o ni.

Zatímco si Dom mumlal nějakou kletbu pod nos, Tristan navrhoval: Já pořád říkám, že bychom ji měli zastřelit a bylo by…

Sklapni, Tristane! řekli Dom a Victor jednohlasně.

Potom Victor natáhl k lady Zoe ruku. Tak protislužbu. Jsme dohodnutí. Máte mé slovo.

S potutelným pohledem na Tristana si s ním potřásla rukou.

Musíme jet, připomněl Dom Victorovi. Pohlédl na lady Zoe. Musíme být za chvíli někde jinde, má paní. Můžete se vrátit zpátky do domu sama?

Sem se taky dostala sama, připomněl suše Tristan.

Lady Zoe po něm střelila znechuceným pohledem. To bude v pořádku. Vydala se směrem, kde nejspíš pobíhal její kůň, ale na okraji mýtiny se zastavila a ohlédla se na ně. Nezapomeňte. Vévodovi muži mi dluží protislužbu.

Ano, má paní, my víme, přikývl Victor.

Když zmizela v lese, Dom si vzdychl: Něco mi říká, že té výměny budeme ještě litovat.

Já ne, opáčil Victor. Zaplatím jí to krví, jestli budu muset. A vyskočil na koně. Pojďme. Nemáme moc času, než se s námi Lochlaw setká u strathridgeské silnice. A pět hodin bude dřív, než se nadějeme.
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Ve tři čtvrtě na pět vyklouzla Isa zahradními vrátky ven, kde na ni čekala Mary Grace s koněm, kterého si vyžádala ve stájích. Všem bylo řečeno, že se Isa vyděsila, když její manžel odjel pronásledovat zločince, a odešla do svých pokojů, aby ho vyhlížela z okna. Pokud by ji chtěl někdo navštívit, doktor Worth je měl zadržet a říct jim, že se jí ze samého zděšení udělalo špatně, ale on že se o ni postará, a že potřebuje být sama a odpočívat.

Hodně štěstí, popřála jí šeptem Mary Grace, když jí předala otěže. Počkám tady na váš návrat. Pak se začervenala. A na jeho lordstvo.

Rupert vysvětlil hostům, že se připojí k hledání zloděje. Potom odjel do lesa, aby se na určeném místě setkal s Victorem a ostatními.

Teď musela zahrát svou roli ona. Za několik minut dorazila na strathridgeskou silnici a pomalu po ní jela, zatímco pulz se jí hnal jako o závod. Někde tam byl Gerhart. Vnímala, jak ji pozoruje, cítila na sobě jeho oči.

Jedinou útěchou jí bylo, že má s sebou Amalii. Na ničem jiném nezáleželo.

Poslouchala, jestli uslyší nějaké zvuky naznačující, že v okolních lesích jsou lidé, ale neslyšela nic, co by ji uklidnilo. Když je neslyší ona, nemohl je slyšet ani Gerhart.

Jak jela dál, začínala se bát. Jak daleko podél silnice se muži rozmístili? Co když bude Gerhart chtít, aby jela celé dlouhé míle? Brzy nastane soumrak. Snad nechce celou tu výměnu provádět potmě?

Poté zaslechla klapot koňských podkov a celá se napjala. Než se mohla obrátit, jakýsi hlas jí holandsky přikázal: Neotáčej se, Iso.

Gerhart.

Připadalo jí, že jí srdce tluče tak, jako by jí chtělo vyskočit z hrudi. Prohlížela si lesy po obou stranách silnice a uvažovala, kde asi může být Victor a ostatní. Dojeli až tak daleko? Vidí ji nyní? Nebo už je přejela?

I kdyby byli nablízku, souhlasili s tím, že se Gerhartovi neukážou, dokud nebude mít Amalii u sebe, protože by pro něj bylo snadné ujet s ní pryč, než by ho chytili. A pak by jí mohl snadno ublížit.

Sevřela ruce na uzdě. Kéž by nebyl takový lump.

Dobře poslouchej, pokračoval Gerhart tiše. Chci, abys mi předala ty diamanty.

Zamračila se. Ne dřív, než uvidím Amalii.

Uvidíš ji brzy, zavrčel, ale jenom jestli teď dostanu ty zatracené diamanty! Podej mi je, nebo přísahám, že tě tu nechám stát na silnici a už ji nikdy neuvidíš!

Myslel si snad, že je úplný hlupák? Rozčílila se. Otočila se v sedle a spatřila Gerharta, jak jede přímo za ní. Ale Amalii s sebou neměl.

Ztuhla jí krev v žilách. Kde je moje dcera?

Gerhart se na ni zamračil. Vím, že tvůj manžel musí být někde poblíž, mlžil, zatímco pobídl koně, aby zajel po její bok. Nejsem takový hlupák, abych ji přivezl s sebou.

Chtěl jsi, abych mu to neříkala, tak jsem to neudělala, lhala. Já jsem svou část úmluvy dodržela. Dodrž tedy i ty tu svoji, zatraceně!

Sledoval ji přivřenýma očima. Dokud mi nedáš diamanty, tak ne. Když to uděláš, přivedu ji a předám ti ji. Jestli ne, budu se domnívat, že je nemáš, a pak spolu končíme. A malou Amalii budeme vychovávat my.

V uších jí zazněl Victorův hlas: Jenom si pamatuj, že nesmíš dát diamanty Gerhartovi, dokud ji nebudeš mít v rukách. Já mu nevěřím.

Ani ona ne.

Tak jsme se nedomluvili, protestovala a zpomalila chod koně. Nedám ti nic, dokud neuvidím svou dceru.

Pokoušíš mou trpělivost, Iso.

A ty moji! odsekla. Jak si můžu být vůbec jistá, že ji máš? Nedal jsi mi dost času, abych zjistila, jestli opravdu není ve škole. Je možné, že jsi s Jacobou zajel do školy a popovídali jste si s ní, když jste se představili jako její příbuzní. Co já vím, třeba je pořád ještě ve škole, a tohle je pouze jiný způsob, jak se ty a sestra snažíte ze mě vytáhnout peníze!

Zatvářil se ledově. Jsi ochotná to riskovat? Po tváři mu přelétl jízlivý výraz. Umíš si představit, co ti řekne manžel, až zjistí, že jsi zničila dceřinu budoucnost kvůli pár diamantům?

Jako by jí zakroutil nožem v hrudi. Ale nedovolí mu, aby získal diamanty i Amalii. Ten náhrdelník je jediná věc, na niž se může spolehnout, že díky ní dostane to, co chce.

A mohla se spolehnout na Victora. Byl někde tady, cítila to v kostech. Nikdy by nedovolil Gerhartovi, aby odešel s tím vším.

Buď mi vydáš Amalii, řekla pevně, nebo odjedu i s diamanty. Musíš si vybrat.

Zamrkal, zjevně šokovaný tím, že mu odporuje. Pak se zamračil. Fajn, odsekl, pak vyčítej budoucnost své dcery jen sobě.

Pobídl koně do trysku a odjížděl kolem ní po silnici do dáli. Na chviličku byla úplně zdrcená. Má Gerhart opravdu v úmyslu to takhle nechat?

Možná měla souhlasit s jeho podmínkami. Nebylo by lepší zkusit, jestli dodrží své slovo, než riskovat, že jí Amalie zmizí navždycky a Victor ani jeho muži ji nebudou moct najít?

Odděleně si uvědomujeme svou slabost a pochybnosti a selháváme… Gerhart to všechno řekl proto, abys o sobě pochybovala… Musíme se pevně přimknout k tomu, co víme a čemu věříme: že společně můžeme svou dceru zachránit.

Věř sobě.

A ona si věřila. Všechny její instinkty křičely, že Gerhart blufuje - a že pokud se nyní vzdá diamantů, nikdy už svou dceru neuvidí.

Otočila koně a odjížděla na druhou stranu. Srdce v hrudi jí tlouklo jako kladivo, ale krev v žilách jí připadala jako tekuté bahno. Ach bože, ach bože, prosím, modlila se, ať to není konec. Prosím, ať jsem se ke Gerhartovi zachovala správně.

Po chvíli, jež se jí zdála jako věčnost, zaslechla za sebou klapot podkov. Za okamžik už jel Gerhart vedle ní. Tohle kolo vyhrála!

O tom neměla pochyby.

Gerhart si ji prohlížel. Pojeď za mnou, přikázal. Odvedu tě k ní. Ale jestli nemáš ty diamanty u sebe, tak toho budete obě litovat.

O tom nepochybovala.

Otočil koně zpátky a vyrazil tryskem vpřed. Následovala ho a strach jí sevřel hruď. Muži měli sice koně v lese s sebou, ale nemohli je následovat v hustém podrostu a nemohli si dovolit sledovat je po silnici, nebo museli jet tak daleko, aby je Gerhart neviděl, což znamenalo, že ani oni neviděli ji.

Tak jak ji najdou, zvlášť až opustí silnici?

Narovnala ramena. Musí je prostě k sobě dovést.



Victor byl zralý na to, aby ho spoutali. Zdálo se mu, že už uběhly celé věky od chvíle, kdy Isa přejela kolem jeho místa, i když se nejspíš jednalo jen o minuty. Byla sama. Ale už jenom to, že ji viděl, jak sedí na koni s napjatými zády a bledou tváří, v něm vyvolalo všechny ochranné instinkty.

Zatraceně, kde je ten bastard Gerhart? Ukáže se? Nebo si domyslel, že se na něj chystají?

Čím déle tam stál, tím větší strach ho svíral. Poprvé pochopil, co musel cítit Maxův otec, když mu zmizel syn. Bylo by příhodné, kdyby Victor trpěl stejně. I když to jen stěží mohlo být spravedlivé, aby on nebo jeho nevinná dcera byli potrestáni za hříchy jeho otce.

Ale to se nesmí stát! Nejdřív bude pronásledovat Gerharta až na konec světa.

Uběhlo dalších pár minut. Potom zaslechl špatnou napodobeninu ptačího křiku. Bohudíky za jeho vojenský výcvik. Jinak by nepoznal Lochlawův ptačí křik jako signál, který si předtím odsouhlasili. Jenom doufal, že si toho Gerhart nevšiml.

Běžel lesem tak rychle, jak jen to s koněm šlo, až se dostal k místu, kde netrpělivě přešlapoval Lochlaw. Bohudíky! zvolal mladý muž, když se k němu Victor dostal. Před chvilkou jela kolem tvá žena s nějakým chlapíkem. Jel před ní a ona ho následovala. Vrhl na Victora úzkostlivý pohled. Ani jeden z nich nevezl Amalii.

Victorovo srdce vynechalo pár tepů. Zatracený bastard! Věděl jsem, že mu nemůžeme důvěřovat. Vyplížil se nahoru na silnici a rozhlížel se, ale ani na jedné straně nebylo nic vidět.

V té chvíli se k němu přidali Tristan a Dom, kteří také slyšeli signál. Lochlaw jim začal povídat, co viděl, zatímco Victor si přivedl na silnici koně.

Když na něj nasedl, Dom mu chytil otěže. Nechceš přece, aby tě viděl, ne?

Já vím, přisvědčil Victor. Ale ani je nemůžu nechat poodjet od nás moc daleko, protože jinak už ho nikdy nenajdeme. A on má mou ženu a dítě, sakra!

To nevíš jistě, podotkl tiše Tristan, jenž také přivedl svého koně na silnici. Lochlaw neviděl žádnou známku toho, že by měl Gerhart s sebou dítě. Možná se to všechno dělo skutečně kvůli diamantům. Třeba je Amalie stále ještě ve škole a tvoje žena se připojila ke své rodině s majetkem uloženým v ukradených klenotech.

Victor se na něj ostře podíval. Myslel jsem, že jí věříš.

Tristan vypadal lítostivě. Ty diamanty mají cenu alespoň sedmnáct tisíc liber. Sám jsi to řekl.

Na tom nezáleží, odsekl Victor. Ona je neukradla. Tolik vím. Vytrhl otěže z Dominickových rukou. Takže vy dva mi buď pomůžete, nebo tu můžete zůstat sedět. Já odjíždím za svou rodinou.

Lochlaw vystrčil bradu a nasedl na svého koně. Já jedu taky.

V každém případě musíme získat zpátky ty klenoty, starý brachu, podotkl Dom k Tristanovi.

Victor nečekal, až nasednou, a vyrazil vpřed, ale ujel jen několik metrů a všiml si něčeho bílého vlajícího v podrostu u silnice. Zastavte, zvolal. Seskočil z koně, a když slezl do příkopu, našel tam Isino fiží zachycené na bodláku.

Ulétlo jí snad při šílené honbě za Gerhartem? Ne, to určitě ne. Dnes ráno viděl, jak si ho pečlivě připíná broží. Takže jak sakra…

Ach! Na rtech se mu objevil náznak úsměvu. Pojeďme, pobídl ostatní a vyskočil znovu na koně. Moje žena nám tu zanechala znamení.

Jeli potichu, čtyři vedle sebe, a prohlíželi přitom okolí silnice. Nejdřív objevili stuhu, potom kousek volánu z Isiných šatů. Potom podvazek. A nakonec část krajky zjevně utrženou ze spodničky.

Poté však už žádnou část oděvu neobjevili. Ať to vezme čert, mumlal Victor, když se zastavili, poté co chvíli nic nenašli. Musely jí dojít věci, kterých by se mohla zbavit.

Viděl jsem jenom jeden podvazek, připomněl Tristan. Myslím, že většina žen nosí dva.

Dobrý postřeh, pochválil ho Victor. Museli jsme něco minout. Měli bychom se vrátit a rozšířit hledání i mimo silnici.

Za chvíli našli šál zachycený na větvi vedle skryté stezky vedoucí do lesa. Vedla však od silnice k řece.

Victor se ulekl. Pronásledovaní mířili k řece? To nemohlo věstit nic dobrého.

Jel rychle po měkké stezce a ostatní ho následovali. Nelíbilo se mu, že u odbočky nechala svůj šál. Takové věci by si Gerhart mohl všimnout. A kdo ví, jak by se potom zachoval.

Strach o Isu hnal Victora dál. Nemusel jet daleko, a už našel na větvi další podvazek. A krátce potom zaslechl vepředu hádající se hlasy. Zastavil koně, přivázal ho ke stromu, vzal si pistoli a pomalu se kradl vpřed. Nechtěl způsobit žádný hluk, kterým by upozornil Gerharta na svou přítomnost.

I když Gerhart křičel tak hlasitě, že Victor nevěděl, jestli by vůbec slyšel něco jiného. Zaslechl úryvky: Jacobo, radši bys měla… teď… to dítě bude…, ještě než se dostal dostatečně blízko, aby viděl, o co se jedná.

Jakmile to spatřil, strnul hrůzou. Na mýtince u břehu řeky čelila Isa Gerhartovi, který tam stál a tiskl k sobě - dívenku se zlatými vlasy.

Jeho vlastní dceru. Amalii - ach, bože.

Gerhart držel jednou rukou děvče v pasu a druhou jí svíral hrdlo, stejně jako to musel dělat s Isou na začátku dne. A jedině kvůli tomu nevtrhl Victor okamžitě na mýtinu, nesrazil toho bastarda na zem a neuškrtil ho.

Věděl však dobře, že si nemůže dovolit, aby ho ovládaly city. V sázce bylo příliš mnoho. Než by se k němu Victor dostal, mohl bývalý zápasník Amalii klidně zlomit vaz.

Victor se snažil ze všech sil uklidnit a rozhodnout se, jak by bylo nejlepší pokračovat.

Gerharte, udělala jsem všechno, jak jsi chtěl, zasípala Isa. Máš své diamanty. Tak pusť Amalii! Neubližuj jí!

On jí neublíží, řekla Jacoba, ale znělo to vystrašeně. Že ne, lásko?

Ublížil mně, odsekla Isa. Jak myslíš, že jsem přišla k těm modřinám na krku?

Jacoba vypadala šokovaně. Gerharte, to jsi… to bys ne…

Nepleť se do toho, Jacobo. Děvčeti se nic nestane, dokud bude Isa dělat, co jí říkám, zavrčel Gerhart. Prostě to dítě ještě chvíli potřebuju.

Prosím, strýčku Gerharte, ozvala se Amalie dětským hláskem, při němž se Victorovi rozbušilo srdce. Já nechci jít do loďky!

Vtom si Victor všiml rozpadajícího se člunu, napůl skrytého za stromy. Bůh ho zatrať! Gerhart chtěl na tom vraku odplout po řece. A vzít Amalii s sebou!

Měl chuť ho tlouct, dokud z něj nebude krvavá kaše.

Poslouchej mě, můj nejdražší, ozvala se Jacoba, zjevně vynervovaná neteřinými prosbami. Už ani jednu z nich nepotřebujeme. Vrať Amalii Ise. Za chvíli už budeme daleko odtud. Jakmile poplujeme po řece, sestra už nás nebude moct zastavit.

Možná že ne, ale ten její zatracený manžel tady někde jistě slídí kolem. Táhl Amalii pozadu ke člunu. Určitě někde nechala šál, aby mu ukázala, kam má jet. Řekl bych, že už ji brzy najde. Když si to děvče necháme, budeme si jistí, že nás nechá odjet.

A co potom? křičela Isa.

Necháme ji na bezpečném místě - až se ujistíme, že nás nikdo nesleduje.

Ale Gerharte…, začala Jacoba.

Nezdržuj a vlez už konečně do toho zatraceného člunu! zařval.

Victor spíš cítil, než viděl Dominicka, Tristana a Lochlawa vedle sebe. Baron nedokázal zadržet zalapání po dechu, když zhlédl celou scénu, ale Gerhart byl naštěstí příliš zaměstnán jednáním s Jacobou a Isou, aby si toho všiml. Victor vrhl na Lochlawa varovný pohled a přitiskl si prst na rty.

Tristan trhl hlavou směrem k lodi. Victor uhodl, co tím myslí, a přikývl. Zatímco se Tristan a Dom plížili lesem k řece, Victor dal znamení Lochlawovi, aby zůstal, kde je.

Bylo třeba odvést pozornost Gerharta někam jinam. Protože Gerhart neočekával nikoho jiného než jeho, Victor to tak chtěl nechat, dokud Dom a Tristan nebudou připraveni na místě.

Sledoval s bušícím srdcem, jak ti dva došli až na břeh a vklouzli do vody. Potom se zhluboka nadechl, vytáhl pistoli a vešel na mýtinu.
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Isa málem omdlela, když viděla, jak na mýtinu vstupuje manžel. Co to Victor dělá? Teď Gerhart Amalii nikdy nepustí!

Nech ji jít, Gerharte! nařídil mu Victor. Nebo přísahám, že tě zastřelím tam, kde stojíš!

Gerhart zbledl, ale stiskl Amalii ještě víc. To si nedovolíš. Alespoň ne, dokud mám tvou drahou dcerunku v rukách.

Amaliin obličej se zakabonil zmatkem. Mami? zírala s otázkou v očích na Isu. Co tím strýček Gerhart míní - dcerunka?

O tom si promluvíme později, miláčku, ozvala se Isa a snažila se ze všech sil, aby její hlas zněl vyrovnaně. Teď dělej, co ti strýček říká. Zamračila se na něj. Přece nechceš ublížit vlastní neteři. Taková stvůra nejsi!

Gerhart se tvářil nesmiřitelně. Jenom pokud nebudeš poslouchat moje příkazy, Iso.

Strachy se jí zatočila hlava a jenom silou vůle neomdlela. Nemůžu jednat za svého manžela, jak už bys měl dobře vědět.

Potom bude tvoje dcera kvůli tomu trpět.

Když ze sebe Isa vydala neidentifikovatelný výkřik, Victor ztuhl a zavolal na Jacobu: Podívej se na sestru, zatraceně. Nespouštěl však přitom oči z Gerharta. Podívej se, co jí tvůj manžel dělá. Je to přece tvoje krev, zatraceně. To chceš opravdu od ní odtrhnout její dítě?

Jacoba ho pozorovala s nerozhodností ve tváři. To není moje chyba! Neměl jsi sem chodit. Když nás nenecháš odejít, budeme oba viset!

Přísahám, že nebudete, přesvědčoval ji Victor. Rozhodně ne, pokud hned teď pustí to dítě.

Ise se chtělo ječet. Její sestra nikdy nepůjde proti Gerhartovi. Zradila kvůli němu Isu už před tolika lety. Proč si Victor myslí, že by to teď chtěla změnit?

Vtom se něco pohnulo na okraji Isina vidění. Když se lépe podívala, zahlédla ve vodě pana Mantona. Jeho hlava se ukázala na hladině za lodí. Když si byl jistý, že ho zahlédla, schoval se za člunem.

Ise se rozbušila krev v žilách. Tak proto Victor na sebe přitáhl Jacobinu pozornost. Ať už ti muži plánovali cokoli, on toho byl součástí.

Spolkla slzy. Nenechal by své dceři ublížit od Gerharta. Určitě nenechal! Musí mu to věřit.

Jacobo, pojď už sem! přikázal jí Gerhart. Nebo přísahám, že tě tu nechám, aby tě pověsili!

Udělej, co ti říká, pronesla Isa tiše k sestře. Nechci, aby s ním má dcera zůstala sama. Ať už se muži chystali na cokoli, zjevně chtěli dostat Gerharta a Jacobu do člunu nebo do řeky.

Jacoba vypadala vystrašeně, ale spěchala k manželovi. Společně ustupovali ke člunu a táhli Amalii s sebou. Gerhart přikázal Jacobě, aby loďku odvázala. Potom šel za ní do řeky a stále držel Amalii před sebou.

Nastup do člunu, přikázal Jacobě.

Usadila se v něm a tehdy si Gerhart nejspíš uvědomil, že by mohl mít potíže s tím, jak se dostat do člunu, když bude stále držet Amalii. Hodil si ji na ramena, protože si byl jistý, že Victor nebude střílet, dokud má Amalii jako štít.

Zatlačil loďku do řeky a zacouval do vody. Člun už se dostal do proudu. Teď jenom musel hodit do něj Amalii a držet se ho, dokud je proud neodnese z Victorova dosahu.

To nejspíš došlo i panu Mantonovi, protože Isa viděla, jak se blíží vodou za Gerhartem. Jacoba si naštěstí všímala pouze Victora.

Ale Isa nechtěla nic ponechat náhodě. Zatraceně, Gerharte, Amalie neumí plavat.

Pak bys neměla nechat manžela, aby po mně střílel, vykřikl.

Dost! zakřičela Amalie v hrůze a chytila se Gerhartovy hlavy, protože s ní zacouval do vody až po ramena. Dost… dost… dost…

Potom se najednou stala spousta věcí.

Pan Manton se vzpřímil, aby stáhl zezadu Amalii Gerhartovi z ramen, zatímco Tristan do něj vrazil ze strany, až ztratil rovnováhu. Zatímco pan Bonnaud se snažil přemoct Gerharta, Jacoba zaječela a skočila z loďky manželovi na pomoc.

Isa už si běžela pro své dítě, které také ječelo a bojovalo s panem Mantonem, jenž ho nesl na břeh.

Za okamžik už předával Amalii Ise, která začala okamžitě vzlykat a tiskla děvčátko k sobě.

Pan Manton se vrátil, aby pomohl panu Bonnaudovi s Gerhartem a Jacobou, ale než se k nim přebrodil, Gerhart se mu vytrhl a brodil se ke břehu.

Nedošel daleko, protože další cestu mu zastoupil Victor s pistolí v ruce.

Gerhart strnul a široce otevřel oči strachy.

Uveď mi aspoň jeden důvod, proč tě nemám zabít, zavrčel Victor. Protože já, zatraceně, nemůžu přijít ani na jeden.

Vypadalo to, že Gerhart není schopen slova. Isa zadržela dech. Chlad ve Victorově hlasu a jeho napjatý postoj jí řekly, že voják, skrývající se v jejím manželovi, je na pokraji toho, že by právě teď a tady spáchal vraždu.

A ona by ho nechala - kdyby nebylo jejich dcery. Victore, zavolala, mysli na Amalii. Jejich malá holčička rozhodně nepotřebovala vidět po tom, čím vším si prošla, jak by byl její strýc zabit před jejíma očima.

Ta připomínka stačila. Victor zaváhal na tak dlouho, že pan Bonnaud od něj Gerharta odtáhl. Když Victor sklonil pistoli, Isa si konečně vydechla, aniž si předtím uvědomila, že tají dech.

Zatímco tři muži drželi Gerharta a Jacobu pod dohledem, Isa přitiskla svou holčičku k sobě. Všechno už je v pořádku, drahoušku, zašeptala do dívčiných rozcuchaných vlasů.

Ach, mami. Amalie se rozplakala a přitiskla se tak pevně k Isinu krku, že ta mohla jen stěží dýchat. Jsem tak ráda, že jsi přišla! Tolik jsem se bála.

Já vím, holčičko, já vím. Isa líbala dceřiny sladké tvářičky, čelo i vlasy.

Nemám ráda strýce Gerharta, vyhrkla Amalie. On je zlý.

Neublížil ti, že ne? optala se chraptivě Isa a zamračila se na Gerharta, který zápasil se svými vězniteli.

Jenom když mě chytil za krk.

Přitom se jí vrátily všechny hrozné vzpomínky a Isa musela prohlédnout dívčin krk, paže i všechno ostatní, aby se ujistila, že je v pořádku. Ale stejně se necítila úplně jistá, dokud ji neprohlédne doktor Worth a nerozhodne, že skutečně zůstala nezraněná.

Vtom vešel na mýtinu Rupert a řekl: Jsem rád, že jsi v bezpečí, Amalie.

Lorde Lochlawe! zvolala Amalie a rozzářila se při pohledu na známou tvář.

Rupert nás pomáhal zachránit, vysvětlovala Isa.

Opravdu? Amalie se vyvlékla z matčina náručí a běžela ho obejmout.

Rupert zčervenal a pohladil ji po vlasech. Já jsem toho moc neudělal. Většinu zvládl tvůj otec a jeho přátelé.

Amalie k němu vzhlédla a rozběhla se zpět k matce. M-můj otec?

Ach, proboha. Všechno se to událo tak rychle.

Isa ukázala tam, kde Victor a pan Manton prohledávali Gerhartův oděv, zatímco on se jim snažil vykroutit. Vidíš toho vysokého muže v modrém kabátu? To je tvůj tatínek.

Amalie vyvalila oči. Řekla jsi mi, že můj otec je mrtvý, obvinila ji.

Teď přišla ta obtížná část vysvětlování. To proto, že jsem si myslela, že je pro nás ztracený - ale tak tomu není. Tvůj strýc Gerhart a teta Jacoba mi o něm lhali. A jemu zase o mně. Odhrnula Amalii vlasy z očí. Ale on nás stejně hledal. Jenom mu to trvalo tak dlouho.

Tak proto ti strýc Gerhart říkal Iso místo Sofie? Kvůli tomu lhaní?

Isa si povzdechla. Ano, nejdražší. Já… jsem přišla do Skotska začít nový život, a proto jsem si změnila jméno. Ve skutečnosti se jmenuju Isabella Caleová.

Amalie se zamračila a civěla do země. Mělas mi to říct.

Neřekla jsem to nikomu, dokonce ani panu Gordonovi. Bála jsem se, že by nás mohli najít strýc Gerhart a teta Jacoba a ublížit nám, kdyby se dozvěděli, kam jsme odešly. Vidíš, že jsem měla pravdu, když jsem se toho obávala. Ale když teď půjdou do vězení, už si nemusím dělat starosti, takže se vrátím ke svému pravému jménu. A tvůj otec mi bude říkat Iso, jak je na to zvyklý.

Amalie se otočila k mužům a sledovala, jak Victor našel diamanty a vytáhl je z Gerhartovy kapsy. Naklonila hlavu na stranu. Jak se tatínek jmenuje?

Victor Cale.

Přes tvář přelétl Amalii utrápený výraz. Znamená to, že si taky budu muset změnit jméno?

Já doopravdy nevím, povzdychla si Isa. Bylo to poprvé, kdy o tom uvažovala. Myslím, že v křestním listu máš napsáno Amalie Frankeová, takže nevím, co z toho bude. Musím to zjistit.

Já si nechci změnit jméno!

Dobrá. Uvidíme.

Amalie vypadala, že neví jistě, co si má o té odpovědi myslet. Bude teď žít s námi?

Buď to, nebo my odejdeme žít s ním.

Tak… já mám tatínka jako druhá děvčata?

Ano.

Amalie to v tichosti vstřebávala. Bylo zřejmé, že zatím ještě neví, co si má o všech těch informacích, které na ni pršely, myslet. Ale dřív než mohla položit další otázky, Isa zaslechla, jak Victor říká: To je za mou ženu.

Pohlédla tam právě včas, aby viděla, jak jeho pěst přistála na Gerhartově čelisti.

A tohle je za mou dceru, zatraceně! přidal Victor, když udeřil Gerharta do žaludku, až se zlomil v pase.

Gerhart se dal do klení a pak se opatrně narovnal. Myslíš si, že jsi vyhrál, zalykal se, ale když mě obviníš z únosu, já to popřu. Je to moje neteř a ve škole je dopis od tvé ženy, že ji máme s Jacobou vyzvednout. Setřel si krev, jež mu tekla z koutku úst. Řeknu, že ty a tví přátelé se jenom snažíte odtrhnout manželku od jejích příbuzných.

Vím, co si asi vymyslíš, zavrčel Victor. A proto se nebudeme pokoušet obvinit tě z únosu, i když bych si to moc přál. Obviníme tě z krádeže.

Ale náhrdelník přece ukradla Isa, zasmál se lstivě Gerhart. Jak ji znám, určitě tam místo něj nechala kopii, takže úřady uvidí, že mluvím pravdu. A až jim řeknu, že pomáhala ukrást královské klenoty v Amsterdamu, oba skončíte ve vězení.

Ke Gerhartovi přišel Rupert. O čem to mluvíte, pane? Paní Caleová neměla co dělat s žádnou krádeží. Dnes odpoledne viděli všichni vás, právě když jste kradl mé diamanty. Mám celou řadu hostů, kteří dosvědčí, že vás viděli při tom zoufalém činu.

Co to, k čertu, melete? Já jsem nic neukradl, prskal Gerhart. A jestli si myslíte, že je všechny podplatíte, aby lhali…

Není třeba nikoho podplácet, prohlásil Victor s chladným úsměvem. Několik lidí - sloužících i hostů - vidělo statného muže s tmavými vlasy a vousem, jak utíkal ze zámku, poté co se vloupal baronce do šperkovnice. Pohlédl na pana Bonnauda. To mi připomíná, že potřebuju tvůj kabát. Kalhoty naštěstí vypadají dost podobně tomu, co má na sobě Gerhart.

Výborně, zajásal pan Bonnaud, když svlékl příliš velký kabát. Kalhoty jsou moje. Jenom kabát mi nepadne.

Victor vrhl na Gerharta triumfální pohled. Ale myslím, že padne dokonale mému švagrovi.

Gerhartovi chvíli trvalo, než mu došlo, že z něj udělali zloděje, ale potom se s nimi začal znovu rvát, i když marně. Jen stěží se mohl ubránit třem mužům, kteří mu násilím svlékli kabát a zaměnili ho za Bonnaudův.

A jakmile ho převlékli, svázali ho tak pevně, že byl skutečně a bez výhrad chycený. Pak mu nasadili na hlavu klobouk pana Bonnauda se širokým okrajem a vše bylo hotovo.

Amalie popadla Isu za ruku. Co to dělají, mami?

Jen se ujišťují, aby ti strýc Gerhart nemohl už nikdy ublížit - ani nikomu jinému, nejdražší.

Victor ustoupil, aby si mohl prohlédnout svou práci. Docela to odpovídá, nemyslíš, Dominicku?

Je to výtečné. Pan Manton vrhl na pana Bonnauda posměšný pohled. Vy dva byste mohli být dvojčata.

To neříkej, zavrčel jeho bratr. Zatraceně jsem se natrápil, než jsem dostal z obličeje to černé svinstvo, než jsme sem vyrazili.

Rupert se na Gerharta ostře podíval. Jsem si absolutně jistý, že jsem viděl, jak tenhle člověk utíká odpoledne ze zámku. Potvrdí to jistě i slečna Gordonová. Kromě toho jsme u něj našli ukradený náhrdelník, takže je to jasné. Máme všechny důkazy, které potřebujeme.

S tím nemůžete vyrukovat! křičel Gerhart, když ho pan Bonnaud a pan Manton zvedli na Mantonova koně. Všem řeknu, co jsem viděl a o co se snažíte. A stejně tak moje žena, zatraceně!

Opravdu? odsekl Victor. O tom pochybuju. Otočil se k Jacobě, jež zírala na Gerharta se srdceryvným výrazem. Je načase, abys všechno rozvážila, švagrová, pronesl chladně. Tvůj manžel je pro tebe ztracený. Téměř jistě ho pověsí za krádež těchto diamantů. To je hrdelní zločin. Ty jsi teď vina pouze tím, že jsi byla jeho komplicem při krádeži. Ale pokud tě převezeme zpátky do Amsterdamu a obviníme vás dva i z tamtěch krádeží, půjdeš pravděpodobně na šibenici spolu s ním. Pokud…

Pokud? zašeptala Jacoba.

Řekneš pravdu, jak to bylo s těmi diamanty v Amsterdamu. Pokud dosvědčíš, že já a Isa s tím nemáme nic společného, postarám se o to, aby tvůj rozsudek byl změněný na deportaci do Austrálie. Mám teď dost vlivu na to, abych tě uchránil šibenice.

Jacoba prosebně pohlédla na Isu, ale ta se na ni nedívala.

Záleží jen na tobě, Jacobo, vysvětloval jí Victor. Deportace, nebo šibenice. Jestli se za něj postavíš u soudu, použiju veškerý svůj vliv, abyste byli oba souzeni za tu krádež. A budeš viset spolu s ním.

Nebuď hloupá, Jacobo, pobízela ji Isa. On za to nestojí.

Jacoba s povzdechem pohlédla na Victora. Dobrá. Řeknu pravdu.

Poprvé po deseti letech se Isa cítila opravdu svobodná.



Několik dalších hodin velice pokoušelo Victorovu trpělivost. Vůbec se mu nelíbilo, že musel zanechat Isu v Lochlawově péči, i když jen dočasně, když odjeli z mýtiny, ale jeho a Dominicka viděli všichni, jak se pustili do pronásledování Gerharta, takže teď je hosté museli opět vidět, jak tam přivážejí jeho i Jacobu. Avšak teprve potom, co Lochlaw propašoval Isu zpátky do zámku přes zahradní branku, kudy se předtím vyplížila ven.

Tristan zatím v lovecké chatě zabalil Amalii do dek, dokud si je Victor a Isa nevyzvednou na cestě zpátky do Edinburghu, kam odjedou i s Domem naoko proto, že chtějí mluvit s právníky o svých zlodějských příbuzných přistižených při tak hrozném zločinu. Po cestě se k nim připojí Tristan a doktor Worth s faetonem, zatímco Dom poveze Isu, Victora a Amalii ve svém kočáru.

Neměli jinou možnost. Kdyby se Amalie nějakým kouzlem objevila na slavnosti, zničilo by to jejich plán, jak podkopat Gerhartova tvrzení.

Až dlouho do noci musel Victor vykládat nepravdy o tom, jak Gerharta chytili, zatímco Isa musela předstírat, jak je šokovaná tím, že její švagr je zloděj. Musela hrát své zděšení nad odporným tvrzením, které o ní prohlašoval. Její modřiny byly dobrým důkazem Victorova a Isina příběhu o Gerhartově chtivosti po penězích, zvlášť když doktor Worth vysvětlil, jak má Isa poraněné hrdlo. A její přítomnost mezi hosty během krádeže přesvědčila všechny, že se jí nemohla zúčastnit.

Všichni hráli dokonale své role. Victor se na okamžik lekl, když se v pokoji objevila lady Zoe, ale ta mlčela, jak slíbila, a jeho strach brzy opadl.

Nyní si konečně oddechl, protože seděl v kočáře a odjížděl zpět do Edinburghu spolu s Isou. Cestování v noci nebylo ideální, ale svítil jim úplněk a bylo pěkné počasí.

Největší problém byl v tom, že se k nim právě připojila Amalie a on neměl sebemenší tušení, jak se k ní chovat. Co má člověk říct devítileté dívce, která právě zjistila, že její matka žila pod jinou identitou, její otec není mrtvý a její příbuzní jsou opravdoví zločinci?

Moc si přál, aby na ni lépe viděl. Seděla na protějším sedadle přitisknutá k matce a zlaté vlasy jí zářily v měsíčním světle. Co si asi myslí?

Tak, začal a cítil tíhu tohoto okamžiku, tvá matka mi řekla, že si vedeš ve škole velice dobře.

Ano, pane, zašeptala.

Líbí se ti ve tvé škole?

Vzhlédla k matce, která přikývla. Ano, pane, zamumlala, je moc hezká.

Ale určitě bys ráda bydlela doma s matkou a chodila odtud do školy, kdyby to šlo zařídit?

To by bylo senzační! zvolala, ale potom se stáhla. Chci říct, pane, že ráda.

Slovo senzační přitáhlo jeho pozornost. Isa popsala dceru jako rozjívenou, ale on se teď poprvé setkal s touto její stránkou. Možná bylo načase, aby zabrousil do neprozkoumaných vod a zahrál trochu na tu její rozjívenou strunu.

Samozřejmě, možná se ti nebude líbit, když budeš muset žít v Londýně, popíchl ji, když si vzpomněl, co mu Isa během těch pár minulých dní pověděla o Amaliiných zájmech. Pak dodal: Všechny ty elegantní dámy si pořád povídají o nejnovější pařížské módě. To by tě určitě nudilo.

Ne, nenudilo! zvolala. Mně se líbí elegantní dámy. Nosí velké klobouky?

Potlačil úsměv. Ty největší. Pro nás gentlemany je to problém. Často nás píchnou do oka ta jejich hadí pera, když jim pomáháme vystupovat z kočáru.

Ohrnula nos. To nejsou hadí pera, pane, ale pštrosí pera.

Víš to jistě? Já bych přísahal, že je berou z opeřených hadů. Proto jsou tak hladká, ne?

Tentokrát z ní dostal chichotání. Žádní opeření hadi nejsou. To je směšné.

Tvůj otec občas lidi rád škádlí, vložila se do toho Isa, ale jenom tehdy, když je má opravdu, ale opravdu rád. Myslím, že tě musí mít hodně rád.

Victorovi se stáhlo hrdlo. Ano. To mám. A doufám, že jednoho dne mě budeš mít taky ráda. I když nevím, zatraceně…, zarazil se, …tedy vůbec nic o ženské módě. Ani o tom, že nemá klít před mladými dámami.

Amalie seděla potichu tak dlouho, že už si začal zoufat. Pak řekla tichým hláskem: Mohla bych tě učit. Tedy o dámské módě.

To by se mi moc líbilo. Právě teď by se mu líbilo cokoli, jen aby se s ním jeho dcera cítila příjemně. A výměnou za to tě já zase naučím plavat. Jestli budeš chtít.

Naklonila hlavu na stranu a on si téměř dokázal představit, jak mu pátrá v obličeji. Já bych se radši naučila střílet z pistole.

Dobrá, souhlasil, ochotný udělat cokoli, aby si u ní získal oblibu.

Victore! zvolala Isa. Nebudeš naši dceru učit střílet!

Fajn, pronesl s dramatickým povzdechem. To je jen dobře. Bylo mi řečeno, že v Paříži už jsou pušky naprosto z módy a stejně ji nemůžeš nosit k tomu velkému klobouku. Hadí pera se k němu hodí mnohem líp.

Tati! zvolala napůl se smíchem Amalie. Jsou to pštrosí pera!

Srdce v hrudi se mu zachvělo. Řekla mu tati. Nikdy neslyšel nic tak sladkého. Dobrá, tak jak se jmenují ty dlouhé krajkové věci, které nosí dámy kolem krku?

Další hodinu ho zahrnula vysvětleními a popisem každých senzačních šatů, klobouků a střevíčků, které kdy viděla, zatímco on projevoval naprostou neznalost všech módních věcí. Po chvíli však nejspíš přišla na to, že otec není tak úplně neznalý, jak předstírá, ale v té době už jí na tom stejně nezáleželo.

Protože to už se začala ptát na minulost i na budoucnost. Jak spolu budou žít. On i Isa odpovídali, jak nejlíp dovedli, dokud jí nezačala klesat hlava a nezačala zívat.

Jakmile usnula, Isa ji položila na sedadlo a přesedla si vedle něho. Victor ji objal kolem ramen. Je tak nádherná jako její matka, zašeptal a cítil bolestnou tíhu v prsou při pohledu na dceru. Na jejich dceru. Vedla sis s ní dobře.

Isa si opřela hlavu o jeho rameno. Je mi líto těch let, o něž jsi s ní přišel, líto, že…

Už žádné další omluvy. Upřeně hleděl na svou ženu, kterou až teď začínal poznávat, na ženu, kterou bude chovat v srdci, dokud nezavře naposled oči a nepřestane dýchat.

Oba jsme udělali chyby a oba jsme za ně mnohokrát zaplatili. Osud nám dal druhou šanci, takže je načase, abychom své chyby přestali rozebírat. Milujeme se a milujeme ji. To by mělo být všechno, co potřebujeme, abychom mohli začít nový život, nemyslíš?

Isa se natáhla, aby ho políbila na rty. Její úsměv mu rozproudil krev a rozbušil srdce. Myslím, že to zní naprosto senzačně.


Epilog



Londýn

Prosinec 1828

Když Isa přijela do londýnského sídla vévody z Lyonsu, aby se připojila k vévodovi, vévodkyni a Victorovi na večeři, cítila se poněkud znaveně. Nechtěla však zničit celkovou atmosféru večera, takže si přichystala úsměv na rty a zaklepala.

K jejímu překvapení jí otevřel manžel a byl sám. Obvykle celé sídlo přetékalo lokaji a služebnými.

Když ji pozdravil polibkem a odebral jí kabát, poškádlila ho: Neříkej mi, že jsi dal výpověď u Mantonovy kanceláře, abys přijal místo lokaje u Maxe.

Myslím, že Maxovi by se nelíbilo, kdyby lokajové líbali hosty. Chtěl jsem jen být na okamžik s tebou sám. Zkoumal její obličej. Jak se má Jacoba?

Měla vědět, že manžel prohlédne její předstírané veselí. Jak myslíš? Její manžel je mrtvý, zatímco ona se má za pár týdnů vydat na cestu do australských kolonií.

Nelituješ toho, že jsme se neobměkčili a nechali ji odsoudit k deportaci?

Rozhodně ne. Pomáhala svému zlotřilému manželovi unést naši dceru! To jí nemůžu odpustit, a ona to ví. Ale když ji vidím ve vězení Newgate s těmi ostatními ženami a vím, že za chvíli už bude na druhé půlce světa…

Nutí tě to vzpomínat na šťastné časy.

Přikývla. Když jsem byla malá, ona mě kolébala, hřála mi čokoládu a starala se o mě, když mě bolelo v krku. Nenávidím Gerharta, který ji změnil v někoho, koho já už neznám.

Já taky, kvůli tobě.

Zhluboka se nadechla a vyjasnila obličej. Tak dost už o tom. Pokusím se to dnes večer potlačit. Nechci, aby se kvůli mně roztesknili i Max a Lisette.

Přes tvář mu přelétl zvláštní výraz. Určitě pochopí, jestli nemáš zvlášť veselou náladu.

Kráčeli ruku v ruce po chodbě k salonu. Chvíli jí trvalo, než si zvykla na toto palácové sídlo, v němž bydlel vévoda. Ale po dvou měsících v Londýně, kde už přihlásila Amalii do nové školy a usadila se s Victorem v jejich novém domově, se tu začínala cítit velice příjemně.

Brzy se bude muset rozhodnout, jestli si zařídí v Londýně nové klenotnictví, když teď prodala svůj podíl z edinburského obchodu panu Gordonovi. Ale pro tuto chvíli byla spokojená s tím, že se znovu seznamuje s manželem a jeho novou rodinou a tráví čas tím, že urovnává minulost.

Vstoupili do salonu a Isa strnula. Tohle nebyla žádná rodinná večeře s Maxem a Lisette. U stolu seděl i Dominick a Tristan spolu s panem Gordonem, doktorem Worthem, Mary Grace a Rupertem.

K Ise přiběhla Amalie oblečená ve svých nejnovějších a nejmódnějších šatech. Mami, mami, konečně jsi tu.

Isa si myslela, že Amalie je na večeři u jedné kamarádky ze školy! Jak ses sem dostala? zlobila se Isa a poté se podívala na Victora. Co se tu slaví?

Desáté výročí naší svatby, má lásko, odvětil něžně Victor.

Zděšeně zapátrala v paměti a uvědomila si, že má pravdu. Ach, proboha - moc se omlouvám, Victore. Úplně jsem na to zapomněla.

Se všemi těmi soudy a s Jacobou je vůbec div, že si pamatuješ vlastní jméno. Ale já jsem to nechtěl nechat přejít bez oslavy. Kývl směrem k usmívajícímu se vévodovi a vévodkyni. A protože bychom se nesešli, kdyby nebylo mých příbuzných a Vévodových mužů, myslel jsem, že by ti nevadilo, kdyby se té oslavy také zúčastnili.

To už se všichni shromáždili kolem ní a jí se nějak podařilo vyřknout: Děkuju vám, jste všichni moc laskaví. A poté se rozplakala. Když Victor vypadal trochu vylekaně, vypravila ze sebe: To je ta nejkrásnější věc, kterou pro mě kdo udělal.

Obličej se mu vyjasnil. Tak to je v pořádku, pronesl bručivě, protože i jemu se zřejmě sevřelo hrdlo dojetím.

Když jí nabídl kapesník, Amalie se protlačila dopředu. Ještě jsi ani neviděla dort, mami. Jsou na něm samé královské lilie!

Myslíš pavouci, škádlil ji Rupert, který políbil Isu na tvář a zašeptal. Opravdu doufám, že budete také na oslavě desátého výročí naší svatby za něco málo víc než deset let.

Mary Grace si stoupla vedle něj a červenala se jako obvykle. Isa se radostně usmála. Už jste zasnoubení? Ne že by byla nějak moc překvapená, ačkoli očekávala, že lady Lochlawová kvůli tomu spustí větší povyk.

Slečna Gordonová ze mě udělala nejšťastnějšího ze všech mužů, vysvětloval Rupert a vzal mladou ženu za ruku. Doufám, že vy tři se zúčastníte naší svatby.

Samozřejmě, objala je oba Isa. To bychom si nemohli nechat ujít.

Poté co ustoupili, vtlačil se na jejich místo Tristan, zvedl Isinu ruku ke rtům a s gustem ji políbil. Když se na něj Victor zamračil, rozesmál se. Váš manžel vám zapomněl říct hlavní důvod, proč pořádá tuhle oslavu - tak se nesmíte zlobit, až vás bude informovat, že příští týden jede do Devonshiru kvůli dalšímu případu a bude pryč alespoň dva týdny.

Isa se zasmála. Ale on už mi to řekl.

Dobrý pokus, komentoval to s úšklebkem Victor. Ale chytrý manžel nikdy nehraje s manželkou na slepou bábu - pokud nechce, aby se mu to vrátilo i s úroky. To je jen drobná rada pro tebe, až se oženíš.

Tristanův úsměv vypadal trochu vynuceně. Proč bych se měl ženit, když v londýnských salonech čeká spousta zralých broskviček jen na to, aby byly utrženy?

Nejlepší je být opatrný, poznamenal Victor. Broskve mají pecky, a ty by ses mohl jednou z nich zadusit.

Výtečná rada, prohlásil doktor Worth, když jí přišel potřást rukou. Je jenom smůla, že Bonnaud jí nejspíš nebude věnovat žádnou pozornost.

Tristan se tomu ještě smál, když se vedle něj objevil Dominick. Ano, Victore, hodně štěstí ve snaze natlouct trochu rozumu do mého mladšího bratra. On má nebezpečí rád.

Všechno ostatní je nuda, opáčil Tristan a ušklíbl se na doktora. Kromě toho tady mám doktora Wortha, aby mě dal do kupy, kdybych se dostal do problémů. Pojďte, doktore, poohlédneme se spolu po nějakých.

Protože mladý doktor dovolil, aby ho Tristan odtáhl pryč, Dom zavrtěl hlavou.

Ise se ten mladý muž líbil čím dál tím víc od chvíle, kdy s ním začal Victor pracovat. Tristan ho rád vesele škádlil, ale občas to přeháněl. Dom byl pevný jako gibraltarská skála. Usmál se na ni: Jsme rádi, že jste uchvátila Lochlawa a přitáhla Victora do Edinburghu. Ten chlap si zaslouží trochu štěstí. Pohlédl na jejího manžela. A… ehm… mysleli jsme, že bychom se vás zeptali, jestli byste nechtěla čas od času dělat nějakou práci pro nás. Týkalo by se to chemických sloučenin a ocenění šperků pro naše klienty, jestli jsou pravé.

A hodilo by se jim i to, kdybys občas pomohla v kanceláři s papírováním, přidala se Lisette. Položila si ruku na viditelně zakulacené bříško.

Obávám se, že už jim s tímhle k ničemu nebudu. Prostě mám moc jiné práce.

Vévoda ji objal kolem pasu a zamilovaně se na ni podíval. Má žena se rozhodla, že úplně přestaví dětský pokoj, když se teď bude zaplňovat.

Ach, vy máte miminko, Vaše Milosti? zvolala Amalie. Miluju miminka!

Ty miluješ všechno, pronesla láskyplně Lisette a načechrala jí vlasy. Ještě miminko nemáme, ale budeme brzy mít, a já budu ráda, když mi s ním přijdeš pomoct, kdykoli budeš chtít!

Tati, slyšel jsi to? Můžu pomáhat s miminkem!

Ano, jehňátko, slyšel jsem to, přitakal Victor. Slyšeli to úplně všichni v tomhle domě.

Zasmáli se. Snažili se pomalu Amalii naučit, aby nebyla tak rozjívená.

Tak co tomu říkáte? zeptal se Dom Isy. Měla byste zájem nám občas pomoct? Alespoň dokud se nerozhodnete, jestli budete dál pracovat s klenoty?

Opravdu to zní lákavě, přisvědčila Isa. Určitě alespoň zkusíme, jak to bude fungovat.

Do salonu vešel lokaj a informoval hosty, že se podává večeře. Všichni se vydali do jídelny. Victor zašeptal něco Lisette, která vzala Amalii za ruku a odvedla ji do jídelny samotnou. Victor zadržel Isu rukou a zavolal na ostatní: Přijdeme za okamžik.

Za jeho snahu se mu dostalo mnoha významných pohledů od přátel, kteří se nyní stávali i jejími přáteli. Stoicky je ignoroval. Jakmile všichni zmizeli, vytáhl z kapsy malou krabičku.

Protože jsme před deseti lety byli moc chudí na to, abychom si mohli dovolit snubní prsten, rozhodl jsem se, že to teď napravím. Otevřel krabičku a ona s úžasem hleděla na prsten s několika drahými kameny v řádce vedle sebe.

Zalapala po dechu. Diamant, rubín, ametyst, hyalit a akvamarín. Drahá!

Hrdlo jí sevřely slzy. Ach, Victore, to je krása!

Jsou to pravé kameny, vysvětloval. Pan Gordon měl velké problémy s tím, vymyslet drahokam na h, až mu Lochlaw navrhl, aby použil hyalit.

Nasadil jí prsten na prsteníček, kam perfektně zapadl.

Vždycky budu vděčný Lochlawovi, pokračoval Victor a políbil jí ruku, a to nejen za hyalit, ale proto, že tě přivedl zpátky ke mně.

Přikryla jeho ruku svou dlaní. Ano. I když někdy, když jsem v romantické náladě, si představuju, že naše osamělá srdce už přestalo bavit čekání, až se znovu najdeme, a tak prostě volala do noci, dokud nedostala odpověď.

To se mi líbí, pochválil ji a přitáhl si ji do náručí. Poté ji políbil tak něžně, že na okamžik byla opět osmnáctiletá plachá dívka, která se vykradla ven, aby mohla být se svým statečným vojákem.

Potom se od ní odtáhl, ale v očích se mu zračila veškerá láska světa. Protože vím jistě, že moje srdce navěky uslyší to tvoje.




Autorčina poznámka



Isu a pana Gordona jsem si nevycucala úplně z prstu. Částečně jsem se inspirovala alsaským klenotníkem Georgem Friedrichem Strassem, který vynalezl umělé diamanty (a po němž byly skleněné nápodoby diamantů nazvány štras). Vydělal si malé jmění tím, že tyto bižuterní šperky prodával. Další inspirací mi byl článek, který jsem našla v anglickém časopisu z doby regentství, o podvodníkovi v Paříži, který vytvořil tak dokonalé napodobeniny diamantů, že za ně získal víc než dva miliony franků, než ho odhalili.

Říkám, že Victor byl Belgičan, přestože Belgie v té době, o níž píšu, nebyla oficiálně státem. Ale všichni o té oblasti mluvili jako o Belgii. V některých knihách z té doby se diskutuje o cestě do Belgie, přestože oficiálně neexistovala. Toto území bylo pod tímto jménem známo dlouho předtím, než tak bylo pojmenováno oficiálně.

Nejsem žádná právnická expertka, takže mohu pouze odhadnout holandské právo do té míry, jak jsem se o něm dočetla v angličtině. Pokud jsem to dobře pochopila, tak v té době mohl být proveden rozvod, pokud manželka opustila manžela, aniž by byla u soudu vyžadována její přítomnost. Pokud to není pravda, tak mea culpa!

A teorie atomů byla vypracována kolem roku 1808, kdy chemik John Dalton vydal knihu Nová soustava chemické filozofie. Proto Rupert nepředběhl s tímto objevem dobu! 


 William Shakespeare, Perikles, princ tyrský, 3. dějství, 3. scéna - pozn. překl.
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